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SR 580 KacKa ¢ Bu3bop

O6wa nipopmauyus

SR 580 3aeaHoO ¢ BeHTUNaTopeH 610k SR 500/SR 500 EX /SR 700
1 ofobpeHn GUNTPKM ca BKIIOYEHN B CCTEMATA Ha CpeacTBaTa
3a 3alMUTa Ha AMXaTeNHUTE OpraHu C BeHTWnaTop Ha Sund-
strom B cboTBeTcTBME € EN 12941/EN 12942: 1998 (dpur. 2).
SR 580 morat fa 6bAaT 1M3non3BaHu 3aefHo C BeHTunatop SR
500 EX BbB B3puBOOMNAacHN atMocdepu. [nxaTenHNAT MapKyy
TpA6Ba Aa ce CBbPXKe KbM CHabAeHUA C GUATPY BEHTMNATOPEH
6nok. Cb3afieHOTO B CPeACTBOTO 3a rNaBaTa HanAraHe Hap
aTMocdepHOTO NpefoTBPaTABA BAN3AHETO HA YaCcTULM 1 APYTI
3aMbpcABaLLY BELeCTBa B AUxaTenHaTta obnact.

SR 580 moXe Cblyo Taka Aa ce 13nos3ea 3aefHOo C NpuCTaBKa
3a CrbcTeH Bb3gyx SR 507 (pur. 1). Tazn KombuHauma obpasysa
anapaT 3a fAullaHe, NpeAHasHayeH 3a ocurypaBaHe Ha
HernpeKkbCcHaT Bb3AyLWeEH MOTOK, 3a CBbp3BaHe KbM 3amac oT
CrbCTeH Bb3Ayx B cboTBeTcTBUe ¢ EN 14594:2005. AKOo nmate
HAKaKBV BbNPOCU OTHOCHO 1360PbT 1 eKcnioaTauysaTa Ha ypeaa,
KOHCyNnTUpanTe ce ¢ Bawwva cynepBan3op unm ce CBbpxeTe
C oTAen npopax6bu. Bue CbLO Taka MOXe fla ce CBbpXKeTe
C oThena 3a TexHMWYecka MoAApbXKKa Ha Sundstrom Safety
AB. PecninpaTopHata 3awmTa TpA6Ba BUMHarm fa 6bae 4YacTt oT
nporpama 3a 3aluTa Ha AuxaTenHuTe opraHu. 3a uHopmauua
1 HacouBaHe, BuxTe EN 529:2005.

To3n cTaHpapT ocurypaBa UHGOPMaLVA 3a BaXKHUTE acnekTn
Ha mporpamaTta 3a pecnupaTopHa 3aluTa, HO He npemaxsa
HaLMOHaNHUTe 1 MeCTHU Hapeaou.

1.1 NpunoxeHuna

SR 580, 3aegHo ¢ BeHTMnatop SR 500/SR 500 EX/SR 700 wnnn
NPUCTaBKa 3a CrbCcTeH Bb3fgyx SR 507 moraT ga ce usnonssat
KaTo anTepHaTMBEH BapUaHT Ha GUATBPHU pecnupaTopu npu
BCMUKM CUTYyaLMu, B KOWTO Ce MpernopbuBaT TakuBa. ToBa ce
OTHacA 0co6eHO 3a TexKa paboTa Uy 3a Takasa B Tonna cpepa
UK € rofiaima NPoAbIXKUTENHOCT. Korato n3brpate 3alyTHO
CpefcTBO 3a rnaBaTa, TpAbGBa fa B3emeTe npefBuf HAKOW OT
cnepHuTe GakTopu:

® BupoBe 3aMbpcABaLLY BelecTBa

® KoHueHTpauum

® VIHTEH3MBHOCT Ha paboTaTa

® V3ucKkBaHWA 3a 3almTa B JOMbHEHME KbM CPefcTBOTO 3a
3alMTa Ha JUXATeSTHUTE OpraHu.

Kackata Tpab6Ba Aa ce M3Mon3Ba camo Mpu U3BbPLUBaHe Ha
paboTaTa, 3a KOATO e NpeAHasHaueHa. TA ocvrypsaBa orpaHMyeHa
3alUMTa, KaTo HamansABa cU/aTa Ha Nafalun 06eKTH, KOUTO yAPAT
W/ NPOHVKBAT Npe3 HeliHaTa NOBBbPXHOCT.

OueHKaTa Ha onacHocTTa TpAbBa Aa 6bAe U3BbPLUEHA OT NnLe C
noAXoAALLo obyyeHvie 1 oNuT B obnacTTa.

1. 2 MpeaynpexpeHna/OrpaHnyeHna
Mpepynpexpenna

OGopyp,BaHeTo He TpA6Ba fja ce U3nosn3Ba

AKO OKOJTHMAT Bb3ayX HAMA HOPManHO KNCNOPOAHO
CbAbpXKaHue,

aKo 3aMmbpcABalLnTe BellecTBa Ca Hen3BeCTHN,

B Cpefn, Kouto npeacrtasniABaT HenocpeacTeeHa onacHoCT
3a XNBOTa u 3[1paBeTo,

cKucnopoa nnu oboraTeH ¢ KNCNOpPO/A Bb3AYX,

aKo nsnuTBarte TPYAHOCTU NpU ANLLAHETO,

aKo ycelate MmprsmMa nnm BKycC Ha 3aMmbpCcnTesnin.

aKo n3nNuTBaTe 3aMaAHOCT, rafeHe nnn 4pyro HeyﬂOGCTBO.

O

MaTepuanu, KOUTO ca B KOHTAKT C KOXaTa Ha YyBCTBUTENHY XOPa,
MO>e ia JoBefie A0 anepruy HU peakLumu.

YBpeneHu nnn HagpackaHu newm Tpa6sa Aa 6baaT HezabaBHO
CMEHeHN.

3aWmMTHUTE oUMNa CpeLLy U3XBbPUALLM HaCTULM, HOCEHN BbPXY
CTaHAapTHUTE OGTASIMONIOrUYUHM JIELM, MOTaT [1a OKaXKaT HaTHCK,
Mopaan B3alMOZENCTBME C YacTMUMTE, Cb3AABAaNKM PUCK 3a
Hocewus ru.

OrpaHuyeHus

* CpepcrTBaTa3arnaBaHe TpA6Bafa 6bAaT M3non3BaHy 3aeHO
COTNenALY ce eNeMeHTV IV NOKPYBasa 3a rnasa B NoTeHLu-
anHo B3prBOONacHa atTmocdepa.

® AKO YNIbTHEHMETO 3a NIMLETO He e MPUenHano MabTHO
KBbM NIMLETO, He MOXe Aa ce cb3fafe HeobxoaumoTo 3a
NnoAgbpKaHe Ha NpaBuNHNA GaKTOp Ha 3alyMTa HanAraHe.

® AKO MHTEH3MBHOCTTa Ha paboTaTa € MHOro ronama, no
Bpeme Ha daszaTa Ha BAMLLBaHE MOXe Aa Ce MOJTyYM YacTuleH
BaKyyM B CPEACTBOTO, KOETO MOXeE [ja BKJ/IIOUBA OMNACHOCT OT
nponyckaHe B CPe/ICTBOTO 3a NaBa.

® 3aWMTHMAT GaKTOp MOXe fia 6bAe HamareH, ako 060pyABaHETO
ce n3non3Ba B CPeAM, B KOUTO ce HabnoAaBaT BeTpoBe C
BMCOKa CKOPOCT.

® YNnbTHEHMETO Ha CPeACTBOTO 3a FaBa KbM NuLeTo TpAdBa
[fia ce ocurypu. ToBa moxe Aa 6bae TPyAHO 3a NOCTUraHe, ako
noTpebuTenaT nma 6papa nnm 6akeHbapau.

* ImaiTe npenBua, Ye ANXaTeNHUAT MapKyy MOXe Aa ce oneTte
1 [la ce 3aKauu 3a Helwlo B 3ao0bukansawara Bu cpepa.

® Hukora He Bfurante unu npeHacsaiTe obopyaBaHeToO 3a
[LMXaTenHuA MapKy.

e KackaTa He e NpeAHa3HayeHa [ja N3gbpPXM1 Ha MPOHUKBALLN
yAapu oTnpep, OTCTPaHV WK OT3aj, HO MOXe Aa OCUrypu
3aLmTa cpeLly No-mManko CUHN yaapu.

® /I36ArBafiTe KOHTaKT C €eNeKTPUYEeCKU Kuuwu,
n3nosn3Bare Kackara.

e Korato 3anenate AOMbAHUTENHW NPUCNOCOBIEHNA KbM
KackaTa, MoXeTe fja U3rosi3BaTte camo sienuna Ha Kay4ykosa
VNN akpunHa ocHoBa. KackaTa He TpA6Ba aa ce 6oagmcaa.

2. Ynotpeb6a

2.1 PasonakoBaHe

I'IpOBepeTe pann o6opyp|BaHeTo € NbJIHO, KaKTO € NOKa3aHo Ha
OMakKOBBYHMA CMUCBK M He e noBpedeHo Mo BpemMe Ha
npeBO3BaHETO.

Korato

2.2 OnakoBbYeH CMNCbK
® Kacka

Pamka 3a cnyckaHe Ha BU3bopa
Busbop

YnnbTHeHWe 3a nuue
[lnxaTteneH mapkyy
WHCTpyKUuy 3a noTpebutens
K‘bpl‘IVI‘-IKVI 3a No4YncCTBaHe

2.3 Crno6saBaHe

CblWo Taka BUXTe PbKOBOACTBOTO Ha noTpebutens 3a
BeHTunatopa SR 500/SR 500 EX/SR 700 v npuctaBkaTa3a crbcteH
Bb3Ayx SR 507, KOUTO ca N3non3BaHU.

YnnbTHeHMe 3a nnLe U BU3bop
MOHTUpaHETO Ha YyNABTHEHNETO 3a NINLie M BU3bOpa He N31CKBa
HUKaKBW MHCTPYMeHTU. HanpaseTe ciejHOTO:



e [locTaBeTe yrjbTHEHMETO 3a NINLE HA BBLTPEWHMS Pbb Ha
|pamKarta 3a CryckaHe Ha BU3bopa (ur. 3). 3anoyHeTe ot efHaTa
CTpaHa, HaTVCHeTe WndTa No-Harope 1 KOHTponMparTe pbba
[la e NpUCTerHaT B paMKaTta 3a cryckaHe Ha Busbopa. (Our. 4.)

® HaTuckaiTe nocnefoBaTeNHO pamKaTa 3a YNbTHEHVE Ha
NLETO, Taka ye TA 34paBo Aa ce NPUKPENMN BbPXy pamkaTa
3a cBanaHe Ha Bu3bopa (pur. 5). KoHTponupaiite WndTHLT N
PBOBT Aa NpUNEnHaT oT ABeTe CTpaHu (pur. 4).

e [locTaBeTe NILTHO BU3bOPA B paMKaTa 3a HErOBOTO CBasIsHE.
JleKoTO HaBfaxHsBaHe Ha YMABTHEHMETO LWie Hanpasu
HarnacBaHeTo Nno-necHo (our. 6).

e [locTaBeTe pamkaTa 3a CBajisiHE Ha BM3bOpa KbM KackaTa,
KaTo s MTb3HeTe Ha MACTO. ‘LLpakBaHe’ NoKa3ea, Ye pamkara
e 3aK/lloueHa Ha MACTo (ur. 7a-7d).

e [lpoBepeTe Aa Nv BU3bOPBT € NpuienHan HambiHO OKOMO
LAnaTa cm pamka.

® [locTaBeTe KyKUUKMTE B pemMbLMTe 3a rnasata (¢ur. 8).

[unxaTeneH mapKy4

EAVHMAT Kpaii Ha MapKyya uma pesba @42 mm (dur. 1b/2b),
[lOKaTo [PYruAT e npunerHan TouHo B O-npbeTeH (pur. 1¢/2c).
Pe36oBaHuAT Kpaii TpA6Ba Aa 6bfe CBbp3aH KbM KackaTa.

2.4 CnaraHe Ha KackaTa

Cblo Taka BUXTe PbKOBOACTBOTO Ha noTpebutens 3a

BeHTnatopa SR 500/SR 500 EX/SR 700 n npncTaBkaTta 3a CrbcTeH

Bb3/yx SR 507, KOUTO Ca N3NON3BaHM.

e [lpoBepeTe Aanu lecTTe pemMbka ca 3ApaBO 3aTerHaTty
(pur.9)

® BpurHeTte BM3bopa 1 ro noctaBeTe Bbpxy Kackata(dur. 10).

® AKO e HeobXOAMMO, HarnaceTe ronemMmHaTa Ha Kackara, KaTo
n3nonsBarte KOMYeTo, Pa3nosoXKeHO Ha 3ajHaTta 4acT Ha
pembuuTe (Pur. 11).

® 3a ja npuroanTe BUCOYMHATA Ha BBTPELHOCTTA Ha KackaTa,
npemecreTe WudTOBETE MEXAY No3uuun a n b (dur. 12). Ako
BbTPELIHaTa CTpaHa e MpuKpeneHa Kbm WUdT a, Kackara e
6be No-HUCKa, ako e Ha WwndT b, KackaTa we 6bae No-BrcokKa.
3a fa MocTUrHem Haii-gobpaTta Harnaca, ToBa perynvpaHe
MOXe Aa 6bfje HanpaBeHO eAHOBPEMEHHO OT MpejHaTa u
3ajiHaTa CTpaHa Ha Kackara.

e (CaneTe BM3bOpa, KaTo ApbMHeTe YMIbTHEHMETO Mof
6pafmnykata Bu. ‘LLipakBaHe’ NoKa3Ba, Ye BU3bOPBT € HAMbIIHO
cBaneH (¢ur. 13).

® BMbKHETe NPBCT B YMIBTHEHNETO 3a IMLIETO U O NPUABUXKETE
Mo Ab/KMHATa Ha KOHTaKTHaTa MOBBPXHOCT, 3a fja NpoBepuTe
HanacBaHeTo (dur. 14).

® YBeperTe ce, e AUXaTeNHUAT MapKyy BbpBUM Haony No rbpba
Bu 1 ue He e ycykaH. Ako e Heobxoanmo, Bue moxeTe na
perynupare brbJia Ha CBbP3BaHeTo ¢ KackaTa (dur. 15).

2.5 CBansaHe

Buvi>kTe pbKOBOACTBOTO Ha NOTpebuTens 3a BeHTunatopa SR 500/
SR 500 EX/SR 700 n npucTaBkaTa 3a CrbCcTeH Bb3ayx SR 507, konto
Le 6bAAT K3MON3BaAHU.

3. TexHunuyecka cneunpukayma

Knacndukauus cnopep ATEX-gupektuBa 94/9/EC.
BwxTe naparpad 6. OnobpeHus.

Bpeme Ha cbxpaHABaHe
O60opyABaHETO MMa NPOABIKUTENHOCT Ha CbXpPaHeHMeTo 5
rOAVHU OT AaTaTa Ha NPOK3BOACTBO.

TemnepatypeH o6xBaT

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: ot -20 °C go +40 °C npun
OTHOCUTeNHa BaxkHocT nof 90 %.

Pa6oTHa Temnepatypa: ot -10 °C go +55 °C npu oTHOCKTENHa
BnakHocT nopg 90 %.

Pa6oTHaTa Temnepartypa, KoraTo ce U3non3Ba 3aefHO C BEHTUNa-
Top SR 500 EX, e oT-10 go +40 °C.

Busbo
PC Bu3bopbT e TecTBaH 3a knac 1 B 3 9 B cvotBeTcTBUE C EN
166:2001.

Pam Ka Ha BU3bopa

PamkaTa Ha BM3bopa e TecTBaHa 3a knac B3 9.
1 onTnyeH Knac

B BUCOKO CKOPOCTHU YacTuum 120 m/cek

3 BTEUHEHU NPBCKK

9 OTNIATW METaNHN NPBCKK

3awuTHa Kacka
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Ynotpeba npwv HACKK TemnepaTypu

LD Hanpeuna gedpopmaumsa

MM OTNATU MeTaNHN NPbCKN

440 Vac TOKOB TeCT 3a yTeuka, enekTpuyecka nsonaumna

Marepunanu

MnacTnyHMTE KOMNOHEHTU Ca MapKMpPaHW C KOA Ha MaTepuana
Terno

Ternoto e npubnusutenHo 875 rp.

4. MopapvxKa

OTroBopHOTO 3a NOYKCTBAHETO M NOAAPBKKATa Ha 060pyABaHETO
nuue TpAbBa Aa MMa noaxoAAwo obyuyeHne n fa 6bae fobpe
3ano3HaTo € To3u TMn paboTa.

4.1 MNouuncrBaHe

3a exe[lHeBHa MojapbXKKa ce npenopbyBaT Kbpruyky 3a
noumucreaHe SR 5226 Ha Sundstrom.

Ako oGopynBaHeTo € MO-CUJHO 3aMbpCeHo, n3nonseante
MeKa 4YeTKa nnn F'bﬁa, HaMOKpeHa B pa3TBOp Ha npenapart 3a
MMneHe Ha CbAoBe BbB BOAa Uan I'IO/:LOGeH TakbB. M3nnakHeTe
060pyABaHETO 1 ro ocTaBeTe fja n3cbxHe. BAXHO! Hukora He
13Mnon3BanTe pasTBOPUTESN 3a MOYNCTBAHE.

4.2 CbxpaHeHme

Cnep nouncTBaHe CbxpaHaABaiiTe 060pyBaHETO Ha CYXO U YNCTO
MACTO Npwu CTaiiHa TemnepaTtypa. SR 580 Tpa6Ba fa ce CbxpaHABa
N C HaNbJIHO BAWMHAT, WIW C HAaMNb/IHO CMYCHAT BM3bOP. He
n3naranTte Ha npAka cbHYeBa CBET/IMHA.

4.3 FpadukK 3a noaapbHKKa

anI'IOp'b‘-II/ITerIHI/I canegHnAT rpad)le nokKka3Ba MWUHMManHuTe
npoueAypu No nofApbKKa, HEOOXOANMYM 33 Aa Ce ocurypu
NOCTOAHHOTO HOPMasHoO ¢yHKL|I/IOHaJ1H0 CbCTOAHME Ha
obopyABaHeTO.

Mpean Cnep loguwHo
ynotpe6a ynortpe6a
BusyanHa nHcnekums [ [ °

MouncreaHe ° [}

MaxaHe Ha ynnbTHEHNEeTO B °
KackaTa




Mpu MbpBUTE MpU3HALM Ha U3HOCBaHe, AedeKTU OT yapsiHe,
MOBPEAa UM OCTapsiBaHe Ha MaTepmarna, 06BMBKaTa Ha KackaTa
UM pembuuTe TpAbBa Aa 6bAAT CMEHEHW, 3a fla ce ocUrypu
HenpeKkbCcHaTaTa 3allMTHa CNOCOBHOCT Ha KackaTa. ToBa TpAbBa
fia 6bAe NPoBePABAHO MOCTOAHHO.

Kacka, KoATO nokasa MpuW3Hauu Ha noBpefa, Hanpumep
NyKHATUHW MV HAAPACKBaHWUA, KOUTO MOTaT Aa HAMANAT HelnHaTa
3alWuMTHa CNOCcobHOCT, TpAbBa Aa 6bae GpakyeaHa. Kackarta
TpA6Ba CbLLO Taka fa 6bae bpakyBaHa, ako TA e 6vna NoAnoxeHa
Ha HaTUCK MO BpeMe Ha UHLMAEHT v 65IM3KO0 [O HLMAEHT, [opy
1 Aa HAMa BUAVMA NoBpeaa.

LnembT TpsA6Ba fa ce K3MoON3Ba B PaMKUTE Ha 5 roguHu cneg,
[laTaTa Ha NPOV3BOACTBO WM B PAMKUTE Ha 3 FOAVHW creq
BKapBaHeTO My B yrnoTpeba — KOATO OT Te3n AaTu HacTbnv
no-paHo.

4.4 PesepBHM YacTn

BuHaru n3nonssante opurvHanHu Yactm Ha Sundstrom. He
moanduumpainTe o6opyaBaHeTo.

M3non3BaHeTo Ha He-OPUIMHANHW YacTW MW N3BBPLUBAHETO Ha
KaKBWTO 1 ia 6110 MOAMKaLMM MOXKeE Aa HAMaN 3almTHaTa
OYHKUMA U LWe M3N0XKM Ha OMacHOCT AafleHnTe Ha MpoayKTa
ofobpeHus.

4.4.1 NopmaHa Ha mem6paHaTa 3a

n3anuiBaHe

Mem6paHaTa 3a N3AMLIBaHE € MoCTaBeHa BbPXY WUT BLTPE B

Kanaka 3a BeHTunuTe. KanakbT TpA6Ba Aa ce CMeHM MO CbLIOTO

Bpeme KaTo MembpaHaTa. HanpaseTe ciefHOTO:
MaxHeTe Kanaka Ha BeHTWNa OT NocTaBKaTa Ha BeHTuna (our.
16).

® |i3BageTe membpaHara.

e [lpoBepeTe 1, ako e HeOOXOAMMO, MOUNCTETE KaHana Ha
YNIbTHEHNETO B NOCTaBKaTa Ha BEHTWUA.

® [lpuTuCHeTe HoBaTa MeMbpaHa Bbpxy wudTa. BHUMaTenHo
npoBepeTe fanu membpaHaTta € HaBCAKbAE B KOHTAKT C
nocTaBKaTa Ha BeHTW/a.

e CUMHO HATUCHEeTe Kamnaka Ha BeHTuna 06paTHO Ha MACTO.
‘lLipakBaHe” NoKa3Ba, Ye TON e 3aK/II0U€eH Ha MACTO.

4.4.2 MNMoamaHa Ha BU3bopa

3a fa mMaxHeTe BM3bOpa, He Ca HeOOXOANMU UHCTPYMEHTU.

HanpaseTe cnegHoTo:

e OTKaueTe YNIbTHEHMETO 3a NNLEeTO OT pembLmTe ($ur. 8).

* MaxHeTe pamKaTa 3a cBafifiHe Ha Bu3bopa (pur. 17).

® MaxHeTe BM3bOpa.

® [locTaBeTe NBTHO B3bOpa B pamMKaTa 3a HEroBOTO CBansHe.
JlekoTo HaBnaxkHABaHe Ha YNNbTHEHWETO LWe Hanpasu
HarnacBaHeTo Nno-necHo (our. 6).

e [locTaBeTe pamKaTa 3a CBajAHE Ha BM3bOpa KbM KackaTa,
KaTo A Nib3HeTe Ha MACTO. ‘LlpakBaHe’ NnokasBa, Ye pamkata
e 3aKnYyeHa Ha mAcTo (ur. 7a-7d).

* [lpoBepeTe Aanyi BU3bOPBT € MpuUenHan HamblHO OKOMO
uanata cu pamka.

® [locTaBeTe KyKUUKnTe B pembLmTe (dur. 8).

4.4.3 NMopmAHa Ha yNITbTHEHNETO 3a INLLEeTO
MnactuyHata paMKa Ha ynabTHEHNETO 3a NNLETO Uma )Kﬂeﬁ, B
KONTO pbba Ha pamKaTa 3a CBansAHe Ha B3bopa nacsa. Pamkata
Ce 3aKJl4yBa Ha MACTO NOCPeACTBOM M3MNON3BAHETO Ha [Ba
LI.lI/Id)Ta —NO eVH Ha BCeKN Kpa|7|, KOWTO BIN3aT NIBTHO B OTBOP
Ha BK3boOpa. nOKpVIBaFIOTO Ha ynJbTHEHWEeTO 3a NMueTo UMa
KYKUYKN Ha [BaTa Kpad, KOUTO ce 3axBallaT 3a pemMmbuunte Ha
rnaeata. HanpaseTe cneAgHoTO:
e OTKayeTe yMILTHEHWETO 3a JIMLIETO OT PEMbLMTE 3a raBata (dur.
8).
® MaxHeTe pamKaTa 3a cBansHe Ha Bu3bopa (dur. 17).

¢ OcBo6OAETE YMTBTHEHVETO 3 IMLETO, KaTO U3 bPrBaTe HEroBaTa
PaMKa, JOKaTO LndTOBETE Ce OCBOBOAAT OT OTBOPMTE Ha BU3bOPA
(dwr.5).

® MaxHeTe yrTbTHEHETO 3a JINLIETO.

lMocTaBeTe yrTETHEHVETO 3a JIMLIE Ha BBTPELUHWA Pbb Ha pamKaTa

3a cnyckaHe Ha Bu3bopa (¢ur. 3). 3anouHeTe OT eAHaTa CTpaHa,

HaTVcHeTe wWudTa No-Harope M KoHTponupanTe pbba Aa e

NpUCTErHaT B paMKaTa 3a CriyckaHe Ha Busbopa. (Our. 4).

® HatuckaiiTe nocnefoBaTenHO pamMKaTa 3a YrTbTHEHIE Ha NIMLIETO,
TaKa ue TA 34PaBo Aa Ce NPYKPENyi BbpXy pamKara 3a cBansHe Ha
BU3bopa (dur. 5). KoHTponuvpaiite MTHT 1 pbOBT Aa NpunenHaT
ot fiBeTe cTpaHu (dur. 4).

¢ [locTaBeTe pamKata 3a CBa/ifiHe Ha BI3bOPa KbM KacKaTa, Karo si
rTb3HeTe Ha MACTO. ‘LLipakBaHe’ Moka3sea, ue Ts e 3aK/oyeHa Ha
MACTO (ur. 7a-7d).

® [locTaBeTe KyKU4KITE B pemMbLiyiTe 3a rnasata (ur. 8).

4.4.4NopmAHa Ha BbTpellHaTa JieHTa Ha

KacCKaTa

JlenTaTa 3a NonuBaHe Ha NOTTa e 3aKperneHa KbM JieHTaTa Ha

yenoto upes Benkpo neHra. Hanpasete cnegHoTo:

e OTKaueTte YNIbTHEHNETO 3a NINLETO OT peMbLUTE 3a rnasaTa

(dur. 8).

MaxHeTe neHTaTa 3a NOMMBaHe Ha NoTTa

MocTaBeTe Benkpo neHTata ¢ rpy6ata MOBBbPXHOCT KbM

JieHTaTa Ha YeNnoTo 1 CbC 3aTU/IOBaHaTa MOBbPXHOCT Harope.

* [locTaBeTe KYKUYKNTE Ha ynnbTHE HUETO 3a /MueTo B
pembuuTe 3a rnasara (¢our. 8).

4.4.5 NMopmAHa Ha yNAbTHUTENA

YNnbTHUTENAT ce HaMMpa BbTpPe B KackaTa (dur 1a/2a). HanpaseTte

cnefHoTo:

- Pa3BuHTeTe MapKyua OT Kackarta.

+ MaxHeTe ynnbTHUTENA oT ¢dnaHeua v noctaBeTe HOBUA
YynabTHUTEN.

5. CnucbK Ha vyacTuTe

MpepHa3HaueHue Homep

Kacka, BK/louBalla Bb3ayLUeH KaHas R06-0801
[opHa rpyna pamku R06-0802
[lonHa rpyna pamku R06-0803
Pembuun 3a rnasa R06-0804
YnnbTHeHue 3a nuue R06-0805
JNncToB pecop R06-0806
KomnnekT BeHTUNM R06-0807
Busbop, PC R06-0808
JleHTa 3a nonvBaHe Ha nNoTTa R06-0809
[nxateneH mapkyu 3a SR 580 R06-0810
OnpbCTeH 3a Mapkyy, dpur. 1¢/2¢ R06-0202
YnnbTHuTen SR 200/SR 580, dur 1a/2a RO1-1205
MaxaHe Ha komnnekT SR 582* T06-0801
Kbpnunykm 3a nouncreaxe 50/kytna H09-0401

*He TpAbGBa Aa ce M3Mon3Ba B MOTEHLMANHO B3pKBOOMacHa
aTmocdepa.



6. Opo6peHun

SR 580 ¢ SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998, knac TH3.

SR 580 ¢ SR 507 1 MapKy4 3a crbcTeH Bb3ayx SR 358 unu SR 359:
EN 14594:2005, knac 3A, 3B.

SR 580 ¢ SR 507 1 mapKyu 3a crbcTeH Bb3gyx SR 360: EN
14594:2005, knac 3A.

Kacka: EN 397:1995

SR 580 B koM6MHauma ¢ SR 500 EX e ogobpeHa B cboTBETCTBME C
ATEX gupekTnsa 94/9/EC.

ATEX kopa:
& 112GExibIIAT3 Gb
& 112D Exib IIICT195°C Db

Kniou kbm mapknposkaTta ATEX
MapKrpoBKa 3a 3aluTa OT eKCcrnaosma.

I [pyna obopynBaHe (apyru B3prBoonacHy atmochepu
OCBEH MVHW C pyAeH ras).

2G Kateropus o6opyaBaHe (2 = BUcoKo HMBO Ha 3awmTa
3a30Ha 1,G=Ta3).

2D KaTteropusa obopyaBaHe (2 = BUcoko HVBO Ha 3awmTa
3a30Ha 21, D = npax).

Ex 3alunTeH OT B3pUB.

ib Tvin 3awuTa (BuTpelwHa curypHocT).

1A [a3oBa rpyna (nponaH).

nc [pyna Ha npaxoB MaTepwuan (30Ha C eNeKTPOonpPoBo-
VM npax).

T3 TemnepaTypeH Knac, ras (MakcumanHa Temnepartypa

Ha noBbpxHocTTa +200 °C).
T195°C TemnepaTypeH Knac, npax (MakcumanHa Temnepatypa
Ha noBbpXHOCTTa +195 °C).

Gb HwuBo Ha 3awmTa Ha 06opyfBaHeTo, ra3 (Brcoka
3awuTa).

Db HwuBo Ha 3awwmTa Ha o6opyaBaHeTo, Npax (Brcoka
3aumTa).

Opo6peHne B cvotBeTcTBMe ¢ PPE [upektuBa 89/686/EEC e
n3fafgeHo ot YnbnHomouweH opraH No. 0194. BuxTe 3apHaTta
Kopuua 3a agpec.

OpobpeHne B cboTtBeTcTBME ¢ ATEX OupekTtusa 94/9/EEC e
n3paAeHo ot YnbnHomoueH oprax No. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norway.

1. Vseobecné informace

Prilba SR 580 spolu s ventilatorovou jednotkou SR 500/SR 500
EX/SR 700 a schvalenymi filtry je soucasti systému Sundstrom
na ochranu dychacich cest s vyuzitim ventilatoru v souladu s
normou EN 12941/EN 12942:1998 (Obr. 2). SR 580 mohou
byt pouzity spolu s ventilatorovou jednotkou SR 500 EX ve
vybusnych prostfedich. Dychaci hadice musi byt pfipojena
k ventilatorové jednotce osazené filtry. Nasledné vytvareny
pretlak v ochrané hlavy brani prliniku jemnych Gastic a jinych
znecistujicich latek z okolniho prostredi do dychaci zény.

Prilbu SR 580 je mozné pouZivat spolu se zasobnikem stlaceného
vzduchu SR 507 (Obr. 1). Vysledkem této kombinace je dychaci
pfistroj pro souvisly proud vzduchu, ktery se pripojuje ke zdroji
stlateného vzduchu v souladu s normou EN 14594:2005.
Pokud mate jakékoliv dotazy tykajici se vybéru a Udrzby tohoto
zafizeni, kontaktujte svého nadfizeného pracovnika nebo se
spojte s prodejcem. MUzete také kontaktovat Oddéleni technické
podpory spole¢nosti Sundstrom Safety AB. Ochrana dychani
musi byt vzdy soucasti programu ochrany dychacich cest.
Informace a pouceni naleznete v normé EN 529:2005.

Tato norma poskytuje informace o dlleZitych aspektech pro-
gramu ochrany dychacich cest, nenahrazuje v§ak narodni i
regionalni nafizen.

1.1 Pouziti

Prilbu SR 580 spolu s ventilatory SR 500/SR 500 EX/SR 700

nebo SR 507 je mozné pouzit jako alternativu k filtraénim

respiratorim ve v8ech situacich, ve kterych je doporuc¢eno

jejich pouziti. Sem konkrétné patfi tézka nebo dlouha prace

nebo prace v teple. Pri vybéru ochrany hlavy je tfeba vzit v

potaz nékteré z nasleduijicich faktord:

e Druh znecistujicich latek

e Koncentrace

® |ntenzita prace

e Pozadavky na ochranu navic k zafizeni na ochranu
dychacich cest.

Prilou je mozné pouzit pouze pro préci, pro kterou je uréena.

Prilba SR 580 s prlizorem

Prilba poskytuje omezenou ochranu tim, Ze redukuje silu
predmétd, které udeti do jeji vrchni skofepiny nebo ji proniknou.
Osobou s odpovidajicim Skolenim a s odpovidajicimi
zkusenostmi by méla byt provedena analyza rizik.

1.2 Varovani/omezeni

Varovani

Zafizeni nesmi byt pouzito

e jestlize v okolnim vzduchu neni normalini obsah kysliku,
e pokud se jedna o neznamé znedistujic latky,

e v prostredi bezprostfedné ohrozujicim Zivot a zdravi,

e s kyslikem nebo kyslikem obohacenym vzduchem,

e pokud vam déla potize dychani,

e jestlize citite, Cichem nebo v Ustech, znecistujici latky.

e pii zavratich, nuceni na zvraceni nebo jinych obtizich.

Materidly prichazejici do kontaktu s citlivou pokozkou mohou
vyvolat alergické reakce.

Poskozené nebo poskrabané prizory musi byt okamzité
vymeénény.

Chranice oci proti rychle odletujicim ¢asticim, noSené pres
standardni dioptrické bryle, mohou pfenaset narazy téchto
Gastic a tim vystavovat uzivatele chranicd riziku.

Omezeni

e \ potencidlné vybusném prostiedi nesmi byt ochrany
hlavy byt pouzivany spole¢né s nalepovacimi stitky nebo
pokryvkami hlavy.

e Pokud neni oblicejové tésnéni v tésném kontaktu s
obli¢ejem, nevznikne dostatecny tlak pro zajisténi spravného
ochranného faktoru.

e Pokud je uzivatel vystaven vysoké pracovni zatézi, mize v
ochrané hlavy pfi nadechu dojit k ¢asteénému vakuu, pri
kterém mUZze dojit k netésnostem v ochrané hlavy.

e Pokud je pfistroj pouZivan v prosttedi se silnym vétrem, mdze
byt ochranny faktor snizen.

e Musi byt zajistén té&sny kontakt ochrany hlavy s obli¢ejem.
Pokud uZivatel nosi bradku nebo kotlety, mdze byt jeho
zajisténi obtizné.



e Pamatujte, ze dychaci hadice se mlze zauzlit a zachytit o
néjaky predmét ve vasi blizkosti.

¢ Nikdy pfistroj nezdvihejte nebo neprenasejte za dychaci
hadici.

e Piilba neni navrzena tak, aby odolala priniku zepfedu, z
bokd ¢&i zezadu, je v8ak proti takovym naraziim odolng,
pokud jsou mensi sily.

e P¥i pouzivani prilby se vyhnéte kontaktu s elektrickym
vedenim.

* P¥ilepenijakychkoliv pfedmétl k povrchu prilby mohou byt
pouzita pouze lepidla na bazi gumy ¢&i akrylatu. Prilou nelze
prebarvovat

2.1 Vybaleni
Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je zafizeni kompletnia zda
pfi preprave nedoslo k néjakému poskozen.

2.2 Balici list
e Prilba

Spodni prdzorovy ramecek

Priizor

Oblicejové té&snéni

Dychaci hadice

Navod k pouziti

Cistici hadrik

2.3 Montaz

Pokud pouzivate ventilator SR 500/SR 500 EX/SR 700 nebo

nastavec na stlaceny vzduch SR 507, prostudujte uZivatelskou
prirucku i téchto doplrkd.

Obli¢ejové tésnéni a prazor

Montaz obli¢ejového t&snéni a prizoru nevyZaduje pouZziti

zé&dnych nastrojl. Postupuite podle nésledujicich bod:

* Pripevnéte obliCejové tésnéni na vnitfni prirubu spodniho
prazorového ramecku (Obr. 3). Zacnéte na jedné strané
a postupné tlacte kolik nahoru a zaroven kontrolujte, zda
je vystupek upevnén ve spodnim prizorovém ramecku
(Obr. 4).

e Na obvod ramecku pritlacte obli¢ejové tésnéni tak, aby na

spodni priizorovy ramecek bylo pevné pripevnéné (Obr.

5). Zkontrolujte, zda je kolik a vystupek pripevnén na obou

strandch (Obr. 4).

Pripevnéte prizor do spodniho priizorového ramecku.

Pripevnéni je jednodussi, jestlize tésnéni mirné navinéite

(Obr. 6).

e Spodni priizorovy rdamecek nasurite do spravné pozice na

prilbé. Pri zasazeni do spravného mista se ozve cvaknuti

(Obr. 7a-7d).

Zkontrolujte, zda je t&snéni spravné pripevnéno podél celého

préizorového ramecku.

® Pripevnéte hacky do nahlavnich popruh (Obr. 8).

Dychaci hadice

proNa jednom konci hadice je zavit o prdméru 42 mm (Obr.
1b/2b), na druhém konci je O-krouzek (Obr. 1c/2c). Hadice se
k prilbé prisroubuje koncem se zavitem.

2.4 Nasazeni prilby

Pokud pouzivate ventilator SR 500/SR 500 EX/SR 700 nebo
nastavec na stlaceny vzduch SR 507, prostudujte uzivatelskou
pfirucku i téchto doplika.

e Zkontrolujte, zda popruhy jsou spravné pripevnény ve vSech
Sesti bodech (Obr. 9).

e Zvednéte prizor a nasadte si pfilbu (Obr. 10).

e \ pripadé potreby upravte Sitku prilby pomoci otoéného

knofliku v zadni ¢asti popruhd (Obr. 11).

e \/ysku vnitfni asti prilby pfizptsobite pohybem kolikd mezi
pozicemi ,a“a,b" (Obr. 12). Pokud je vnitfni ¢ast pfipevnéna
ke koliku ,a“, bude pfilba posazena nize, pokud ke koliku
,b*, bude posazena vyse. Toto nastaveni je mozné udélat
vpredu i vzadu tak, aby prilba co nejlépe prilehla.

e Spustte prizor stazenim obli¢ejového tésnéni pod bradu.

Pri Uplném spusténi se ozve cvaknuti (Obr. 13).

Vlozte prst za oblicejové tésnéni a prejedte jim podél celé

délky tésnéni, abyste zkontrolovali usazeni (Obr. 14).

Ujistéte se, ze dychaci hadice je vedena po vasich zadech a

Ze neni prekroucena. Uhel pripojent k pfilbé mdZete nastavit

podle potfeby (Obr. 15).

2.5 Sejmuti prilby

Pokud pouzivate ventilator SR 500/SR 500 EX/SR 700 nebo
nastavec na stlaceny vzduch SR 507, prostudujte uZivatelskou
priru¢ku i téchto doplikd.

3. Technické specifikace

Klasifikace podle smérnice ATEX ¢. 94/9/EC
Viz odstavec 6, Schvaleni.

Doba Doba uskladnéni Doba uskladnéni uskladnéni
Doba uskladnéni je 5 roky od data vyroby.

Teplotni rozsah

e Skladovaci teplota: od -20°C do +40°C pfi relativni vihkosti
pod 90 %.

* Provozni teplota: od -10 °C do +55 °C pfi relativni vinkosti
pod 90 %.

Provozni teplota pfi pouziti s ventilatorovou jednotkou SR 500

EXje -10 az +40 °C.

Priizor
Polykarbonéatovy prizor je testovan na tfidu 1 B 3 9 podle
normy EN 166:2001.

Ramedek prizoru
Prizorovy ramecek je testovan na tfidu B 3 9.

1 opticka tfida

B vysokorychlostni ¢astice 120 m/s
3 postrik kapalinou

9 zasazeni roztavenym kovem

Bezpecnostni pfilba
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Poutziti pfi nizkych teplotach

LD Boc¢ni deformace

MM ZasaZeni roztavenym kovem

440 Vac Test proudového svodu, elektricka izolace

Materialy
Plastové soucasti jsou oznaceny kédem materialu.

Hmotnost
Hmotnost je priblizné 875 g.

Pracovnici odpovédni za ¢isténi a idrzbu tohoto zafizeni musi

byt vhodné vyskoleni a dobre seznémeni s timto druhem prace .

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci jsou doporuceny cistici hadfiky Sund-

strom SR 5226.

Pokud je pfistroj vice znecistény, pouziite meékky karta¢ nebo

houbu navihéenou v roztoku vody a prostredku na myti nadobi
7



nebo v roztoku s podobnymi viastnostmi. Pristroj oplachnéte
a nechte vyschnout. Pozn.: Pro &isténi nikdy nepouzivejte
rozpoustédia.

4.2 Skladovani

Po vygisténi vystroj uchovavejte v suchém a Cistém stavu
pfi pokojové teploté. Prilba SR 580 by méla byt ukladana
s prdzorem bud zcela zdvizenym nebo zcela sklopenym.
Uchovejte mimo dosah primého slunecniho svétla.

4.3 Plan udrzby

Doporuceny nasleduijici tabulka zobrazuje minimalni postupy
udrzby, které je nutné dodrzet, aby byla zajiSténa neustala
funkénost vystroje.

Kontrola pohledem

Cisténi

Vyména tésnéni v
prilbé

Objevi-li se prvni znamky opotfebeni, stopy narazd, ponic¢eni
nebo starnuti materidlu, je potfeba vymeénit skofepinu prilby
a popruhy, aby mohla byt i nadale zajisténa ochranna funkce
prilby. Kontrolu je nutno provadét pravidelné.

Prilba, ktera vykazuje znamky poskozeni, napt. praskliny nebo
vrypy, které mohou snizit jeji ochrannou schopnost, musi byt
vyrazena. Prilbu je také nutné vyradit, jestlize byla vystavena
naporu béhem udrazu nebo pfi udalosti, ktera témér odpovidala
Urazu, a to i v pfipadé, ze neni patné viditelné poskozeni.
Prilbu Ize pouzivat do 5 let od data vyroby nebo do 3 let od

prvniho pouziti (plati dfivéjSi datum).

4.4 Nahradni dily

Vzdy pouzivejte pouze originaini dily Sundstrom. Na zafizeni
neprovadséjte Upravy.

PouZiti neorigindlnich dild nebo jiné Upravy mohou snizit
ucinnost ochrannych funkci a zneplatnit schvaleni vydana pro
tento vyrobek.

4.4.1 Vyména vydechové membrany

Vydechovd membréna je pFipevnéna pomoci koliku uvnitf

krytu ventilu. Kryt musi byt vyménén soucasné s membranou.

PostupUJte podle nasledujicich bodi:

e Sejméte kryt ventilu z usazeni ventilu (Obr. 16).

e Vytahnéte membranu.

e Zkontrolujte drazku t&snéni v usazeni ventilu a v pfipadé
potreby ji vycistéte.

e Zatlacte novou membranu pevné na kolik. Peclivé zkontro-
lujte, zda se membrana dotyka po celém obvodu usazeni
ventilu.

e Zatlacte kryt ventilu zpatky na svou pozici. Pi zasazeni do
spravného mista se ozve cvaknuti.

4.4.2 Vyména prizoru

K vyméné priizoru neni potieba zadnych nastrojd. Postupuite
podle nasledujicich bod(i:

e Vlyhaknéte oblicejové t&snéni z popruht (Obr. 8).

Sejméte spodni priizorovy ramecek (Obr. 17).

Odstrarite prazor.

Pripevnéte prizor do spodniho prlizorového ramecku.
Pripevnéni je jednodussi, jestlize tésnéni mirné navihéite
(Obr. 6).

o

e Spodni prizorovy ramecek nasurite do spravné pozice na
prilbé. Pri zasazeni rdmecku do spravného mista se ozve
cvaknuti (Obr. 7a-7d).

e Zkontrolujte, zda je tésnéni spravné pripevnéno podél celého
préizorového ramecku.

* Pripevnéte hacky do popruhi (Obr. 8).

4.4.3 Vyména oblic¢ejového tésnéni

V plastovém ramecku obli¢ejového tésnéni naleznete drazku,

ve které je zasazena pfiruba na spodnim prdzorovém ramecku.

Ramedek zapada do spravné polohy pomoci dvou kolikd, z

nichz kazdy je na jedné strané a které jsou usazeny do otvoru

v prézoru. V krytu obli¢ejového tésnéni jsou na kazdé strané

hacky pripojené k nahlavnim popruhtm. Postupujte podle

nasleduumch bod(:
e \/yhaknéte Ob|lC€]OV€ tésnéni z nahlavnich popruhti (Obr. 8).

e Sejméte spodni priizorovy ramecek (Obr. 17).

e Uvolnéte obli¢ejové tésnéni tazenim za ramecek, dokud se

koliky neuvolni z otvor( v prdzoru (Obr. 5).

Odstrarite oblicejoveé tésnéni.

Pvystupek upevnén ve spodnim priizorovém ramecku (Obr.

4).fipevnéte oblicejové tésnéni na vnitini prirubu spodniho

prazorového ramecku (Obr. 3). Zanéte na jedné strané a

postupné tlacte kolik nahoru a zaroven kontrolujte, zda je.

¢ Na obvod ramecku pritlacte obliejové tésnéni tak, aby na
spodni priizorovy ramecek bylo pevné piipevnéné (Obr.5).
Zkontrolujte, zda je kolik a vystupek pfipevnén na obou
stranach (Obr. 4).

e Spodni prizorovy ramecek nasurite do spravné pozice na
prilbé. Pri zasazeni ramec¢ku do spravného mista se ozve
cvaknuti (Obr. 7a-7d).

® Pripevnéte hacky do nahlavnich popruht (Obr. 8).

4.4.4 Vyména celenky

Celenka je k feminku na &ele pfipevnéna pomoci suchého zipu.
Postupujte podle nasledujicich bod:

¢ \lyhaknéte obli¢ejové tésnéni z nahlavnich popruhti (Obr. 8).
e QOdstrarite ¢elenku.

e Upevnéte suchy zip tak, Ze jeho hruba strana je proti feminku
na Gele a drazka sméfuje smérem vzhdru.

PFipevnéte hacky obli¢ejového tésnéni do nahlavnich
popruht (Obr. 8).

4.4.5 Vyména tésnéni

Tésnéni se nachazi uvnitr prilby (obr. 1a/2a). Postupuijte podle
nasleduijicich bodd:

e Odsroubujte hadici z prilby.

e Qdstrante tésnéni z priruby a pfipevnéte nové tésnéni.

5. Seznam dilu

Oznaceni Obj. ¢

Prilba, v&. vzduch. hadice R06-0801
Horni rdmecek R06-0802
Spodni ramecek R06-0803
Nahlavni popruhy R06-0804
ObliCejove tésneni R06-0805
Listova pruzina R06-0806
Sada ventil( R06-0807
Prlizor - polykarbonatovy R06-0808
Celenka R06-0809
Dychaci hadice k pfiloé SR 580 R06-0810
O-krouzek k hadici, obr. 1c/2c R06-0202
Tésnéni SR 200/SR 580, obr. 1a/2a RO1-1205
Sada nalepovacich $titk(i SR 582 * T06-0801
Cistici hadfiky, 50 ks v balen H09-0401

*Nesmi byt pouzito v potencidlné vybusném prostredi.



6. Schvaleni

SR 580 a SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998,
tfida TH3.

SR 580 a SR 507 spolu s hadici na stlaceny vzduch SR 358
nebo SR 359: EN 14594:2005, tfida 3A, 3B.

SR 580 a SR 507 spolu s hadici na stlaceny vzduch SR 360:
EN 14594:2005, tfida 3A.

Prilba: EN 397:1995.

SR 580 v kombinaci s pfistrojem SR 500 EX je schvélen v
souladu se smérnici ATEX &. 94/9/EC.

Kéd ATEX:
112G ExiblIAT3 Gb
112D Ex ib lIC T195°C Db

%Legenda k ozna€enim ATEX

& Znacka ochrany proti vybuchu.

1 Skupina zafizenf (vybusna ovzdusi jind nez doly s
dlinim plynem).

2G Kategorie zafizeni (2 = Vysoka uroveri ochrany pro
zoénu 1, G = Plyn).
2D Kategorie zafizeni (2 = Vysoka Uroven ochrany pro

z6nu 21, D = Prach).

Ex Ochrana proti vybuchu.

ib Typ ochrany (jiskrova bezpecnost).

1A Skupina plynd (propan).

nc Skupina prasnych materiald (zona s vodivym

prachem).

T3 Teplotni tfida, plyn (maximalni teplota povrchu +200
°C).

T195°C Teplotnf tfida, prach (maximalni teplota povrchu
+195 °Q).

Gb Uroven ochrany zafizeni, plyn (vysoka ochrana).

Db Uroven ochrany zafizeni, prach (vysoka ochrana).

Osvédceni o schvdleni typu v souladu se smérnici PPE €.
89/686/EEC vydal notifikovany organ ¢. 0194. Adresa je
uvedena na zadni strané obalky.

Osvédceni o schvaleni typu v souladu se smérnici ATEX ¢&.
94/9/EC vydal notifikovany organ ¢. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norsko.

SR 580 Hjelm med visir

1. Generel information

SR 580 udger sammen med blaeserenheden SR 500/
SR 500 EX/SR 700 og godkendte filtre det blaeserudstyrede
Sundstrém andedrastsveern, som opfylder kravene i EN 12941/
EN 12942:1998 (fig. 2). SR 580 kan bruges sammen med
bleeserenhed SR 500 EX i eksplosionsfarlige atmosfaerer.
Andedraetsslangen skal kobles til bleeserenheden, der er
udstyret med filtre. Overtrykket, der genereres i hoveddelen,
hindrer partikler og andre forureningskilder i at traenge ind i
indandingszonen.

SR 580 kan ogsa bruges sammen med tryklufttilbehoret
SR 507 (fig.1). Denne kombination danner et andedrasts-
apparat, som er designet til kontinuerlig luftstrom og til
tilslutning til en trykluftforsyning i overensstemmelse med
EN 14594:2005. Hvis du har spergsmaél vedrerende valg og
vedligeholdelse af udstyret, bedes du kontakte din super-
visor eller tage kontakt med forhandleren. Du kan ogsé
kontakte Sundstréom Safety AB’s tekniske supportafdeling.
Der skal altid veere andedraetsvaern inkluderet i et ande-
dreetsbeskyttelsesprogram. Se EN 529:2005, hvis du ensker
information og vejledning.

Denne standard omfatter oplysninger om de vigtige aspekter
i et andedrestsbeskyttelsesprogram, men den erstatter ikke
nationale eller lokale regler.

1.1 Anvendelser

SR 580 kan bruges sammen med blaeser SR 500/SR 500 EX/
SR 700 eller tryklufttibeher SR 507 som et alternativ il filter-
respiratorer i alle situationer, hvor disse anbefales. Dette geelder
iseer ved arbejde, der er hardt, varmt eller af lang varighed. Ved
valg af hoveddel ber folgende faktorer tages med i betragtning:
e Forureningstyper

e Koncentrationer

e Arbejdsintensitet

o Beskyttelseskrav ud over andedrastsvasrnet.

Hjelmen méa kun bruges til de typer arbejde, den er beregnet
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til. Den yder begreenset beskyttelse, idet den reducerer kraften
af faldende objekter, der rammer eller gennemborer toppen
af hjelmskallen.

Risikoanalysen skal foretages af en person, der har tilstraekkelig
treening og erfaring inden for omradet.

1.2 Advarsler/begraensninger

Advarsler

Udstyret ma ikke anvendes

* hvis den omgivende luft ikke har et normalt iltindhold,

hvis forureningsfaktorerne er ukendte,

i miliger, hvor der er umiddelbar fare for liv og helbred (IDLH),
med ilt eller iltberiget luft,

hvis du oplever, at det er vanskeligt at treekke vejret,

hvis du lugter eller smager forureningskilder,

hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller andet ubehag.

Materiale, som kommer i kontakt med huden, kan forarsage
allergiske reaktioner hos felsomme personer.

Beskadigede eller ridsede okularer skal udskiftes med det
samme.

Beskyttelsesbriller mod partikler med hej hastighed, som
baeres over almindelige briller, kan overfore slag, hvilket udger
en risiko for brugeren.

Begraensninger

e Ansigtsdelene ma ikke bruges sammen med peel-offs i
potentielt eksplosionsfarlige atmosfeerer.

¢ Hvis ansigtstaetningen ikke er i fast kontakt med ansigtet,
er det ikke muligt at etablere det tryk, der er nedvendigt for
at opretholde korrekt beskyttelse.

e Hvis brugeren udsesttes for en meget hej arbejdsinten-
sitet, kan der opsta et delvist vakuum i masken under
indandingsfasen, som kan medfere risiko for leekage med
luftindtraengen i hoveddelen.

e Beskyttelsesfaktoren kan blive reduceret, hvis udstyret
anvendes i omgivelser med hej vindhastighed.



¢ Hoveddelens teetning mod ansigtet skal kontrolleres. Det
kan veere vanskeligt at opna, hvis brugeren har skeeg eller
bakkenbarder.

e Veer opmasrksom pé, at andedreetsslangen kan veere
snoet, eller at den kan sidde fast i en eller anden genstand
i omgivelserne.

e Udstyret ma aldrig
andedreetsslangen.

e Hjelmen er ikke beregnet til at kunne tale gennemborende
pavirkninger forfra, fra siden eller bagfra, men den kan yde
beskyttelse mod mindre kraftige pavirkninger mod disse
overflader.

e Undgé kontakt med elektriske ledninger, nér du bruger
hjelmen.

e Ved palimning af dele pa hjelmen méa der kun bruges
gummi- eller akrylbaserede klesbemidler. Hjelmen mé ikke
males.

2. Anvendelse

2.1 Udpakning

Kontroller, at udstyret er komplet som vist pa pakkelisten,
og hold eje med, at det ikke er blevet beskadiget under
transporten.

2.2 Pakkeliste
e Hjelm

Nederste visiramme
Visir
Ansigtstastning
Andedraetsslange
Brugervejledning
Rengeringsservietter

loftes eller beeres direkte i

2.3 Samling

Se ogsa brugermanualen til blaeseren SR 500/SR 500 EX/
SR 700 eller tryklufttilbeheret SR 507, afheengigt af, hvilket
udstyr der bruges.

Ansigtstaetning og visir

Samling af ansigtstestningen og visiret kreever ikke noget

veerktoj. Ger folgende:

e Monter ansigtsteetningen pa den indvendige kant i den
nederste visiramme (fig. 3). Start i den ene side og skub
stiften opad, idet du serger for, at kanten saettes fast i den
nederste visirramme (fig. 4).

e Skub langs med ansigtstestningsrammen, sa den bliver
forsvarligt monteret pa den nederste visiramme (fig. 5).
Kontroller, at stiften og kanten er feestnet p& begge sider
(fig. 4).

e Monter visiret i den nederste visiramme. Lidt vand péa
taetningen ger monteringen lidt lettere (fig. 6).

e Monter den nederste visirramme pa hjelmen ved at
skubbe den pa plads. Et ‘klik’ indikerer, at rammen er last
fast (fig. 7a-7d).

e Kontroller, at visiret nu har fuld teetning hele vejen rundt i
visirrammen.

e Saet krogene pa remmen (fig. 8).

Ao\ndedraetsslange

Den ene ende af slangen har gevind med en diameter pa 42
mm (fig. 1b/2b), mens den anden er monteret med en O-ring
(fig. 1c/2c). Gevindenden skal forbindes med hjelmen

2.4 Sadan tager du hjelmen pa

Se ogsa brugervejledningen til bleeseren SR 500/SR 500 EX/
SR 700 eller tryklufttilbeheret SR 507, afheengigt af, hvilket
udstyr der bruges.

e Kontrollér, at 6-punktsremmen er fastgjort forsvarligt (fig. 9).
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Loft visiret og tag hjelmen pa (fig. 10).

Indstil eventuelt hjelmens bredde med knappen pa bagsiden

af remmen (fig. 11).

Indstil hejden inden i hjelmen ved at flytte stifterne mellem

positionerne a og b (fig. 12). Hvis det indvendige er koblet

til stift a, vil hjelmen sidde lavere, og pa stift b vil hjelmen

sidde hejere. For at fa den bedste tilpasning kan du foretage

justering af bade forsiden og bagsiden af hjelmen.

e Saenk visiret ved at treekke ansigtsteetningen ned under
hagen. Et ‘klik’” indikerer, at visiret er helt nede (fig. 13).

e Seet en finger ind i ansigtsteetningen og flyt den langs med
kontaktfladen for at kontrollere, at den er taet (fig. 14).

e Sorg for, at &ndedraetsslangen hesnger ned langs ryggen,

og at den ikke er drejet. Du kan indstille hjelmvinklen efter

behov (fig. 15).

2.5 Sadan tager du hjelmen af

Se brugermanualen til blaeseren SR 500/SR 500 EX/SR 700
eller tryklufttilbeheret SR 507, afheengigt af, hvilket udstyr der
bruges.

3. Tekniske specifikationer

Klassifikation ifolge ATEX-direktivet 94/9/EQF
Se afsnit 6, Godkendelser

Opbevaringstid
Udstyret har en holdbarhed pé 5 ér fra fremstillingsdatoen.

Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur: fra -20° til +40° C ved en relativ
fugtighed under 90 %.

e Driftstemperatur: fra -10° til +55° C ved en relativ fugtighed
under 90 %.

Brugstemperaturen ved anvendelse sammen med blaeser SR

500 EX er -10 °C til +40 °C.

Visir
PC-visiret er testet til klasse 1 B 3 9 i henhold til EN 166:2001.

Visirramme
Visirrammen er testet til klasse B 3 9.

1 optisk klasse

B hojhastighedspartikler 120 m/s
3 vaeskesteenk

9 steenk af smeltet metal

Sikkerhedshjelm
EN 397:1995, -30° C, LD, MM, 440 Vac.

30°C  Brug ved lave temperaturer
LD Lateral deformation
MM Steenk af smeltet metal

440 Vac strom leekagetest, elektrisk isolering

Materialer
Plastikdelene er meerket med en materialekode.

Vaegt
Veegt ca. 875 g.

4. Vedligeholdelse

Den, som har ansvaret for rengering og vedligeholdelse
af udstyret, skal veere seerligt uddannet og fortrolig med
arbejdsopgaver af denne art.



4.1 Renggring

Sundstrdm rengeringsservietter SR 5226 anbefales til daglig
vedligeholdelse.

Hvis udstyret er meget snavset, bruges en bled berste eller
en svamp fugtet med en oplesning af vand og opvaskemiddel
eller lignende. Skyl udstyret og lad det terre. NB! Brug aldrig
oplesningsmidler til rengeringen.

4.2 Opbevaring

Efter rengering skal udstyret opbevares tort og rent ved
stuetemperatur. SR 580 skal opbevares med visiret helt loftet
eller helt seenket. Hold det veek fra direkte sollys.

4.3 Vedligeholdelsesplan

Planen nedenfor angiver det anbefalede minimale vedligehold-
elsesprocedurer, der er nedvendige for at sikre, at udstyret
altid fungerer korrekt.

For Efter Arli
anvendelse  brug riig
Visuel inspektion (] ® ()

Rengarlng

Udskiftning af pakning
i hjelm

Ved de forste tegn pa slid, stedmaerker, skader eller materi-
aleaeldning skal hjelmskallen eller remsystemet udskiftes for
at sikre, at hjelmen bevarer sin beskyttelsesevne. Dette skal
kontrolleres regelmaessigt.

En hjelm, der viser tegn pa skader, f.eks. revner eller ridser,
som kan reducere dens beskyttelsesevne, skal kasseres.
Hjelmen skal ogsa kasseres, hvis den er blevet udsat for tryk
ved en ulykke eller lignende haendelse, ogséa selv om der ikke
er nogen synlige skader.

Hjelmen ber anvendes inden for 5 &r efter produktionsdatoen
eller inden for 3 ar efter, at hjelmen er taget i brug, afheengigt
af hvad der indtreeffer forst.

4.4 Reservedele

Brug altid originale Sundstréom reservedele. Udstyret méa ikke
eendres. Anvendelsen af kopierede dele eller nogen form for
modifikationer kan reducere den beskyttende funktion og vil
kompromittere produktets godkendelser.

4.4.1 Udskiftning af udandingsmembranen
Udéandingsmembranen sidder pa en stift inden i ventildaek-
slet. Deekslet skal udskiftes samtidig med membranen.
Gzrf@lgende

e Tag ventildaekslet af ventilholderen (fig. 16).

Treek membranen ud.

Kontroller og rens teetningsrillen i ventilholderen.

Tryk den nye membran godt ind pa stiften. Kontroller
omhyggeligt, at membranen er i kontakt med ventilholderen.
Tryk ventildaskslet pa plads igen. Et ‘Klik’ indikerer, at det er
last fast.

4.4.2 Udskiftning af visir

Der skal ikke bruges veerktej til udskiftning af visiret.
Gor folgende:

e Tag ansigtstestningens kroge af remsystemet (fig. 8).

e Fjern den nederste visirramme (fig. 17).

* Fjemn visiret.

Monter visiret i den nederste visiramme. Lidt vand pa
teetningen ger monteringen lidt lettere (fig. 6).

¢ Monter den nederste visiramme pa hjelmen ved at skubbe
den pa plads. Et ‘klik’ indikerer, at den er last fast (fig. 7a-7d).
Kontroller, at visiret nu har fuld teetning hele vejen rundt i
visirrammen.

e Seet krogene pa remmen (fig. 8).

4.4.3 Udskiftning af ansigtsteetningen

Ansigtstestningens plastikramme har en rille, som kanten pa

den nederste visiramme passer i. Rammen I&ser i position

ved hjeelp af to stifter - en i hver ende - som passer i huller i

visiret. Ansigtsteetningens daeksel har kroge i begge ender til

fastgerelse pa hovedremmene. Ger felgende:

¢ Tag ansigtsteetningens kroge af hovedremsystemet (fig. 8).

e Fjern den nederste visirramme (fig. 17).

* |osn ansigtsteetningen ved at treekke i rammen, indtil

stifterne slipper hullerne i visiret (fig. 5).

Fjern ansigtsteetningen.

Monter ansigtstestningen pa den indvendige kant i den

nederste visiramme (fig. 3). Start i den ene side og skub

stiften opad, idet du serger for, at kanten saettes fast i den

nederste visirramme (fig. 4).

e Skub langs med ansigtstastningsrammen, sa den bliver
forsvarligt monteret pa den nederste visirramme (fig. 5).
Kontroller, at stiften og kanten er faestnet pa begge sider
(fig. 4).

¢ Monter den nederste visiramme pa hjelmen ved at skubbe
den paplads. Et ‘klik’ indikerer, at den er 1ast fast (fig. 7a-7d).

e Seet krogene pa remmen (fig. 8).

4.4.4 Udskiftning af svedebandet

Svedebandet sidder pa pandestroppen med Velcro-tape.

Gor folgende:

¢ Tag ansigtsteetningens kroge af hovedremsystemet (fig. 8).

¢ Fjern svedebandet.

e Fastger Velcro-tapen med de ru side vendt mod pan-
destroppen og rillen vendende opad.

e Sget ansigtstastningens kroge pa hovedremmen (fig. 8).

4.4.5 Udskiftning af pakning

Pakningen sidder inden i hjelmen (fig 1a/2a). Ger folgende:
e Skru slangen af hjelmen.

¢ Fjern pakningen fra kanten og fastger den nye pakning.

5. Liste over dele

Betegnelse Bestillingsnr.
Hjelm, inkl. luftkanal R06-0801
@verste rammesaet R06-0802
Nederste rammesast R06-0803
Hovedremme R06-0804
Ansigtstaetning R06-0805
Bladfjeder R06-0806
Ventilseet R06-0807
Visir, PC R06-0808
Svedeband R06-0809
Andedreetsslange til SR 580 R06-0810
Oring til slange, fig. 1c/2c R06-0202
Pakning SR 200/SR 580, fig. 1a/2a R01-1205
Skal til seet SR 582 * TO6-0801
Rengeringsservietter. 50/zeske HO09-0401

*Ma ikke bruges i potentielt eksplosionsfarlig atmosfeere



6. Godkendelser

SR 580 med SR 500/SR 500 EX eller SR 700: EN 12941:1998,
klasse TH3.

SR 580 med SR 507 og trykluftslange SR 358 eller SR 359:
EN 14594:2005, klasse 3A, 3B.

SR 580 med SR 507 og trykluftslange SR 360: EN 14594:2005,
klasse 3A.

Hjelm: EN 397:1995.

SR 580 i kombination med blaeser SR 500 EX er godkendt
ifolge ATEX-direktivet 94/9/EQF.

ATEX-koder:
& 112G ExiblIAT3 Gb
& 112D Ex b IIC T195 °C Db

Forklaring pa ATEX-maerkningerne
Eksplosionsbeskyttelsesmeaerkat.

1 Udstyrsgruppe (eksplosionsfarlige atmosfeerer,
udover miner med grubegas).

2G Udstyrskategori (2 = hejt beskyttelsesniveau for
zone 1, G = gas).

2D Udstyrskategori (2 = hojt beskyttelsesniveau, zone
21, D = stov).

Ex Eksplosionsbeskyttet.

ib Beskyttelsestype (egensikkerhed).

A Gasgruppe (propan).
nc Stevmaterialegruppe (zone med ledende stov).

T3 Temperaturklasse, gas (maks. overfladetemperatur
+200 °C).

T195 °C Temperaturklasse, stov (maks. overfladetemperatur
+195 °C).

Gb Udstyrsbeskyttelsesniveau, gas (hoj beskyttelse).
Db Udstyrsbeskyttelsesniveau, stov (hoj beskyttelse).
Typegodkendelse ifelge PPE-direktivet 89/686/EQF er udstedt
af notificeret organ nr. 0194.

Adressen stér pa bagsiden.

Typegodkendelse ifolge ATEX-direktivet 94/9/EQF er udstedt
af notificeret organ nr. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norge.

1. Allgemein

Der SR 580 mit dem Geblase SR 500/SR 500 EX/SR 700 und
den zugelassenen Filtern gehdrt zum Sundstrom-Atemschutz-
System mit Gebldse, das der EN 12941/EN 12942:1998
entspricht (Abb. 2). SR 580 kénnen zusammen mit der
Geblaseeinheit SR 500 EX in explosiven Umgebungen ver-
wendet werden. Der Atemschlauch muss an das mit Filtern
ausgestattete Geblése angeschlossen werden. Der im Helm-
Oberteil erzeugte Uberdruck verhindert, dass Partikel und
sonstige Schmutzstoffe in den Atembereich geraten.

Der SR 580 léasst sich auBerdem mit dem Druckluftzusatz
SR 507 verwenden (Abb. 1). Diese Kombination bildet ein
Atemgerét, das fur einen kontinuierlichen Luftdurchsatz
ausgelegt ist, zum Anschluss an eine Druckluftversorgung
gemal der EN 14594:2005. Wenn Sie Fragen zur Auswahl
und Wartung der Gerate haben, wenden Sie sich an lhren
Vorgesetzten oder an die Vertriebseinheit. AuBerdem kénnen
Sie sich mit der Abteilung Technischer Kundendienst bei
Sundstrém Safety AB in Verbindung setzen. Atemschutz
muss immer Bestandteil eines Atemschutz-Programms sein.
Informationen und Anleitung finden Sie in EN 529:2005.
Dieser Standard gibt Informationen Uber wichtige Aspekte
eines Atemschutzprogrammes, ersetzt jedoch nicht nationale
oder vor Ort geltende Vorschriften.

1.1 Anwendungen

Der SR 580 kann zusammen mit dem Geblése SR 500/SR
500 EX/SR 700 oder SR 507 Druckluftzusatz als Alternative
fUr Filterrespiratoren in allen Situationen dienen, in denen sie
empfohlen werden. Besonders zutreffend ist das fUr harte,
warme oder lang dauernde Arbeit. Bei der Wahl des Kopfober-
teils mussen die folgenden Faktoren berticksichtigt werden:
e Schadstoffart

e Konzentrationen

e Arbeitsintensitat

e Schutzanforderungen neben Atemschutzgeréte

Der Helm darf nur getragen werden, wenn Arbeiten ausgefihrt
werden, fUr die er vorgesehen ist. Er bietet begrenzten Schutz,
indem er den Aufprall von herunter fallenden Objekten ver-
ringert, die die Oberseite des Helmgeh&uses berlhren oder
durchschlagen.
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SR 580 Helm mit Visier

Die Risikoanalyse muss eine Person anstellen, die auf gee-
ignete Weise geschult ist und auf Erfahrungen im Bereich
verweisen kann.

1.2 Warnungen/Begrenzungen

Warnungen

D|e Ausrlstung darf nicht eingesetzt werden
wenn die Umgebungsluft keinen normalen Sauerstoffgehalt
aufweist,

e wenn die Schadstoffe unbekannt sind,

e in Umgebungen, die unmittelbar lebensgefahrlich und
gesundheitsschadlich sind (IDLH),

e in Atmosphéren mit Sauerstoff oder sauerstoffange-
reicherter Luft,

e wenn Sie nur schwer atmen kénnen,

e wenn Sie den Geruch oder Geschmack von Verunreinigun-
gen wahrnehmen,

* wenn Sie Schwindelgefiihl, Ubelkeit oder andere Arten von
Unbehagen empfinden.

Material, das mit der Haut in Berlhrung kommt, kann bei
empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen.
Beschadigte oder zerkratzte Sichtscheiben muissen sofort
ausgetauscht werden.

Ein Augenschutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln, der
Uber den Ublichen Brillen getragen wird, kann einen Aufprall
Ubertragen und so eine Gefahr fir den Trager darstellen.

Begrenzungen

¢ Die Gesichtsteile durfen nicht zusammen mit Abziehern in
explosionsgefahrdeten Atmosphéren verwendet werden.

e Wenn die Gesichtsdichtung nicht fest auf dem Gesicht
sitzt, wird der Druck fUr den richtigen Schutzfaktor nicht
aufgebaut.

e Wenn der Anwender eine hohe Arbeitsintensitat zu leisten
hat, kann beim Einatmen ein partielles Vakuum entstehen,
so dass Lecks im Kopfoberteil auftreten kdnnten.

e Der Schutzfaktor kénnte sich verringern, wenn die Aus-
rlstung in Umgebungen eingesetzt wird, in denen hohe
Windgeschwindigkeiten auftreten.

¢ Die Dichtigkeit des Kopfoberteils am Gesicht muss gesichert
sein. Erschwert wird das, wenn der Anwender Bart oder



Kotletten tragt.

e Beachten Sie, dass sich der Atemschlauch verschlingen
und sich durch Gegensténde in lhrer Umgebung verfangen
kann.

e Tragen oder heben Sie die Ausrlstung nie mit dem
Atemschlauch.

e Der Helm ist nicht so ausgelegt, schweren Eindringungen
von vorn, von der Seite oder von hinten Widerstand entge-
genzusetzen, er kann aber vor weniger schweren Aufpréllen
auf diesen Flachen schitzen.

e Vermeiden Sie Kontakt mit elektrischen Leitungen, wenn
Sie den Helm verwenden.

* \Wenn Sie Gegensténde an den Helm kleben, dirfen nur auf
Gummi oder Akryl beruhende Klebstoffe eingesetzt werden.
Der Helm darf nicht lackiert werden.

2. Anwendung

2.1 Auspacken

Prufen Sie, ob die Ausristung komplett wie auf der Packliste
dargestellt geliefert wurde und ob Transportschaden vorhan-
den sind.

2.2 Packliste
e Helm

Unterer Visierrahmen
Visier
Gesichtsdichtung
Atemschlauch
Gebrauchsanleitung
Reinigungstuch

2.3 Montage

Beachten Sie auBerdem je nach dem das Benutzerhandbuch

flr das Geblase SR 500/SR 500 EX/SR 700 und den Druck-

luftzusatz SR 507.

Gesichtsdichtung und Visier

Die Gesichtsdichtung und das Visier kdnnen ohne Werkzeuge

eingebaut werden. Machen Sie Folgendes:

e Passen Sie die Gesichtsdichtung in den inneren Flansch
des unteren Visierrahmens ein (Abb. 3). Beginnen Sie auf
einer Seite, drlicken Sie den Stift nach oben und achten Sie
darauf, dass die Lippe im unteren Visierrahmen befestigt ist.
(Abb. 4).

e Driicken Sie am Rahmen der Gesichtsdichtung entlang,
bis sie auf dem unteren Visierrahmen sicher sitzt (Abb. 5).
Achten Sie darauf, dass der Stift und die Lippe auf beiden
Seiten befestigt sind (Abb. 4).

e Passen Sie das Visier in den unteren Visierrahmen ein.
Geben Sie etwas Wasser in die Dichtung, so dass der
Einpassvorgang leichter geht (Abb. 6).

e Passen Sie den unteren Visierrahmen in den Helm ein, indem
Sie ihn in Position schieben. Ein "Klicken" zeigt an, dass der
Rahmen eingerastet ist (Abb. 7a-7d).

e Prifen Sie, ob das Visier um den gesamten Visierrahmen
komplett dicht ist.

¢ Befestigen Sie die Haken am Kopfgestell (Abb. 8).

Atemschlauch
Ein Ende des Schlauches hat ein Gewinde von @42 mm
(Abb. 1b/2b), wéhrend das andere Ende mit einem O-Ring
versehen ist (Abb. 1¢/2c). Das Gewindeende ist an den Helm
anzuschlieBen

2.4 Aufsetzen

Beachten Sie auBerdem je nach dem die Benutzeranleitung
flr das Geblése SR 500/SR 500 EX/SR 700 und den Druck-
luftzusatz SR 507.

e Prifen Sie, ob das 6-Punkt-Gestell richtig gesichert ist

(Abb. 9).

* Heben Sie das Visier an und setzen Sie den Helm auf

(Abb. 10).

Stellen Sie bei Bedarf die Breite des Helmes mit dem

Knopf ein, der sich auf der Rickseite des Gestells befin-

det (Abb. 11).

e Um die Hohe des Helminneren einzustellen, bewegen Sie
die Stifte zwischen den Positionen a und b hin und her (Abb.
12) Wenn das Innere am Stift a befestigt ist, sitzt der Helm
tiefer und am Stift b sitzt der Helm héher. Um die beste
Passigkeit zu finden, kann die Einstellung am Helm vorn
und hinten vorgenommen werden.

e Senken Sie das Visier, indem Sie die Gesichtsdichtung
unter Ihr Kinn ziehen. Ein "Klicken" zeigt an, dass das Visier
komplett abgesenkt ist (Abb. 13).

e Fihren Sie einen Finger in die Gesichtsdichtung ein und
bewegen Sie ihn entlang der Kontaktflache, um den Sitz
zu Uberprifen (Abb. 14).

¢ Achten Sie darauf, dass der Atemschlauch auf lhrem Ruicken
verlauft und nicht verschlingt. Sie kdnnen den Winkel des
Helmanschlusses bei Bedarf einstellen (Abb. 15).

2.5 Absetzen

Beachten Sie je nach Einsatz das Benutzerhandbuch fir das
Geblase SR 500/SR 500 EX/SR 700 und den Druckluftzusatz
SR 507.

3. Technische Spezifikation

Klassifizierung gemas ATEX-Direktive 94/9/EC
Siehe 6, Zulassungen.

Lagerdauer
Die Ausristung hat eine Lagerdauer von flnf Jahren nach dem
Herstellungsdatum.

Temperaturbereich

e | agertemperatur: von -20°C bis +40°C bei einer relativen
Luftfeuchtigkeit von unter 90%

e Betriebstemperatur: von -10°C bis +55°C bei einer relativen
Luftfeuchtigkeit von unter 90%

Die Anwendungstemperatur bei Verwendung zusammen mit

Geblase SR 500 EX betragt -10 °C bis +40 °C.

Visier
Das PC-Visier ist auf Klasse 1 B 3 9 geméB EN 166:2001
getestet.

Visierrahmen
Der Visierrahmen ist auf Klasse B 3 9 getestet.

1 Optische Klasse

B Hochgeschwindigkeitspartikeln 120 m/s
3 Schutz gegen flussige Tropfen/Spritzer
9 Spritzer geschmolzenen Metalls

Sicherheitshelm
EN 397:1995, -30°C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Gebrauch bei niedrigen Temperaturen
LD Laterale Deformation

MM Spritzer geschmolzenen Metalls

440 Vac Leckstromprifung, elektrische Isolierung

Werkstoffe
Die Plastik-Bauteile sind mit einem Werkstoff-Code
gekennzeichnet.

Gewicht
Das Gewicht betragt ungeféhr 875 g

13



4. Wartung

Die fUr die Reinigung und Wartung der Ausristung verant-
wortliche Person muss geschult und mit diesen Arbeiten
vertraut sein.

4.1. Reinigung

Sundstrom Reinigungstlicher SR 5226 werden flr die tagliche
Wartung empfohlen.

Wenn die Ausrlstung stérker verschmutzt ist, verwenden Sie
eine weiche Blirste oder einen Schwamm, der in einer Lésung
aus Wasser und Spulmittel oder &hnlichen Mitteln befeuchtet
wird. Spulen Sie die Ausrlistung und trocken Sie sie. Hinweis:
Reinigen Sie niemals mit Losungsmitteln.

4.2 Lagerung

Lagern Sie die Ausrlstung nach der Reinigung an einer
trockenen und saubere Stelle bei Raumtemperatur. Der SR 580
sollte mit komplett gedffnetem oder komplett geschlossenem
Visier gelagert werden. Direktes Sonnenlicht vermeiden.

4.3 Wartungsplan

Der folgende Plan zeigt die empfohlene Mindestwartungan-
forderungen, um daflr zu sorgen, dass die Ausristung immer
einsatzbereit ist.

Vor Nach
Benutzung Benutzung Jahrlich
Sichtpriifung (] (] o

Reinigen

Dichtung im Helm
austauschen

Bei ersten VerschleiBanzeichen, Aufprallzeichen, Schaden oder
Alterserscheinungen des Materials mUssen das Helmgehause
oder -gestell ausgetauscht werden, um die Schutzfunktion
des Helms zu wahren. Diese Prifungen missen regelmaBig
durchgefluhrt werden.

Ein Helm, der Schaden aufzeigt, z. B. Risse oder Kratzer, die
seine Schutzfunktion beeintrdchtigen kdénnten, muss aus-
sortiert werden. AuBerdem muss der Helm aussortiert werden,
wenn er bei einem Unfall oder Beinahe-Unfall Beanspruchun-
gen ausgesetzt gewesen ist, selbst wenn keine sichtbaren
Schéden zu erkennen sind.

Der Helm sollte innerhalb von finf (5) Jahren ab Herstel-
lungsdatum bzw. innerhalb von drei (3) Jahren ab der ersten
Benutzung verwendet werden, je nachdem, was zuerst eintritt.

4.4, Ersatzteile

Verwenden Sie nur Sundstréms Originalteile. Nehmen Sie keine
Anderungen an der Ausrlstung vor.

Wenn Nicht-Originalteile verwendet oder Modifikationen
vorgenommen werden, verringert sich die Schutzfunktion
und die Produktzulassungen geraten in Gefahr.

4.4.1 Ausatmungsmembran

austauschen

Die Ausatmungsmembran ist auf einem Stift in der Ventilklappe

befestigt. Die Klappe muss zusammen mit der Membran

ausgetauscht werden. Machen Sie Folgendes:

e Entfernen Sie die Ventilklappe vom Ventilsitz (Abb. 16).

e Ziehen Sie die Membran heraus.

e Prifen Sie und bei Bedarf reinigen Sie die Dichtungsrille im
Ventilsitz.
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¢ Driicken Sie die neue Membran fest auf den Stift. Achten Sie
sorgfaltig darauf, dass die Membran komplett am Ventilsitz
anliegt.

e Dricken Sie die Ventilklappe fest in Position. Ein "Klicken"
zeigt an, dass sie eingerastet ist.

4.4.2 Visier austauschen

Es werden keine Werkzeuge benétigt, um das Visier aus-

zutauschen. Machen Sie Folgendes:

e Nehmen Sie die Gesichtsdichtung aus dem Kopfgestell
heraus (Abb. 8).

e Entfernen Sie den unteren Visierrahmen (Abb. 17).

¢ Nehmen Sie das Visier ab.

e Passen Sie das Visier in den unteren Visierrahmen ein.
Geben Sie etwas Wasser in die Dichtung, so dass der
Einpassvorgang leichter geht (Abb. 6).

e Passen Sie den unteren Visierrahmen in den Helm ein, indem
Sie ihn in Position schieben. Ein "Klicken" zeigt an, dass er
eingerastet ist (Abb. 7a-7d).

e Prifen Sie, ob das Visier um den gesamten Visierrahmen
komplett dicht ist.

e Befestigen Sie die Haken am Kopfgestell (Abb. 8).

4.4.3 Gesichtsdichtung austauschen
Der Plastikrahmen der Gesichtsdichtung hat eine Rille, in der
ein Flansch auf den unteren Visierrahmen sitzt. Der Rahmen
rastet mit zwei Stiften ein, ein Stift ist an jedem Ende, der in
ein Loch im Visier passt. Die Klappe der Gesichtsdichtung
hat Haken an beiden Enden, die an das Kopfgestell befestigt
werden. Machen Sie Folgendes:

e Nehmen Sie die Gesichtsdichtung aus dem Kopfgestell
heraus (Abb. 8).

e Entfernen Sie den unteren Visierrahmen (Abb. 17).

¢ Nehmen Sie die Gesichtsdichtung heraus, indem Sie am
Rahmen solange ziehen, bis die Stifte aus den Lochern im
Visier herauskommen (Abb. 5).

¢ Entfernen Sie die Gesichtsdichtung.

e Passen Sie die Gesichtsdichtung in den inneren Flansch
des unteren Visierrahmens ein (Abb. 3). Beginnen Sie auf
einer Seite, drlicken Sie den Stift nach oben und achten Sie
darauf, dass die Lippe im unteren Visierrahmen befestigt ist.
(Abb. 4).

e Dricken Sie am Rahmen der Gesichtsdichtung entlang,
bis sie auf dem unteren Visierrahmen sicher sitzt (Abb. 5).
Achten Sie darauf, dass der Stift und die Lippe auf beiden
Seiten befestigt sind (Abb. 4).

e Passen Sie den unteren Visierrahmen in den Helm ein, indem
Sie ihn in Position schieben. Ein "Klicken" zeigt an, dass er
eingerastet ist (Abb. 7a-7d).

* Befestigen Sie die Haken am Kopfgestell (Abb. 8).

4.4.4 SchweiBBband austauschen

Das SchweiBband ist am Stirnband durch einen Klettverschluss

befeshgt Machen Sie Folgendes:
Nehmen Sie die Gesichtsdichtung aus dem Kopfgestell
heraus (Abb. 8).

e Nehmen Sie das SchweiBband ab.

e Legen Sie das Klettverschluss-Band mit der rauen Seite auf
das Stirnband und die Rille nach oben.

e Befestigen Sie die Haken der Gesichtsdichtung am Kopf-
gestell (Abb. 8).

4.4.5 Dichtung austauschen
Die Dichtung befindet sich im Helm-Inneren (Abb. 1a/2a).
Machen Sie Folgendes:
e Schrauben Sie den Schlauch vom Helm los.
Nehmen Sie die Dichtung aus dem Flansch und passen
Sie die neue Dichtung ein.



5. Teileverzeichnis

Bezeichnung Bestell-Nr.
Helm, mit Luftkanal R06-0801
Oberer Rahmensatz R06-0802
Unterer Rahmensatz R06-0803
Kopfgestell R06-0804
Gesichtsdichtung R06-0805
Blattfeder R06-0806
Ventilsatz R06-0807
Visier, PC R06-0808
SchweiBband R06-0809
Atemschlauch fiir SR 580 R06-0810
O-Ring fur Schlauch, Abb. 1c/2c R06-0202
Dichtung SR 200/SR 580, Abb. 1a/2a R0O1-1205
Satz SR 582 * TO6-0801
Reinigungstiicher. 50/Box H09-0401

* Darf nicht in explosionsgeféhrdeter Atmosphére verwendet
werden.

6. Zulassungen

SR 580 mit SR 500/SR 500 EX oder SR 700: EN 12941:1998,
Klasse TH3.

SR 580 mit SR 507 und Druckluftschlauch SR 358 oder SR
359: EN 14594:2005, Klasse 3A, 3B.

SR 580 mit SR 507 und Druckluftschlauch SR 360: EN
14594:2005, Klasse 3A.

Helm: EN 397:1995.

SR 580 in Kombination mit Geblase SR 500 EX ist zugelassen
laut ATEX-Direktive 94/9/EC.

ATEX-Nummer:
& N2GExiblIAT3Gb
& 112D Exib IlIC T195°C Db

Schliissel zu den ATEX-Kennzeichen
Explosionsschutz-Zeichen.

1} AusrUstungsgruppe (explosive Atmosphéaren mit
Ausnahme von Minen mit Schlagwettergefahr).

2G AusrUstungskategorie (2=Hohes Schutzniveau flr

Zone 1, G = Gas).

2D Ausristungskategorie (2=Hohes Schutzniveau fur
Zone 21, D = Staub).

Ex Explosionsgeschuitzt.

ib ZUndschutzart (Eigensicherheit).

1A Gasgruppe (Propan).

nc Staubmaterial-Gruppe (Bereich mit leitfahigem
Staub).

T3 Temperaturklasse, Gas (Maximale Oberflachentem-
peratur +200 °C).

T195°C Temperaturklasse, Staub (Maximale Oberflachen-
temperatur +195 °C).

Gb AusrUstungsschutzniveau, Gas (hoher Schutz).

Db Ausristungsschutzniveau, Staub (hoher Schutz).

Die Typzulassung gemaB PPE-Direktive 89/686/EEC wurde
von der benannten Stelle Nr. 0194 erteilt.
Adresse siehe Umschlagriickseite.

Die Typzulassung gemaB ATEX-Direktive 94/9/EC wurde von
der benannten Stelle Nr. 0470 erteilt.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norwegen.

Kpavog pe peTwmKO mepiSAnpa

oionteuon¢g SR 580

1. Fevikég MAnpoopisg

To SR 580 padi pe Tn povada avepiotripa SR 500/SR 500 EX/SR 700
Kal eYKEKPIPEVA QINTpaEPINApBEvovTal 6TO CUCTN A CUCKEUNG
QAVATIVEUOTIKNAG TIPOOTACIAG PE avEUOTAPA TN Sundstrom mou
mAnpoitigmpodiaypaéc EN 12941/EN 12942:1998 (Eik. 2). SR 580
umopolV va Xpnotpomoinfouv pe Tn povada avepotripa SR 500
EX 0 EKPNKTIKEG ATHOOPAIPES. O AVATTVEUOTIKOG CWARVAC TTPETTEL
va ouvdeBei 0T povada aveploTipa mmouv givat epodlacpévn pe
@iNtpa. Hrigon, mou Snuovpyeital eviog TG KANITTPAG KEPANAG
Kal gival peyaAUTEPN Amd TNV ATHOCQAIPIKN TIEDT, ATTOTPETEL
v €i0060 cwpaTidiwv Kat AAAwv puTTWV otn {Wvn avamvong.
To SR 580 pmopei va xpnotpomotnBei miong e To TPoodpTnua
miemeopévou aépa SR 507 (Eik. 1). O cuvSuaopog autdg Snutoupyei
HIO avaTTVEUOTIKI) CUCKEUN TTOU £X€l OXESIAOTEL YIa CUVEXH por
aépa, yla ouvdeon oe Tapoyr TEMECUEVOU aépa CUMPWVA
pe 1o mpotumo EN 14594:2005. Edv €xete TUXOV EPWTNOEIG
OXETIKA UE TNV €MAOYNA KAl TN OLuVTAPNON Tou €EOMAICHOU,
oupBouleuTeite Tov EMOTITN €pyaciag oag f ameuBuvOeite oTo
onueio mwAnong. Mmopeite, emiong, va ameuBuvBeite 0To TeXVIKO
Tunua ESumnpétnong tng Sundstrom Safety AB. H avamveuotikn
TIPOOTACIA TIPETTEL VA ATTOTEAE( TTAVTA HEPOG TOU TIPOYPAUMATOG
QAVATIVEVUOTIKNG TIpooTtaaciag. Na minpo@opieg kal kaBodrynon,
avatpé€te oto mpotumo EN 529:2005.

To CUYKEKPIUEVO TIPATUTIO TTAPEXEL TTANPOPOPIEG OXETIKA UE
TIC ONUAVTIKEG TTAEUPEG EVOG TIPOYPAMHUATOG OVATTVEUOTIKNAG
mpooTaciag, ahAd Sev avTIKaBIoTA TUXOV £BVIKOUG 1) TOTTIKOUG
KAVOVIOHOUG.

1.1 Epappoyég
To povtého SR 580 padi pe T povada avepiotipa SR 500/SR
500 EX/SR 700 A to mpoodptnua memeopévou agpa SR 507
umopolV va XpnotpomoinBolv wg evalAakTIK Abon otn Béon
QVATIVEUOTIKWY CUOKEUWV HE GINTPA YIa OTTOIEGSHTTOTE GUVONKES
OLVIOTATAL N XPoN TouG. AUTO IoXVEL ISIaITEPA OTNV TIEPIMTWON
TI0U N EPYACIA ival KOTIIACTIKN, KATW amd cuvBrikeg (€oTng Kat
HeyAaAng Sidpkelag. Otav emAEYETE KANUTITPA KEQANNG, OPLOHEVOL
mapayovtegmou Bampénel vaAapBavovtatuméyn givat ot Kdtwo:
«  Tomot pOTwv

JUYKEVTPWOELG

‘Evtaon epyaoiag

ATQITACEIG IPOCTAG{AG TTEPAV TNG CUOKEUNG AVATTVEUOTIKAG

mpooTaciag,.
To kpdvog Tpémel va xpnolpomoleital Hovov Katd Tnv eKTéNeon
™G €pyaciag yia tnv omoia mpoopiletal. Mapéxel meploplopévn
TPOOTACIA HEWWVOVTAG TN SUvan TToU avantuooeTal AOyw Tng
KPOUONG ME AVTIKE{PEVA TIOU LEPICTAVTAL TITWON KAl Ta omoia
KTUTTOUV I} S1ATPUTTOUV TO AVW HEPOG TOU KEAUPOUG TOU KPAVOUG,.
H avdAuon kivduvou Ba mpémel va Slevepyeital amd AToUo e
KAat@AANAN ekmaideuon Kal EUTTELPIa GTO XWPO.
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1.2 Nposidomnooeig/ Mepropiopoi

Mposidomomoelg

O efomhiopdg Sev mpémel va xpnolgomoleital oTig €§R¢

TIEQIMTTWOEIG:

+ Edv o aépag tou mepiBdAovtog Sev mepiéxel cUvnOeg
TEPIEXOUEVO OEUYOVOU,

« Edv ol purol ival dyvwaoTol,

«  ZemepiBdAovtataomnoia eivat dpeoca emikivéuva yla tn {wn
kat tnv vyeia (IDLH),

+ Me ouydvo i aépa eUMAOUTIOHEVO pE 0§UYOVO,

+ Edv mapatnprioete SuokoAia otnv avamvor),

- Edv pmopeite va pupioete 1} va yeuTeite Toug pomoug,

+ Edv mapatnprioete (dAn, vauTtia fj GAAn ducgopia.

YAikd Ta omoia épyovTal o€ MA@ UE TO

Sépua atdéuwv mou mapoucidlouv evaicdbnoia evdéxetal va
TIPOKAAEGOUV OANEPYIKEG AVTISPACELG.

Mpoco@OAaApIoL paKoi TTOU £X0UV UTTOOTEL {Nia ) PEPOLV AUUXEG,
TpémeL va avTikadioTavtal apéowc.

Ta MPOOTATEVTIKA 0@OAApWY évavTl cwpaTtdiwv VPnAAg
TaxuTnTag, Ta omoia TomoBeTovvTal MAVW amod TUTTIIKA yuaNld
6paong evdéxeTal va eMTPEMOUY T HETASOON KPOUTEWY,
£YKUHOVWVTAG KivOUVO Yla TO XproTN.

MNepropiopoi

+ OLKaNUTITPEC KEPAANG Sev TPEMeL va XpnotpomotovvTat padi
UE TO aQAIPOUUEVA TIPOOTATEVTIKA 1} TA KAAUUHOTA KEPAAAG
0€ £V SUVANEL EKPNKTIKA ATHOCPALPA.

» Edv 10 oTOIKEIO OTEYAVOTIOINONG TTPOOWTOU eV TTAPEXEL
OTEYAVH EQAPHOYN OTO TTPOCWTIO, SEV EMTUYXAVETAL N TTiECN
TTOL MAITEITAL Y1 TN S1ATAPNON TOU KATAAANAOU GUVTENEDTH
mpootaciag.

+ Edv o xpnotng ektebei oe MOAU uYnAR évtaon gpyaciag,
£VOEXETAL VA TIAPOUCIACTEL HEPIKO KEVO OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG OTN QPACN EI0TIVONG, TTIPAYHA TO OTTOI0 €YKUMOVEL
KivOUVO EI0PONG OTO ECWTEPIKO TNG KAAUTITPAG KEQYANNG.

+ O ouvteleoTng mpootaciag evoéxeTal va PewOEl, Eav o
e€omMopog xpnolpomoinBei oe mepIBANov pe UPNAEC
TaXUTNTEG AVEUOU.

+ MNpémneiva Slao@ahiletal n oteyavr Qapuoyn TG KaNUmTpag
KEPAAG 0TO MPOoWTO. AUTO EVOEXETAL VA gival SUOKOAO va
emteuxOei, v 0 XpoTNnG €xel yeveldda fi papopitec.

«  Tpémneiva yvwpilete OTL 0 AVATTVEUOTIKOG CWANVAG EVOEXKETAL
Vo OXNHATIOEL BPOXO KAl VO OKOAWOEL OE KATIOI0 AVTIKEIUEVO
Tou TEPIBANNOVTOG.

+ MMoTé unv avuPWVETE 1 HETAPEPETE TOV EEOTTAIOMO amd ToV
QAVATIVEVOTIKO CwARva.

+ Tokpdvogbev éxel OXeSIAOTE WOTE VO AVTEXEL OE SIATPNTIKES
KPOUOEIG amd eUMPOC, MAAyLa 1 TTow, aAAG UTTOPE( va TTOPEXEL
TPOOTACIA EVAVTIAlYOTEPO IOXUPWY KPOUOEWV TIAVW OE AUTEC
TIG EMPAVELEG.

+ Na amo@eVyeTe TNV €ma@n Pe NAEKTPIKA KOAWSIA, KATA TN
XPnon Tou KpAavoug.

+ Katd t ouykdAAnon Siapdpwv oTolkEiwv 0To Kpavog, Ba
TIPETIEL VA XPNOIUOTIOLEITE HOVOV KOANNNTIKEG OUGiEG pe Baon
TO KAOUTOOUK 1 aKPUAIKK Bdon. Agv emtpénetal n Bagr Tou
KPAvoug.

2.1 Agaipeon cuoKevaciag

ENéyEte 6011 0 e€omAiopdg gival MARPNG OMWE UTTOSEIKVUETAL
oTn NioTa cuokevaciag Kal 0Tt Sev éxel uTOOTEL {npia KATd ™
peTagopd.

2.2 Niota ouokevaoiag

« Kpdvog

« Kdtw pépog mhaiciov petwmikou mepIBARpatog SIOmteuong
+  MeTtwmko mepiPAnua Siémteuong

« XTOIXElO OTEYAVOTIOINONG TTPOOWTTOU
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+  AVaTIVEUOTIKOG CWARVAG
- Obnyieg xpriong
+  MavTtiAdki kaBapiopov

2.3 ZuvappoAdynon

Avatpé€te, emiong, oTo eyxelpidlo xpriong Tng povadag
avepotipa SR 500/SR 500 EX/SR 700 kat Tou pOooapTHHATOG
nemeopévou aépa SR 507, avdoya pe to moto amd ta dvo
Xpnotyormolgitat.

ZTOIXEi0 OTEYAVOTIOINONG MPOGWITOU KAl HETWITIKO MEPIBANpa

Siomrevong

Agv amaitouvTal omoladHTIOTE £pYAAEia yia T CUVAPHOAGYNON

TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTIOINONG TTPOCWTTOU KAl TOU PETWITIKOU

mepIBApatog Sidmtevone. EkTeNéoTe Ta EAC:

+ TomoBeTHOTE TO OTOIKEIO OTEYAVOTTIOINGNG TPOCWITOU TTAVW
oTNV €0wTePIK PAGvTa TOu KATW HEPOUG TOUu TAALCIOU
OUYKPATNONG TOU HETWTTIKOV TIEPIBAMaTOG Stomteuonc (EK.
3). ZeKIviOTe amd TN pia MAeupd, MECTE TOV TIEIPO TTPOG TA
Avw Kat ENEYETE €AV EXEL EQPAPHOTEL TO XEIAOG OTO KATW HEPOG
TOU TAQIG{OU GUYKPATNONG TOU METWTIKOU TIEPIBAAMATOG
Siomtevong. (Eik. 4).

+  MiéoTe KaTd PriKOG TOU TTAAILGIOU TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTIOINGNG
TIPOCWTIOU, WOTE Va SI00PANOTEL N A0PAAAG OTEPEWOT| TOU
070 KATW P€POG TOU TAAIGIOU CUYKPATNONG TOU HETWTTIKOU
nepIBApatog Siomteuong (Eik. 5). ENéyEte dv o meipog Kal To
XEINOG £XOUV AOPANOTEL OE AUPOTEPEC TIG TAEVPEG (EIK. 4).

+ TomoBeTOTE TO METWMIKO TIEPIBANUA S16TTELVONG PéCA OTO
KATW PEPOG TOL MAALGIOL CLYKPATNONG. E@appolovTag pikpn
T0COTNTA VEPOU OTO OTOIKEID OTEYAVOTIOINONG SIEUKOAUVEL
v tomoBétnon (E. 6).

+ TOMOBETAOTE TO KATW PEPOG TOU TMAAIGIOU CUYKPATNONG TOU
HeTWKOU TEPIBAHaTog SIOMTEVONG OTO KPAVOG GUPOVTAG
TO 0TNV KAtdAANAn B£on. Evag xapakTneIoTIKAG RX0G (KAIK)
UTTOSEIKVUEL OTL TO TIAAIOLO €XEL AOPANIOTE OTNV KATAAANAN
0éon (Eik. 7a-7d).

« EMNéy€te €dv éxel emrevyOei mMAnpng oteyavomoinon tou
peTwmKoU mepIBARpaTog Sidmteuong oe Kabe onueio yupw
armo To MAAiCI0 CUYKPATNONG.

« MNpooaptnote Ta dyKloTpa otV e€dptnon KEQAAng (Eik. 8).

AvanveuoTIKOG GwARvag

To éva akpo Tou owhrva SlaBétet omeipwpa @42 mm (Eik. 1b/2b),
€V T0 AANO pEpel SakTUMO TUTOL O (EIK. 1¢/2¢). To dKpo pE TO
oneipwpa mpoopileTal yia cUVOECN HE TO KPAVOG.

2.4 TomoBétnon Tov KpAvoug

Avatpé€Te, emiong, oTig 0dnyieg xpriong TG Hovadag avepoTripa
SR 500/SR 500 EX/SR 700 kat Tou TpOCaPTAHATOC TTEMECUEVOU
aépa SR 507, avaloya Lie To Tolo armod ta U0 XPNOIHOToLETal.

« EANéy€re edv n e€apTnon 6 onueiwv xel a0QAMOTE KATAANNAA
(Eik. 9).

+ AVAONKWOTE TO METWTIKO TIEPIBAN A SIOTITELONG KAl POPETTE
T0 Kpdvog (Eik. 10).

. Eav amaiteital, puBpiote To MAATOC TOU KPAVOUG
XPNOIHOTIOIWVTAG TO KOUTTi Tou BpiokeTal 0To TMow HEPOG
e e§aptnong (Eik. 11).

+ Na va puBpiceTe To VYOG TOU ECWTEPIKOU TOU KPAVOUG,
UETAKIVAOTE TOUG TEipOUG HeTAEL Twv Béoewv a Kat b (Eik.
12). EQv 1O €0WTEPIKO gival OTEPEWHEVO OTOV TIEIPO a, TOTE
TO KpAvog KABeTal XapnAdTePQ, Kal €dv gival OTEPEWPEVO
otov meipo b toTE KABeTAL LYNASTEPA. Ta va eMTUKETE
BEANTIOTN €@appoyn, N CUYKEKPIPEVN pUBUION UMopEi va
TIPAYUATOTIOINOEI OTO EUMTPOC OTIWG KAl OTO TTIOW HEPOC TOU
KpAvoug.

+ XauUNAWOTE TO METWIKO TEPIBANUa S1dmTevong TpaBwvtag
TO OTOlKel0 OTeyavormoinong MPOoWNoU KATw anmd To
oayovt. Evag Xapaktnplotikdg ixog (KAIK) urmoSeikviel 6Tt To
HETWMIKS TTEPIBANUA SIOTTTEVONG EXEL ACPANOTE OTNV TTANPWG
XapnAwpévn Béon (Eik. 13).



+ TomoBetiote To OAKTUNG Oa¢ péoa amd TO OTOIXEIO
OTEYAVOTIOINONG TTPOOWTIOU KAl OUPETE TO KATA MAKOG
™G EMPAVEING EMAPNG TOU OTOIXEIOU yla va eNéyEeTe TV
gpappoyn (Eik. 14).

+  ENéyETe OTI0 avamveuoTIKOG CWARVAG KATEPKETAL KATA HRKOG
™G MAATNG Kat SV givat KeKAUUEVOG. MTTopEiTe va pubpuioeTe
™ Ywvia tTng ouvdeong oto Kpdvog, omwg amaiteitay, (Eik. 15).

2.5 Agaipeon

Avatpé€te oTo eyxelpidlo Xpriong tng povadag avepotripa SR
500/SR 500 EX/SR 700 kait Tou TpooapTHHATOG TIETECUEVOU aépa
SR 507, avaAoya WE To TIolo amo Ta SU0 XPNCIHOTIoLEITA.

3. Texvikn mpodiaypapn

Ta&ivopnon cup@wva pe tnv Odnyia ATEX 94/9/EK.
BA. map. 6, Eykpioeig.

Aapketa @UAagng
H Siapkela @UAagNG Tou e€omAiopov eival évte (5) étn amod Thv
NUEPOUNVIA KATAOKEUNG.

EVpog Beppokpaciag

+ Ogppokpaocia UAaENG: amd -20 °C éwg +40 °C o€ OXETIKN
vypaoia Katw amé 90 %.

+  Oeppokpaoia Aertoupyiag: amo -10 °C €wg +55 °C o€ OXETIKN
vypaoia Katw amé 90 %.

H Beppokpacia Aeitoupyiag, 0tav XPNOIUOTOIE(TAL UE TOV

aveplotipa SR 500 EX, kupaivetat amd -10 éwg +40 °C.

MeTwmko nepifAnpa Siémrevong
To petwmkd mepifAnpa Sidntevong PC éxel eleyxBei yia
katnyopia 1 B 3 9 obpgpwva pe to mpétumo EN 166:2001.

MAaicto cuyKpATNONG HETWIIKOU MEPIBApATOG S10MTEVONG
MAaiolo cuyKkpATNONG LETWTTIKOU TTEPIBANHATOC SIOTITEUONG EXEL
eleyxOei yia tnv katnyopia B 3 9.

1 omTIKK KaTnyopia

B owpatidia upnAng taxutntag 120 m/s
3 mroiliopa vypwv

9 mroihiopa Mlwpévou HeTAAOU

Kpdavog acpaleiag
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Xpnon o€ xapnhég Bepuokpaaieg

LD MAeupikn Mapapdpewon

MM Mitoiliopa Miwpévou HETANAOU

440 Vac Tpéxouoa Sokiun Slapponc, NAEKTPIKI HOVWON
YAika

Tam\aoTIKA e£apTAHATA PEPOLV OAAVON UE TOV KWwSIKS UNIKOU.

Bapog
To Bépog eivar mepimou 875 g.

4. Xuvtipnon

O umnevBuvog kabaplopol Kal cuvTApNoNng Tou eEOMAICHOU
Ba mpémel va eival KatdAAnAa ekmaldeUPEVOG Kal KOAWG
£€OIKEIWPEVOC UE QUTOV TOV TUTIO EPYAsiag.

4.1 KaBapiopog

Ma TNV nueEPnOola @POVTISa CUVICTWVTAL TA HAVTIAAKIA
kaBapiopou SR 5226 tng Sundstrom.

Edv o €§om\iopndg ivat 18laitepa Aepwpévog, XPNOIUOTIOOTE
paAakn BoupToa 1 oPOLYYApL TIOU €XETE LYPAVEL pe Stahupa
VEPOU KAl AMOPPUTTAVTIKOU THATWY 1 KATI TTAPOUOL0. ZEMAUVETE
Tov €§omAiopd Kal agnoTte va oteyvwoel. THMEIQZH: Mn
XPNOIHOTIOLE(TE TTOTE SIAAUTIKO yia TOV KABAPIoPO.

4.2 ®UAaén

MeTd ané tov kabapiopo, UAAETE Tov eE0TTAIOHO g KaBapd Kal
oTEYVO Pépog og Beppokpacia Swuatiou. To povtélo SR 580 Ba
TIPEMELVA QUAACOETAL, WOTE TO HETWTTIKO TIEPIBANUa SidmTevong
va BpiokeTal og MAPWE AVACNKWHUEVN 1 TTARPWS XOUNAWHEVN
0¢on. Na unv ektibetal og ameuBeiag NAMaKS QwC.

4.3 Mpodypappa cuvtipnong

310 TPOYPAMHA KATWTEPW avaypd@ovTtal ol eAAXIOTEG
GUVIOTWHEVN ATTAITAOEL SO0V apopda Tig Sladikaoieg ouvTrpnong,
WoTe va S1aoPaNoTEl 0TI 0 EEOTAIOHOG Ba Tapapével TAvVTa o€
KOA katdotaon Asitoupyiag.

Mpwvtn Metatn
Xenion Xenon

OnTIKOG éNeYXOG (] (] o

Etnciwg

KaBapiopog [ J [d

AvTiKataotaon mapeuBUoUATog
OTO KPAvog

Me tig mpwteg evdeifelc @Bopag, onuddia kpovong, {npiag n
yApavong UAIKWV, amaITe{Tal avTikatdoTaon Tou KEAUQOUG ToU
KpA&voug f TG e€APTNONG, WOTE va SIaCPANICTEI OTL N IKAVOTNTA
TPOOTACIAG TOU KpAvoug Ba Slatnpeitataképata. Autd Bampénel
Vo ENEYXETAL TOKTIKA.

‘Eva kpavog to omoio mapouotalel vSei€eig (nuiag, mx. payiopata
| aUUXEG, Ta omoia EVOEXETAL VA UEIWOOUV TNV IKAVOTNTAG
TPOoTACIaG Tov, TPEMEL va anoppintetal. Emiong, 1o Kpdvog
TIPETIEL VO ATTOPPITITETAL €AV €XEL EKTEDET OE KATATTOVAOEIG OTN
SIAPKEID ATUXAHATOG i} KOVTA OE aTUXNHaA, aKOMN Katl av Sgv
unapxel opatn {npia.

To kpdavog mpémel va xpnotpomoindei evtdg diaotpatog 5
ETWVY, YETA TNV NUEPOUNVIA TTAPAYWYNG 1 EVTOG S100TAATOC
3 ETWV PETA TNV EQAPHOYN TOU OE XPrON, OTOIA TG AUTEG TIG
NUEPOUNVIES TPOKUYEL VwpiTEPQ.

4.4 AvtaAAOKTIKA

Na xpnotpomolegite mévta yvnola egaptripata Sundstrom. Mnv
TPOTIOTIOLEITE TOV OTTANIOMO.

H xprion pn yviolwv e§aptnuatwy fj TUXOV TPOTIOTOINCELG TOU
e€omAiopol evdéxetal va mpokaléoouv peiwon Tou Babuov
TIPOOTACIAG KA VA AKUPWOOLV TIG EYKPIOEIG TTOU PEPELTO TIPOIOV.

4.4.1 AvuiKataotacn MEUPBPAVNG EKTTVORG

H pepBpdvn ekmvorg givat TomoBeTnpévn mMAvw O€ TEIPO OTO
E0WTEPIKO TOU EMKAAUMpATOC TNG BaABidag. H avTikatdaotaon
TOU EMKANUUMATOC TTPETIEL VO CUVOSEVETAL IE QVTIKATAOTACN TNG
HeUBPAvNG. EkTeNéoTE T €ENG:

« Agpaipéote To emKANPMa TNG BaABidag amd v €6pa Tng
BaABidag (Eik. 16).

TpaPngre £€w tn pepBpdvn.

ENéyEte kal kaBapiote, eav amarteital, TNV avAaka Tou
aTolxeiov oTeyavomoinong otnv €5pa ¢ BarBidag.
Miéote Tn véa pepPpavn mavw oTov TEPOo, WOTE VA 0TEPEWDEL
ue ao@alela. EAéyETe pe mpoooyn eav n MePPpdvn epamTteTal
mARPw¢ oTnV €5pa tng BaABidac.

Miéote otaBepd 10 emkdluvppa g BaiBidag, wote va
a0@ANIOTEL. Evag XapaKTNPIOTIKOG NXOG (KOUUMWHUATOC)
UTTOSEIKVUEL OTL €XEL AOPANIOTEI OTNV KATAANAN Béon.
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4.4.2 AvTIKATAOTACH HETWITIKOU

nepIBARpatTog Siomtevong

Agev amaitouvTal EpyaAEia Yl TNV AVTIKATAGTAOT TOU HETWTTIKOU

nepIBARpatog Siémtevone. EkteNéote Ta €A

+ ENeuBepwoTe Ta AYKIOTPA TOU OTOIKEIOL OTEYAVOTIOINONG
mpoowrnou and tnv e€dptnon (EK. 8).

+ AQAIPEOTE TO KATW MEPOG TOU TIAAIGIOU CUYKPATNONG TOU
peTwmkoL mepIBApatog diomtevong (Eik. 17).

+ AQaIPEOTE TA TIPOOTATEUTIKA AEMTA QUANA amd TO VEO
UETWTTIKO TEPIBANpa SiémTEVONG.

+ TomoBeTOTE TO METWMIKO TIEPIBANUA SIOTTEVONG PéCA OTO
KATW YE€POG TOL MAALGIOU CLYKPATNONG. EpapuolovTag pikpn
TTOOOTNTA VEPOU OTO OTOIXEID OTEYavomoinong SIEUKOAUVEL
v TomoBétnon (Eik. 6).

+ TomoBeTOTE TO KATW HEPOG TOU TTAAITIOU CUYKPATNONG TOU
UETWIKOU TEPIBAHaTOg SIOMTEVONG OTO KPAVOG GUPOVTAG
TO 0NV KAtdAnAn B£on. Evag xapakTneLoTIKOg NX0G (KAIK)
uToSeIKVUEL OTL €Xel AOPANOTEL 0TNV KATAAANAN Béon (Eik.
7a-7d).

+ EMNéy€te edv éxel emrevxBei mMAfpng oteyavomoinon tou
peTwmkoL mepIBARpaTog Sidmtevong o€ KABe onueio yupw
amné 1o MA\aiclo CUYKPATNONG.

+ MNpooaptote Ta dykiotpa otnv e€aptnon (Eik. 8).

4.4.3 AvTiKATAOTAGH GTOIXEiOV

OTEYAVOMOoinonG MPOGWITOU

To MA\aOTIKO TMAQICIO TOU OTOIKEIOU OTEYAVOTTOINONG TTPOCWITOU

@épel avhaka otnv omoia e@apudélel pa eAavt{a Tou KATW

UEPOUE TOU MAALGIOU GUYKPATNONG TOU LETWTTIKOU TIEPIBARUATOG

S1omtevonc. To maioto ac@alilel 6TV KATAANAN Béon péow Vo

mieipwy, évag oe kKABe Akpo, oL omoiot Epaprolouv G OTEG TOU

HETWTTIKOUV TTEPIBAAMATOC S16TTTEVONG. TO KAAUMHA TOU OTOIXEIOU

OTEYAVOTIOINGNG TTPOCWTIOU PEPEL AYKIoTPa oTa Vo Akpa, Ta

omoia oTepewvoVTal 0TNV EEAPTNON KEPANAG. EKTENEOTE Ta EENG:

+  EANeuBepwoTe Ta AYKIOTPA TOU OTOIKEIOU OTEYAVOTOINONG
TPOCWIOU amo TNV e€dpTnon KEPAANG (Eik. 8).

+  AQQIPEOTE TO KATW MEPOG TOU TIAAIGIOU CUYKPATNONG TOU
peTwmkoL mepiBARpatog Siémtevong (Eik. 17).

+ ENevBepwote TO OTOIKEIO OTEYAVOTOINONG TTPOCWITOU
TpaBwvTag To MAaiold Tou, WoTe va eEAeUBepwWBOLV ol TTEipot
armd TIG OTTEG TOU HETWTTIKOV TIEPIBAHaTOC SidmTevong (EK. 5).

+  AQQIPECTE TO OTOIXEIO GTEYAVOTIOINGNG TTPOCWTTOU.

+ TomoBEeTAOTE TO OTOIXEIO OTEYAVOTTIOINONG TTPOCWTTOU TTAVW
OTNV E0WTEPLKA GAAVTIA TOU KATW PEPOUG TOU TTAALGIOU
OUYKPATNONG TOU HETWTTIKOU TIEPIBAHATOG S1OTTTELONG
(Etk. 3). ZekivioTe amd Tn pia MAEUpd, MECTE TOV TIEIPO
TPOG Ta Avw Kat ENEYETE €AV EXEL EQAPHOTEL TO XEINOG OTO
KATW PEPOG TOU MAAIGIOU GUYKPATNONG TOU HETWTTIKOU
nepIBApatog Siomteuonc. (Eik. 4).

+  MiéoTe KaTd KOG TOU TTAALGIOU TOU OTOIXEIOU OTEYAVOTIOINONG
TIPOCWTIOU, WOTE VA S1a0QANOTEL N A0PAAAC OTEPEWOT| TOU
07O KATW PéPOG TOU TTAAIGIOU CUYKPATNONG TOU HETWTTIKOV
nepIBARpaTog Siomtevong (Eik. 5). ENEyETe edv o meipog Kat To
XEINOG £XOUV 0OPANIOTEI OF APPOTEPEC TIC TAEVPEC (EIK. 4).

+ TomoBeTOTE TO KATW HEPOG TOU TIAAIGIOU GUYKPATNONG TOU
UETWMIKOU TTEPIBARATOC SIOTITEVONG OTO KPAVOG OUPOVTAG
TO 0TNV KAtdAANAn B€on. Evag xapaktneIoTIKOG RXoG (KAIK)
UTTOSEIKVUEL OTL €XEL AOPANOTE 0TNV KATAAANAN Béon (Eik.
7a-7d).

+ MNpooaptiote Ta dyklotpa oTnv e€dptnon KEQAAnc (Eik. 8).

4.4.4 AvtiKkataotaon amoppoPnTikov

Kepaldodeopov

O amoppo@nTIKOG KEQANOSeoHOG aopalileTal oTov (HAvTa

UETWTTOU pE Tawvia Velcro. EkTeNéoTe Ta e€NG:

+ ENeuBepwoTte Ta AYKIOTPA TOU OTOIXEIOU OTEyavoToinong
npoownou and tnv e£4pTnon Ke@aAAg (Eik. 8).

+  AQalpéoTe TOV amoPPOPNTIKO KEPANOSETHO.

+ Eg@apudote Tnv Tawvia Velcro, wote n aviwpain meupd tngva
€ival OTPAPPEVN TTPOG TOV IHAVTA LETWTTOU KAl ME TNV aUAAKA
TTPOG TA TTAVW.
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« [pooaptrote Ta AyKIOTPa TOU OTOIXEIOU OTEYavoToinong
TIPOCWTOU TNV €§APTNON KEQANAG (EIK. 8).

5. Aiota e§apTnuatwy

Ovopacia Kwd. mapayyehiag

Kpdvog, ouv aywydg aépa R06-0801
Mavw ouykpoTnua mailciou R06-0802
Kdtw ouykpdtnua mhatciou R06-0803
E€aptnon kepaArig R06-0804
ZTOIXEIO OTEYAVOTIOINGNG TTPOCWTTOU R06-0805
EAatriplo pe é\acpa R06-0806
ZeT BaABidwv R06-0807
MeTwmiko mepiPAnua Siomtevong, PC R06-0808
ATOPPOPNTIKOG KEPANOSECOG R06-0809
AvamveuoTIKOG owAvag, SR 580 R06-0810
Oring yta cwhrva, Eik. 1c/ 2¢ R06-0202
MapépPuopa SR 200/ SR 580, Eik. 1a/ 2a RO1-1205
T ET AQAIPOVUUEVWY TIPOOTATEVTIKWY SR 582 * T06-0801
Mavtiddkia kaBapiopou. 50/kutio H09-0401

* Nev TIPETEL VA XPNOIMOTIOIEITAL OE SUVNTIKA EKPNKTIKA
atpoéo@alpa.

6. Eykpioelg

SR 580 pe SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998, katnyopia TH3.
SR 580 pe SR 507 kat owArva nemeopévou aépa SR 358 rj SR 359:
EN 14594:2005, katnyopia 3A, 3B.

SR 580 pe SR 507 kai owhrijva memeopévou aépa SR 360: EN
14594:2005, katnyopia 3A.

Kpdvog: EN 397:1995.

SR 580 o€ ouvduaopod pe To povTélo SR 500 EX éxouv eykplOei
oUp@wva pe tnv Odnyia ATEX 94/9/EK.

Kwdkog ATEX:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112D Exib IlIC T195°C Db

Ymopvnua evdeigewv ATEX

& ZApavan avTIEKPNKTIKAG TrpoaTaciag

1 Opada eEoTANIoPOU (EKPNKTIKEG ATHOOPAIPES EKTOG
amo opuyeia e Aekdvn kadong).

2G Katnyopia e¢omAiopou. (2=YynAdg Babuog
mpoaTaaiag yia 1 dwvn 1, G = Aépio).

2D Katnyopia e€omAiopou. (2=YynAdg Babuog
TpoaTaaiag yia tn dwvn 21 D = Zkévn).

Ex MpoaTaaia évavT ékpnéng.

ib Tomog mpoaTaciag (Evdoyevig aopdaAeia).

A Ouéda agpiwv (Mpomdvio).

nc Oudda uAikoU oKovNG (Cwvn pe aywyiun akovn).

T3 Katnyopia 6epuokpaaiag, aépio (uéyiot

Beppokpaacia emedaveiag +200°C).

T195°C Katnyopia Beppokpaaiag, akovn (HéyioTn
Bepuokpacia emedaveiag +195°C).

Gb Emimedo mpooTaaiag e¢omhiopou, aépio (upnAn
TpoCTaCia).

Db Emimedo mpoaTaaiag eGomAiopol, okévn (upnAi
TpoaTaCia).

‘Eykpion tumou oVpgwva pe tnv Odnyia PPE 89/686/EOK éxel
ekoBei and 1o Alakowvwuévo Opyavo 0194. Ta tn Sievbuvon,
avatpé€te oTo mmiow e§W@UANO.

‘Eykpton TUmou oup@wva pe Tnv Odnyia ATEX 94/9/EK éxel
ekd00ei and 1o Alakowvwuévo Opyavo 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norway (Nop@nyia).



SR 580 Helmet with Visor

1. General information

SR 580 together with the fan unit SR 500/SR 500 EX/SR 700
and approved filters is included in the Sundstrom fan-assisted
respiratory protective device system conforming to EN 12941/
EN 12942:1998 (fig. 2). SR 580 can be used together with fan
unit SR 500 EX in explosive atmospheres.

The breathing hose must be connected to the fan unit equipped
with filters. The above atmospheric pressure generated in the
head-top prevents particles and other pollutants from being
admitted into the breathing zone.

SR 580 can also be used together with compressed air
attachment SR 507 (fig. 1). This combination forms a breathing
apparatus designed for continuous air flow, for connection to
a compressed air supply in accordance with EN 14594:2005.
If you have any questions regarding the selection and mainte-
nance of equipment, consult your work supervisor or get in touch
with the sales outlet. You can also contact the Sundstrém Safety
AB’s Technical Support department. Respiratory protection
must always be part of a respiratory protection programme.
For information and guidance, see EN 529:2005.

This standard provides information about the important aspects
of a respiratory protection programme, but does not replace
national or local regulations.

1.1 Applications

The SR 580 together with fan SR 500/SR 500 EX/SR 700

or SR 507 compressed air attachment can be used as an

alternative to filter respirators in all situations in which these are

recommended. This applies particularly to work that is hard,

warm or of long duration. When selecting the head top, some

of the factors that must be taken in to account are as follows:

e Type of pollutants

e Concentrations

e Work intensity

e Protection requirements in addition to respiratory protective
device.

The helmet must only be used when carrying out work it is

intended for. It provides limited protection by reducing the

force of falling objects that strike or penetrate the top of the

helmet shell.

The risk analysis should be carried by a person who has

suitable training and experience in the area.

1.2 Warnings/limitations

Warnings

The equipment must not be used

e if the surrounding air does not have normal oxygen
content,

e if the pollutants are unknown,

in environments that are immediately dangerous to life and

health (IDLH),

with oxygen or oxygen-enriched air,

if you find it difficult to breathe,

if you smell or taste pollutants,

if you experience dizziness, nausea or other discomfort.

Materials that come into contact with the skin of sensitive
people may cause allergic reactions.

Damaged or scratched occulars must immediately be replaced.
Eye-protectors against high-speed particles worn over stan-
dard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus
creating a hazard to the wearer.

LEN

Limitations

* The head-tops must not be used together with peel-offs in
potentially explosive atmosphere.

e [f the face seal is not firmly in contact with the face, the
pressure necessary for maintaining the correct protection
factor will not be established.

e [f the user is exposed to very high work intensity, a partial
vacuum may occur in the device during the inhalation phase,
which may involve the risk of leakage into the head-top.

e The protection factor may be reduced if the equipment is
used in surroundings in which high wind speeds occur.

e The seal of the head-top against the face must be assured.

This may be difficult to achieve if the user has a beard or

sideboards.

Be aware that the breathing hose might make a loop and

get caught up by something in your surrounding.

Never lift or carry the equipment by the breathing hose.

¢ Thehelmetis not designed to withstand penetrative impacts

from the front, sides or back, but can provide protection

against less severe impacts against those surfaces.

Avoid contact with electrical wiring when using the helmet.

When gluing items to the helmet, only rubber or acrylic-

based adhesives may be used. The helmet must not be

painted.

2.1 Unpacking
Check that the equipment is complete as shown on the packing
list and that it has not been damaged during transit.

2.2 Packing list
e Helmet

Lower visor frame
Visor

Face seal
Breathing hose
User instructions
Cleaning tissue

2.3 Assembly
Also see the user manual for the SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan
and the SR 507 compressed air attachment, whichever is used.

Face seal and visor

Assembly of the face seal and visor does not require any tools.

Do the following:

e Fit the face seal on the inner flange in the lower visor frame
(fig. 3). Start at one side, push the pin upwards and control
that the lip is fastened in the lower visor frame (fig. 4).

e Push along the face seal frame so it is securely fastened on

the lower visor frame (fig. 5). Control that the pin and lip is

fastened on both sides (fig. 4).

Fit the visor into the lower visor frame. Applying a little water

to the seal will make fitting easier (fig. 6).

e Fit the lower visor frame to the helmet by sliding it into posi-

tion. A ‘click’ indicates that the frame is locked in position

(fig. 7a-7d).

Check that the visor has achieved a full seal around the entire

visor frame.

Attach the hooks in the head harness (fig. 8).
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Breathing hose

One end of the hose has a @42 mm thread (fig. 1b/2b), whilst
the other is fitted with an O-ring (fig. 1c/2c). The threaded end
is to be connected to the helmet.

2.4 Putting the helmet on

Also see the user instructions for the SR 500/SR 500 EX/
SR 700 fan and the SR 507 compressed air attachment,
whichever is used.

e Check that the 6-point harness is secured correctly (fig. 9).

e Raise the visor and put on the helmet (fig. 10).

¢ |f necessary, adjust the width of the helmet using the knob
located at the rear of the harness (fig. 11).

e To adjust the height of the helmet interior, move the pins
between positions a and b (fig. 12). If the interior is attached
to pin a, the helmet will sit lower, and on pin b the helmet
will be higher. To achieve the best fit, this adjustment can
be made at both the front and back of the helmet.

® |ower the visor by pulling the face seal down below your
chin. A ‘click’ indicates that the visor is fully lowered (fig. 13).

¢ Insert a finger inside the face seal and move it along the
length of the contact surface to check the fit (fig. 14).

e Make sure that the breathing hose runs down your back
and is not twisted. You can adjust the angle of the helmet
connection as required (fig. 15).

2.5 Removal
See the user manual for the SR 500 /SR 500 EX/SR 700 fan
and the SR 507 compressed air attachment, whichever is
going to be used.

3. Technical specification

Classification according to ATEX-directive 94/9/EC and
IECEx scheme
See under par.6, Approvals.

Storage time
The equipment has a storage time of 5 years from the date of
manufacture.

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

e Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative
humidity below 90 %.

Service temperature when used together with fan SR 500 EX

is -10 °C to +40 °C.

Visor
The PC visor is tested to class 1 B 3 9 in accordance with
EN 166:2001.

Visor frame
The visor frame is tested to class B 3 9.

1 optical class

B high-speed particles 120 m/s
3 liquid splash

9 molten metal splash

Safety helmet
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Use at low temperatures

LD Lateral deformation

MM Molten metal splash

440 Vac Current leakage test, electrical insulation
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Materials
Plastic components are marked with a material code.

Weight
Weight is approximately 875 g.

The person responsible for cleaning and maintaining the
equipment must have suitable training and be well acquainted
with work of this type.

4.1 Cleaning

Sundstrdm cleaning tissues SR 5226 are recommended for
daily care.

If the equipment is more heavily fouled, use a soft brush or
sponge moistened with a solution of water and dishwashing
detergent or the like. Rinse the equipment and leave it to dry.
N.B. Never use a solvent for cleaning.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment, dry and clean, at room
temperature. The SR 580 should be stored with the visor either
fully raised or fully lowered. Keep out of direct sunlight.

4.3 Maintenance schedule

The following schedule shows the recommended minimum
maintenance procedures required in order to ensure that the
equipment is always in functional condition.

Before use After use Annually
Visual inspection L4 ] )

Cleaning [ [

Replacement of gasket
in helmet

At the first signs of wear, impact marks, damage or aging of the
material, the helmet shell or harness must be replaced in order
to ensure the protective ability of the helmet is maintained. This
must be checked on a regular basis.

Ahelmet that shows signs of damage, e.g. cracks or scratches,
that may reduce its protective ability must be discarded. The
helmet must also be discarded if it has been exposed to
stresses during an accident or near accident, even if there is
no visible damage.

The helmet should be used within 5 years after the date of
production or within 3 years of being taken into use, whichever
of these dates is the earlier.

4.4 Spare parts

Always use Sundstrdm genuine parts. Do not modify the
equipment.

Use of non-genuine parts or modifications may reduce pro-
tective function and put at risk the approvals received by the
product.

4.4.1 Replacement of exhalation
membrane

The exhalation membrane is fitted on a pin inside the valve
cover. The cover must be replaced at the same time as the
membrane. Do the following:

e Remove the valve cover from the valve seat (fig. 16).

e Pull out the membrane.



e Check and, if necessary, clean the seal groove in the valve
seat.

* Press the new membrane securely on the pin. Carefully
check that the membrane is fully in contact with the valve
seat.

e Press the valve cover firmly back into position. A ‘snap’
indicates that it is locked in position.

4.4.2 Replacement of visor

No tools are required to replace the visor. Do the following:

e Unhook the face seal from the harness (fig. 8).

e Remove the lower visor frame (fig. 17).

e Remove the visor.

e Fit the visor into the lower visor frame. Applying a little water
to the seal will make fitting easier (fig.6).

e Fit the lower visor frame to the helmet by sliding it into
position. A ‘click’ indicates that is locked in position
(fig. 7a-7d).

e Check that the visor has achieved a full seal around the entire
visor frame.

e Attach the hooks in the harness (fig. 8).

4.4.3 Replacement of face seal

The face seal plastic frame has a groove in which a flange on

the lower visor frame fits. The frame locks into position using

two pins —one at either end -, which fit into a hole in the visor.

The face seal covering has hooks at either end that attach to

the head harness. Do the following:

e Unhook the face seal from the head harness (fig. 8).

e Remove the lower visor frame (fig. 17).

e Unfasten the face seal by pulling its frame until the pins
release from the holes in the visor (fig. 5).

* Remove the face seal.

e Fit the face seal on the inner flange in the lower visor frame
(fig. 3) Start at one side, push the pin upwards and control
that the lip is fastened in the lower visor frame. (fig. 4).

¢ Pushalong the face seal frame so it is securely fastened on
the lower visor frame (fig. 5). Control that the pin and lip is
fastened on both sides (fig. 4).

e Fit the lower visor frame to the helmet by sliding it into
position. A ‘click’ indicates that it is locked in position
(fig. 7a-7d).

e Attach the hooks in the head harness (fig. 8).

4.4.4 Replacement of sweatband

The sweatband is attached to the forehead strap by a Velcro

tape. Do the following:

e Unhook the face seal from the head harness (fig. 8).

e Remove the sweatband.

e Fit the Velcro tape with the rough side towards the forehead
strap and the groove facing upwards.

e Attach the face seal hooks in the head harness (fig. 8).

4.4.5 Replacement of gasket

The gasket is located inside the helmet (fig 1a/2a). Do the
following:

¢ Unscrew the hose from the helmet.

¢ Remove the gasket from the flange and fit the new gasket.

5. Parts list

Designation Order no.
Helmet, incl. air duct R06-0801
Upper frame set R06-0802
Lower frame set R06-0803
Head harness R06-0804
Face seal R06-0805
Leaf spring R06-0806
Set of valves R06-0807

Visor, PC R06-0808
Sweatband R06-0809
Breathing hose for SR 580 R06-0810
O-ring fo r hose, fig. 1c/2c R06-0202
Gasket SR 200/SR 580, fig 1a/2a RO1-1205
Peel of set SR 582 * T06-0801
Cleaning wipes. 50/box HO09-0401

* Must not be used in potentially explosive atmosphere

6. Approvals

SR 580 with SR 500/SR 500 EX or SR 700: EN 12941:1998,
class TH3.

SR 580 with SR 507 and compressed air hose SR 358 or SR
359: EN 14594:2005, class 3A, 3B.

SR 580 with SR 507 and compressed air hose SR 360: EN
14594:2005, class 3A.

Helmet: EN 397:1995.

SR 580 in combination with fan SR 500 EX is approved in
accordance with ATEX Directive 94/9/EC and IECEx Scheme.

ATEX-codes:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112D Exib IlIC T195°C Db

Key to ATEX markings:

& Explosion protection mark.

1 Equipment group (explosive atmospheres other
than mines with fire damp).

2G Equipment category (2 = High level of protection for
Zone 1, G = Gas).

2D Equipment category (2 = High level of protection for
Zone 21, D = Dust).

Ex Explosion protected.

ib Type of protection (Intrinsic safety).

1A Gas group (Propane).

nc Dust material group (zone with conductive dust).

T3 Temperature class, gas (maximum surface
temperature +200°C).

T195°C Temperature class, dust (maximum surface
temperature +195°C).

Gb Equipment Protection Level, gas (high protection).

Db Equipment Protection Level, dust (high protection).

IECEx codes:
Exib IIAT3 Gb
Ex ib IlIC T195°C Db

Key to IECEx markings:

Ex Explosion protected.

ib Type of protection (Intrinsic safety).

A Gas group (Propane).

nc Dust material group (zone with conductive dust).
T3 Temperature class, gas (maximum surface

temperature +200°C).
T195°C Temperature class, dust (maximum surface
temperature +195°C).
Gb Equipment Protection Level, gas (high protection).
Db Equipment Protection Level, dust (high protection).

Type approval in accordance with PPE Directive 89/686/EEC
has been issued by Notified Body No. 0194,
For address, see back cover.

Type approvals in accordance with ATEX Directive 94/9/EC
and IECEx Scheme have been issued by Notified Body No.
0470. NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norway.
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1. Informacion general

El casco SR 580 con el ventilador SR 500/SR 500 EX/SR 700
y los filtros aprobados se incluye en el sistema protector de
respiracion asistida por ventilador de Sundstrém en conformidad
con la directiva EN 12941/EN 12942:1988 (fig. 2). SR 580 pueden
usarse junto con la unidad de ventilador SR 500 EX en atmdsfe-
ras explosivas. La manguera de respiracion ha de conectarse al
ventilador provisto con filtros. La presion atmosférica indicada
generada en la pantalla de cabeza evita que particulas y otros
contaminantes penetren en la zona de respiracion.

El SR 580 también puede utilizarse con el adaptador de aire
comprimido SR 507 (fig. 1). Esta combinacion constituye un
aparato de respiracion disefiado para un flujo continuo de aire,
para conectar a una fuente de aire comprimido en conformidad
con la normativa EN 14594:2005. Ante cualquier duda sobre
la eleccion y mantenimiento de equipos, no deje de consultar
al supervisor de trabajos o pédngase en contacto con el outlet
de venta. También puede contactar a Sundstréom Safety AB,
departamento de soporte técnico. La proteccion respiratoria
ha de constituir siempre parte de cualquier programa protector.
Para informacion y directivas, vea EN 529:2005.

Este estandar proporciona informacion sobre aspectos impor-
tantes del programa de proteccion respiratoria, pero no sustituye
a las normativas nacionales o locales.

1.1 Aplicaciones

El casco SR 580 junto con el ventilador SR 500/SR 500 EX/

SR 700 o el adaptador de aire comprimido SR 507 pueden

usarse como alternativa a los respiradores de filtro en cualquier

situacion en la que se recomiendan estos. Esto es particu-

larmente aplicable en trabajos duros, calurosos o de la larga

duracion. Al seleccionar la pantalla de cabeza, hay que tener

en cuenta los factores siguientes:

¢ Tipo de contaminante

e Concentraciones

¢ Intensidad del trabajo

e Exigencias de proteccion ademas del dispositivo protector
de respiracion.

El casco solo ha de ser utilizado al realizar los trabajos para los

que ha sido disefiado. Proporciona una proteccion limitada al

reducir el impacto de objetos que golpean o penetran la parte

superior del casco.

El andlisis del riesgo ha de ser llevado a cabo por persona

con la capacitacion adecuada y experiencia en este ambito.

1.2 Advertencias/limitaciones

Advertencias

No esta permitido usar el equipo:

e sielaire del entorno no tiene el contenido de oxigeno normal,
e sise desconoce el tipo de contaminacion,

e en entornos que comporten una amenaza inmediata de
muerte y a la salud (IDLH),

con oxigeno o aire enriquecido con oxigeno,

si es pesado respirar,

si se nota olor o sabor de sustancias contaminantes,

si se sienten mareos, nauseas u otras molestias.

Los materiales que entran en contacto con la piel pueden
originar reacciones alérgicas a las personas sensibles.
Sustituir inmediatamente los oculares dafiados o rayados.
Las protecciones oculares contra particulas de gran velocidad
usadas sobre gafas oftalmicas pueden transmitir impactos, por
lo que son un peligro para el usuario.
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Casco con visera SR 580

Limitaciones

e Los equipos de cabeza no deben usarse junto con elemen-
tos exfoliables o capuchas en atmdsferas potencialmente
explosivas.

e Siel sello facial no esté en contacto firme con el rostro, no
se producira la presion necesaria para mantener el factor
de proteccién correcto.

e Sielusuario se ve expuesto a una gran intensidad de trabajo,
puede producirse un vacio parcial en el dispositivo durante
la fase de inhalacion, lo que puede constituir riesgo de fuga
en la pantalla de cabeza.

e FElfactor de proteccion puede verse reducido si el equipo se
usa en entornos en los que el viento sopla a gran velocidad.

e Esnecesario asegurar la presion del sello de la pantalla de
cabeza sobre el rostro. Esto puede ser dificil de conseguir
si el usuario lleva barba o patillas.

e Preste atencion a la manguera de respiracion pues puede
enredarse en cualquier objeto del alrededor.

¢ Nunca levante o lleve equipos sujetos a la manguera de
respiracion.

e El casco no ha sido disefiado para resistir impactos
penetrantes desde el frontal, lados o parte posterior, pero
protege contra impactos menos fuertes contra dichas
superficies.

e Con el casco puesto evite el contacto con cables eléctricos.

e Siha de pegar objetos al casco, utilice sélo adhesivos con
base de goma o acrilo. El casco no ha de pintarse.

2.1 Desembalaje

Compruebe que el embalaje contiene el equipo completo
segun se indica en la lista y de que no se ha dafiado durante
el transporte.

2.2 Lista de contenido
e Casco

Marco inferior de la visera
Visera

Sello facial

Manguera de respiracion
Instrucciones de uso
Servilleta de limpieza

2.3 Armado

Vea también el manual del usuario del ventilador SR 500/SR
500 EX/SR 700 y del adaptador de aire comprimido SR 507,
segun lo que se use.

Sello facial y visera

Assembly of the face seal and visor does not require any tools.

El armado del sello facial y visera no requiere herramientas.

Proceda de la manera siguiente:

¢ Introduzca el sello facial en la brida interior del marco
inferior de la visera (fig. 3). Empiece por un lado, empuije el
esparrago hacia arriba'y compruebe que el labio se ha fijado
al marco inferior de la visera. (fig. 4).

e Empuije el marco del sello facial de manera que se fije bien
en el marco inferior de la visera (fig. 5). Compruebe que el
esparrago y el labio se han fijado por ambos lados (fig. 4).

e Introduzca la visera en el marco inferior. Aplique un poco de
agua al sello para facilitar el montaje (fig. 6).

® Monte el marco inferior de la visera al casco deslizandolo
hasta su posicién. Un clic le indicard que el marco ha
entrado en su sitio (fig. 7a-7d).

e Compruebe que la visera esté bien sellada alrededor de
todo el marco.

e Monte los ganchos en la seccion de cabeza (fig. 8).



Manguera de respiracion

Un extremo de la manguera tiene una rosca de @42 mm (fig.
1b/2b), mientras que el otro extremo tiene un anillo térico (fig.
1c/2c). El extremo roscado ha de conectarse al casco.

2.4 Colocacion del casco

Vea también las instrucciones de uso del ventilador SR 500/
SR 500 EX/SR 700 y del adaptador de aire comprimido SR
507, segun lo que se use.

e Compruebe que esté correctamente asegurado el armnés de
6 puntos (fig. 9).

e |evante la visera y coléquese el casco (fig. 10).

e En caso necesario, ajuste el ancho del casco utilizando el
pomo ubicado en la parte posterior del arnés (fig. 11).

e Para ajustar la altura del interior del casco, desplace los
esparragos entre las posiciones a y b (fig. 12). Si el interior
estd unido al esparrago a, el casco quedara a un nivel
mas bajo, y si al esparrago b, el casco quedara a un nivel
mas alto. Para lograr el mejor acomodo, este ajuste puede
hacerse tanto en la parte de delante como en la de detras
del casco.

e Descienda la visera tirando del sello facial para colocarla
debajo de la barbilla. Un clic le indicara que la visera ha
descendido completamente (fig. 13).

e Introduzca un dedo dentro del sello facial y muévalo a
lo largo de la superficie de contacto a fin de controlar la
correccion del montaje (fig. 14).

e Asegurese de que la manguera de respiracion cae alo largo
delaespalday no se tuerce. Podra ajustar también el angulo
de la conexion del casco segun deseos (fig. 15).

2.5 Desmontaje

Vea el manual del usuario del ventilador SR 500/SR 500 EX/
SR 700 y del adaptador de aire comprimido SR 507, segun
lo que se use.

3. Caracteristicas técnicas

Clasificacion segun la directiva ATEX 94/9/EC
Ver 6, Homologaciones.

Tiempo de almacenamiento
El equipo tiene un tiempo de almacenamiento de 5 afos a
partir de la fecha de fabricacion.

Campo de temperaturas

e Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +40°C a
una humedad relativa inferior al 90 %.

e Temperatura de servicio: de -10 °C a +55 °C a una humedad
relativa inferior al 90 %.

Latemperatura de servicio cuando se usa junto con el ventilador

SR 500 EX es de -10 °C a +40 °C.

Visera
La visera de PC ha sido probada segun la categoria 1 B 3 9,
en conformidad con EN 166:2001.

Marco de visera
El marco de visera se ha probado segun la categoria B 3 9.

1 categoria 6ptica

B particulas de gran velocidad, 120 m/s
3 salpicaduras de liquido

9 salpicaduras de metal fundido

Casco de seguridadt
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Use a bajas temperaturas

LD Deformacion lateral
MM Salpicaduras de metal fundido
440 Vac Test de fugas corriente, aislamiento eléctrico

Materiales
Los componentes de plastico estdn marcados con un cédigo
de material.

Peso
El peso aproximado es de 875 g.

4. Mantenimiento

La personaresponsable de lalimpieza y mantenimiento de los
equipos ha de haber recibido la formacion adecuada y estar
bien familiarizada con este tipo de trabajo.

4.1 Limpieza

Para el cuidado diario se recomienda el uso de las servilletas
de limpieza Sundstrém SR 5226.

Si el equipo esta muy sucio, utilice un cepillo blando o esponja
humedecidos con una solucién de agua y detergente lavapla-
tos 0 andlogo. Enjuague el equipo y déjelo secar.

NOTA: Para la limpieza nunca ha de usar disolventes.

4.2 Almacenamiento

Después de la limpieza, guarde el equipo, seco y limpio, a la
temperatura ambiente. El casco SR 580 ha de guardarse con la
visera totalmente levantada o totalmente descendida. Protéjalo
de la luz solar directa

4.3 Esquema de mantenimiento

El esquema siguiente muestra los recomendados procedimien-
tos de mantenimiento minimo exigidos para que el equipo esté
siempre en buenas condiciones de uso.

Antesdel Después Anual-
uso deluso mente
Inspeccion visual (] (] °

Limpieza

Sustitucion de la
junta en el casco

Alos primeros signos de desgaste, marcas de impactos, dafos
0 envejecimiento del material, debera sustituirse la seccion
de cabeza o arnés para asegurarse de que se mantiene la
capacidad protectora del casco. Esto ha de comprobarse a
intervalos regulares.

Hay que desechar los cascos que presenten sefiales de danos,
p. €j., grietas o rayaduras que puedan reducir su capacidad
protectora. También deberd desecharse el casco que haya
sido expuesto a solicitaciones durante un accidente o amago
de accidente, aunque no presente danos visibles.

El casco se debera utilizar dentro de los 5 afos posteriores a
su fecha de fabricacion o dentro de los 3 afios posteriores a su
primer uso, de entre ambas fechas, la que se produzca antes.

4.4 Piezas de repuesto

Utilizar siempre piezas originales Sundstrom. No efectuar
modificaciones en los equipos.

El uso de piezas no originales o la introduccion de modifica-
ciones pueden reducir la funcién protectora y arriesgar las
aprobaciones recibidas por el producto.
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4.4.1 Sustitucién de la membrana de exha-

lacién

Esta membrana va montada en un esparrago dentro de la

cubierta de valvula. Esta cubierta ha de ser sustituida al mismo

tlempo que la membrana. Proceda de la manera siguiente:
Quite la cubierta de valvula del asiento de la valvula (fig. 16).

e Extraiga la membrana.

e Compruebe y, en caso necesario, limpie la ranura del sello
en el asiento de la valvula.

¢ Introduzca presionando la nueva membrana en el espar-
rago. Controle atentamente que la membrana hace pleno
contacto con el asiento de la valvula.

¢ Presione firmemente la cubierta de la valvula en su posicion.
Un clic indicaréa que se ha introducido en su posicion

4.4.2 Sustitucion de visera

No tools are required to replace the visor. Do the following:

Para ello no se necesitan herramientas. Proceda de la manera

swgwente
e Desprenda el sello facial del arnés (fig. 8).

¢ Retire el marco inferior de la visera (fig. 17).

e Retire la visera.

¢ |ntroduzcala visera en el marco inferior. Aplique un poco de
agua al sello para facilitar el montaje (fig. 6).

e Monte el marco inferior de la visera al casco deslizandolo
hasta su posicion. Un clic le indicara que lo ha conseguido
(fig. 7a-7d).

e Compruebe que la visera esta bien sellada alrededor de
todo el marco.

e Monte los ganchos en la seccion de cabeza (fig. 8).

4.4.3 Sustitucion de sello facial
El marco de plastico del sello tiene una ranura en la cual se
acomoda una brida de la visera inferior. El marco se fija en
posicién mediante dos esparragos — uno en cada extremo, que
entran en un orificio de la visera. El sello tiene dos ganchos en
cada extremo que se unen a la seccion de cabeza. Proceda
de la manera siguiente:

e Desprenda el sello facial de la seccion de cabeza (fig. 8).

¢ Retire el marco inferior de la visera (fig. 17).

e Desprenda el sello facial tirando de su marco hasta que los
esparragos salgan de los agujeros en la visera (fig. 5).

* Retire el sello facial.

* Introduzca el sello facial en la brida interior del marco
inferior de la visera (fig. 3). Empiece por un lado, empuije el
esparrago hacia arribay compruebe que el labio se ha fijado
al marco inferior de la visera. (fig. 4).

e Empuije el marco del sello facial de manera que se fije bien
en el marco inferior de la visera (fig. 5). Compruebe que el
esparrago y el labio se han fijado por ambos lados (fig. 4).

e Monte el marco inferior de la visera al casco deslizandolo
hasta su posicion. Un clic le indicara que lo ha conseguido
(fig. 7a-7d).

e Monte los ganchos en la seccion de cabeza (fig. 8).

4.4.4 Sustitucion de badana

La badana esta unida a la cinta de la frente con un Velcro.

Proceda de la manera siguiente:

e Desprenda el sello facial de la seccion de cabeza (fig. 8).

e Retire la badana.

¢ Coloque la cinta Velcro con el lado rugoso hacia la cinta de
la frente y la ranura orientada hacia arriba.

¢ Una los ganchos del sello facial a la seccion de cabeza
(fig. 8).

4.4.5 Sustitucion de junta

La junta se halla en el interior del casco (fig. 1a/2a). Proceda
de la manera siguiente:

e Desenrosque la manguera del casco.

e Retire la junta de la brida y monte la junta nueva.
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5. Lista de piezas

Denominacion Num. de pedido

Casco, incl. tubo de aire R06-0801
Kit de marco superior R06-0802
Kit de marco inferior R06-0803
Seccion de cabeza R06-0804
Sello facial R06-0805
Resorte de lamina R06-0806
Kit de vélvulas R06-0807
Visera, PC R06-0808
Badana R06-0809
Manguera de respiracion, SR 580 R06-0810
Anillo térico para manguera, fig. 1c/2c R06-0202
Junta SR 200/SR 580, fig. 1a/2a R01-1205
Juego de laminas SR 582 * TO6-0801
Servilletas de limpieza 50/box H09-0401

*No debera utilizarse en atmdsferas potencialmente explosivas

6. Aprobaciones

SR 580 con SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998,
categoria TH3.

SR 580 con SR 507 y manguera de aire comprimido SR 358
0 SR 359: EN 14594:2005, categoria 3A, 3B.

SR 580 con SR 507 y manguera de aire comprimido SR 360.
EN 14594:2005, categoria 3A.

Casco: EN 397:1995.

SR 580 en combinacién con el ventilador SR 500 EX esta
aprobada segun la directiva ATEX 94/9/EC.

Codigos ATEX:
& 112G ExibIIAT3 Gb
& 112D Exib IIC T195°C Db

Clave para los marcados ATEX
Marcado de proteccién contra explosiones.

1} Grupo de equipo (atmdsferas explosivas diferentes
de minas con barrera contra incendios).

2G Categoria de equipo (2 = nivel de proteccion alto
para zona 1, G = gas).

2D Categoria de equipo (2 = nivel de proteccion alto
para zona 21, D = polvo).

Ex Protegido contra explosiones.

ib Tipo de proteccion (seguridad intrinseca).

1A Grupo de gas (Propano).

nc Grupo de material de polvo (zona con polvo
conductivo).

T3 Clase de temperatura, gas (temperatura superficial
maxima +200 °C).

T195°C Clase de temperatura, polvo (temperatura
superficial maxima +195 °C).

Gb Nivel de proteccion del equipo, gas (alta
proteccion).

Db Nivel de proteccién del equipo, polvo (alta
proteccion).

El tipo de aprobacion de acuerdo con la directiva PPE 89/686/
EEC ha sido expedida por el organismo notificado (Notified
Body) nim. 0194.

Para la direccion, ver la contraportada.

El tipo de aprobacion de acuerdo con la directiva ATEX 94/9/
EC ha sido expedida por el organismo notificado (Notified Body)
num. 0470.

NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Noruega.



SR 580 visiiriga kiiver

1. Uldine teave

SR 580 koos respiraatori SR 500/SR 500 EX/SR 700 ja heaks-
kiidetud filtritega kuulub Sundstrémi respiraatoritega varustatud
hingamisslsteemide kaitseseadmete hulka, mis vastavad
standardile EN 12941/EN 12942:1998 (joon. 2). SR 580 voib
kasutada koos plahvatusohtlikesse tingimustesse mdeldud
respiraatoriga SR 500 EX. Hingamisvoolik Uhendatakse filtritega
varustatud respiraatoriga. Tekkiv Ulerdhk takistab osakeste ja
Umbritsevate saasteainete sattumist peakaitsesse.

SR 580 ndomaski saab kasutada koos surudhulitmikuga
SR 507 (joon. 1). See kombinatsioon moodustab pusiva
ohuvooluetteandega hingamisaparaadi, mis on méeldud Uhen-
damiseks surudhuseadmega vastavalt Euroopa standardile
EN 14594:2005. Kui teil on varustuse valimise voi hooldamise
kohta kusimusi, p6drduge tédandja voi mudgiesindaja poole.
Samuti voite Uhendust votta Sundstrédm Safety AB tehnilise
toe osakonnaga. Hingamiskaitse peab alati olema os a hinga-
miskaitseprogrammist. Teavet ja juhiseid vaadake standardist
EN 529:2005.

See standard pakub teavet hingamiskaitseprogrammi oluliste
aspektide kohta, kuid ei asenda riiklikke ega kohalikke eeskirju.

1.1 Kasutamine

Seadet SR 580 koos respiraatoriga SR 500/SR 500 EX/
SR 700 v&i SR 507 surudhuliitmikuga véib kasutada filtreeriva
kaitsevahendi alternatiivina kdikides olukordades, kus neid
soovitatakse kasutada. Seda eriti olukordades, kus kasutaja
teeb rasket t66d, Umbritseva keskkonna temperatuur on kérge
vOi 166 on pikaajaline. Seadme valikul arvestage jargmiste
teguritega:

* saasteainete tllp

e kontsentratsioonid

® {00 intensiivsus

e kaitsenduded lisaks hingamisteede kaitseseadmele.

Kiivrit tuleb kasutada vaid té6de korral, mille jaoks see on ette
nahtud. See pakub piiratud kaitset kukkuvate objektide eest,
mis 166vad vai labivad Kiivrikatte Ulaosa, vahendades nende
166gijoudu.

Riskianalliisi saab l&bi viia inimene, kellel on padev véljadpe
ja vastavad kogemused.

1.2 Hoiatused/piirangud

Hoiatused

Vahendit ei tohi kasutada:

e kui Umbritseva keskkonna 6hus ei ole tavapéarases koguses
hapnikku;

e Kkui tegemist on tundmatute saasteainetega;

vahetult elule ja tervisele ohtliku saasteaine kontsentratsi-

ooniga (IDLH) keskkondades;

hapnikuga voi hapnikuga rikastatud 6huga;

kui hingamine on raskendatud;

kui tunnete saasteainete I6hna voi maitset;

kui tunnete peapdoritust, iiveldust voi muud

ebamugavustunnet.

Nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad tundlikel inimestel
pohjustada allergilisi reaktsioone;

Kahjustatud voi kriimustatud okulaarid tuleb kohe asendada;
Suurel Kiirusel likuvate osakeste eest kaitsvad siimakaitsed,
mida kantakse standardsete prilliklaasidega prillide peal, voivad
|66ke edasi anda ning seega kandja ohtu seada.

Piirangud

* Peakaitseid ei tohi kasutada koos eemaldatavate kaitseriba-
dega voi kaitsemaskidega, mis on mdeldud kasutamiseks
plahvatusohtlikus keskkonnas.

e Kui ndotihend ei ole ndoga kontaktis, ei teki ndutava
kaitsetaseme saavutamiseks vajalikku survet.

e Suure intensiivsusega t66 korral voib sissehingamisfaasi
tipus esineda osalist vaakumit ja Umbritsevast keskkonnast
voivad kaitsemaski sattuda saasteained.

e Seadme kasutamisel suure tuulega voib selle kaitsevoime
vaheneda.

e Kontrollige, et peakaitse liilbub tihedalt vastu nagu. Seda
voib olla raske saavutada, kui kasutaja kannab habet voi
poskhabet.

e Pidage meeles, et hingamisvoolik voib keerduda ja millegi
taha kinni ja&da.

e Keelatud on seadme tdstmine ja kandmine hingamisvooli-
kust kinni hoides.

e Kiiver ei ole méeldud eest, kilgedelt voi tagant tulevate
hoopide valtimiseks, kuid voib pakkuda kaitset nérgemate
mojude eest neist piirkondadest.

e Valtige kiivrit kasutades kontakti elektrijuhtmetega.

e Kiivri kilge esemeid limides kasutage vaid kummi- voi
akrudllime. Kiivrit ei tohi varvida.

2.1 Lahtipakkimine

Kontrollige, et vahendikomplekt oleks téielikult vastavuses
pakkelehega ning veenduge, et transportimisel pole tekkinud
vigastusi.

2.2 Pakkeleht
o Kiiver

Alumine visiiri raam
Kaitsevisiir
Naotihend
Hingamisvoolik
Kasutusjuhend
Puhastuslapp

2.3 Kokkupanek
Samuti vaadake ka vastavalt kasutamisele SR 500/SR 500 EX/
SR 700 respiraatorija SR 507 surudhulitmiku kasutusjuhendeid

Naotihend ja kaitsevisiir

Né&otihendi ja visiiri kokkupanemisel pole tddriistad vajalikud.

Toimige jargmiselt:

* Paigaldage ndotihend visiiri alumise raami siseéariku kilge
(joon. 3) Alustage Uhest otsast, lUkake tihvti Ules ja jalgige,
et serv kinnituks visiiri alumisse raami. (joon. 4).

e Suruge nadotihendi raami nii, et see kinnituks tugevalt visiiri
alumise raami kulge (joon. 5). Jélgige, et tihvt ja serv oleksid
molemalt poolt kinnitatud (joon. 4).

e Paigaldage visiir visiiri alumise raami kilge. Paigaldamine
on lihtsam, kui tihend veidi veega mérjaks teha (joon. 6).

e Paigaldage visiiri alumine raam, lUkates selle kiivri kilge
kohale. Raami lukustumisel asendisse kaib ,klops* (joon.
7a-7d).

e Jalgige, et visiir on kogu raami ulatuses tihendatud.

¢ Kinnitage konksud pearihma kulge (joon. 8).
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Hingamisvoolik

Vooliku Uhes otsas on @42 mm keere (joon. 1b/2b), teises otsas
on O-rongas (1c/2c).

Keermega ots tuleb kinnitada kiivri kilge.

2.4 Kiivri paheseadmine

Samuti vaadake ka vastavalt kasutamisele SR 500/SR 500/

SR 700 EX respiraatori ja SR 507 surudhuliitmiku kasutus-

juhende id.

e Jalgige, et kuuest kohast kinnitatav pearihm oleks korralikult
kinnitatud (joon. 9).

e Tostke visiir Ules ja pange Kiiver pahe (joon. 10).

* Vajadusel reguleerige Kiivrilaiust, kasutades rihma tagaosas
olevat nuppu (joon. 11).

e Kiivri sisemuse korguse reguleerimiseks ligutage tihvte
asendite a ja b vahel (joon. 12). Kui sisemus on kinnitatud
tihvti a klilge, siis on kiiver peas madalamal, kui tihvti b kiilge,
siis kdrgemal. Parima sobivuse leidmiseks reguleerige nii
Kiivri esi- kui ka tagaosa.

e Visiiri allalaskmiseks tdmmake ndotihend I6ua alla. Visiiri
|6plikust allalaskmisest annab marku ,kldps” (joon. 13).

* Pange sorm n&otihendi vahele ja ligutage médda kontakt-
pinda, et kontrollida sobivust (joon. 14).

e Kontrollige, et hingamisvoolik kulgeb piki selga ega pole
keerdus. Kiivri thenduse nurka saate vastavalt vajadusele
muuta (joon. 15).

2.5 Eemaldamine
Vaadake vastavalt kasutamisele SR 500/SR 500 EX/SR 700
respiraatori ja SR 507 surudhuliitmiku kasutusjuhendeid.

3. Tehnilised andmed

Klassifikatsioon vastavalt ATEX-i direktiivile 94/9/EU
Vaata osa 6, “Heakskiidud”.

Sailitusaeg
Kaitsevahend on kasutamiskdlbulik kuni 5 aastat alates
valmistamiskuupaevast.'

Temperatuurivahemik

e Hoiustamistemperatuur: vahemikus -20 kuni +40 °C ja
suhtelise 6huniiskusega alla 90%.

e Kasutamistemperatuur: vahemikus -10 kuni +55 °C ja
suhtelise 6huniiskusega alla 90%.

Kasutustemperatuur koos ventilaatoriga SR 500 EX on -10

kuni +40 °C.

Kaitsevisiir
PC visiiri on testitud vastavalt klassile 1 B 3 9 vastavalt
EN 166:2001.

Visiiri raam
Visiiri raami on testitud vastavalt klassile B 3 9.

1 optiline klass

B Kiirelt likuvad osakesed 120 m/s
3 vedelikupritsmed

9 sulametalli pritsmed

Kaitsekiiver
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C Kasutamine madalatel temperatuuridel
LD Kulgmine deformatsioon

MM Sulametalli pritsmed

440 Vac Lekkevoolu test, elektriisolatsioon
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Materjalid
Plastosad on margistatud materjalikoodiga.

Kaal
Kaal on umbes 875 g.

4. Hooldamine

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutav td6taja
peab omama vastavat véljadpet ja suuri kogemusi taolise t66
teostamisel.

4.1 Puhastamine

lgapaevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sundstromi
puhastuslappe SR 5226.

Kui seade on vaga maardunud, kasutage vee ja ndudepesuva-
hendi vms lahuses niisutatud pehmet harja voi késna. Loputage
seade ja jatke kuivama. NB! Kunagi ei tohi puhastamiseks
kasutada lahusteid.

4.2 Hoiustamine

Parast puhastamist hoidke kaitsevahendit toatemperatuuril kui-
vas ja puhtas kohas. SR 580 tuleks hoida kas taielikult Uleval voi
taielikult all oleva visiiriga. Hoidke otsese péaikesevalguse eest.

4.3 Hoolduskava

Jargnev kava soovitatud naitab minimaalseid hooldus-
protseduure, mis on vajalikud seadme tookorras oleku
tagamiseks

Enne Parast Kord
kasutamist kasutamist aastas
Visuaalne kontroll L4 ® °

Puhastamine [ [

Kiivri tihendi vahetamine °

Esimeste kulumismérkide, kahjustuste, vigastuste voi vana-
nemise ilmnemisel Kiivrikattel voi rihmadel tuleb need kohe
vélja vahetada, et tagada Kiivri kaitseomadused. Seda tuleb
regulaarselt kontrollida.

Kiivri kaitseomadusi vahendavate kahjustuste, naiteks moérade
vOi kriimude ilmnemisel tuleb kiiver kasutuselt kdrvaldada.
Kiiver tuleb kasutuselt korvaldada ka juhul, kui see on saanud
mojutada Onnetuses voi selle lahistel, isegi kui nahtavaid
kahjustusi pole.

Kiivrit tohib kasutada 5 aasta jooksul selle valmistamiskuupa-
evast vOi 3 aasta jooksul selle kasutussevotmise kuupaevast,
olenevalt kumb kuupaev enne katte jduab.

4.4 Varuosad

Kasutage ainult Sundstromi originaalvaruosi. Seadme modi-
fitseerimine on keelatud.

Mitteoriginaalvaruosade voi modifitseeritud variantide kasu-
tamine voib vahendada seadme kaitsevoimet ja muudab
seadmele omistatud heakskiidud tUhiseks.

4.4.1 Véljahingamiskile vahetamine

Valjahingamiskile asub klapikatiku sees tihvtil. Katik tuleb

vahetada kilega samal ajal. Toimige jargmiselt:

e Eemaldage klapikatik klapihoidikult (joon. 16).

e Tommake kile vélja.

e Kontrollige ja vajadusel puhastage klapihoidiku tihendisoon.

e Suruge uus kile tugevalt tihvti otsa. Kontrollige hoolikalt, et
kiled kataksid klapihoidiku téielikult.



e Vajutage klapikatik tihedalt tagasi asendisse. Asendisse
lukustumisel kostab ,klops*.

4.4.2 Visiiri vahetamine

Visiiri vahetamiseks pole tédriistu vaja. Toimige jargmiselt:

e Uhendage ndotihendi konksud rihmade kiljest lahti
(joon. 8).

e Eemaldage visiiri alumine raam (joon. 17).

e Eemaldage visiir.

e Paigaldage visiir visiiri alumise raami kllge. Paigaldamine
on lihtsam, kui tihend veega veidi mérjaks teha (joon. 6).

e Paigaldage visiiri alumine raam, lUkates selle kiivri kilge
kohale. Asendisse lukustumisel kéib ,kldps*” (joon. 7a-7d).

e Jalgige, et visiir on kogu raami ulatuses tihendatud.

e Kinnitage konksud rihma klge (joon. 8).

4.4.3 Naotihendi vahetamine

Naotihendi plastikraamil on soon, kuhu kaib visiiri alumise

raami serv. Raam lukustub asendisse kahe tihvti abil - molemal

pool ks — mis kaivad visiiris olevasse auku. N&otihendi kattel
on mdlemas otsas konksud, mis kinnituvad pearihma kulge.

Tomge jargmiselt:

o Uhendage néotihendi konksud pearihma killjest lahti
(joon. 8).

¢ Eemaldage visiiri alumine raam (joon. 17).

¢ Uhendage néaotihend lahti, tommates selle raami, kuni tihvtid
tulevad visiiri avadest vélja.

e Eemaldage naotihend.

e Paigaldage naotihend visiiri alumise raami siseaariku kilge
(joon. 3) Alustage Uhest otsast, lUkake tihvti Ules ja jéalgige,
et serv kinnituks visiiri alumisse raami. (joon. 4).

e Suruge nadotihendi raami nii, et see kinnituks tugevalt visiiri
alumise raami kilge (joon. 5). Jalgige, et tihvt ja serv oleksid
molemalt poolt kinnitatud (joon. 4).

e Paigaldage visiiri alumine raam, lUkates selle Kiivri kilge
kohale. Asendisse lukustumisel kéib ,klops” (joon. 7a-7d).

¢ Kinnitage konksud pearihma kulge (joon. 8).

4.4.4 Higipaela vahetamine

Higipael kinnitub otsmikupaela kilge takjaribaga. Toimige

Jargmlselt
e Uhendage ndotihendi konksud pearihma kuljest lahti
(joon. 8).

e Eemaldage higipael.

* Asetage takjariba karedam pool otsmikupaela poole ja
soonega pool Ules.

¢ Kinnitage naotihendi konksud pearihma kilge (joon. 8).

4.4.5 Tihendi vahetamine

Tihend asub kiivri sees (joon 1a/2a). Toimige jargmiselt:
e Keerake voolik kiivri kiljest lahti.

e Eemaldage tihend aarikult ja paigaldage uus tihend.

5. Varuosade nimekiri

Nimetus Tootenumber
Kiiver koos 6hutoruga R06-0801
Ulemise raami komplekt R06-0802
Alumise raami komplekt R06-0803
Pearihm R06-0804
Né&otihend R06-0805
Lehtvedru R06-0806
Klappide komplekt R06-0807
Visiir, PC R06-0808
Higipael R06-0809
Hingamisvoolik SR 580-le R06-0810
O-réngas voolikule, joon. 1c/2c R06-0202

Tihend SR 200/SR 580, joon 1a/2a R01-1205
Kaitsekiled SR 582 * TO6-0801
Puhastuslapid. 50/karp HO09-0401

* Ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.

6. Heakskiidud

SR 580 koos SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998,
klass TH3.

SR 580 koos SR 507-ga ja surudhuvoolikuga SR 358 voi SR
359: EN 14594:2005, klass 3A, 3B.

SR 580 koos SR 507-ga ja surudhuvoolikuga SR 360: EN
14594:2005, klass 3A.

Kiiver: EN 397:1 995.

SR 580 visiiriga kiiver ja SR 500 EX vastavad ATEX-i direktiivile
94/9/EU.

ATEX-i koodid:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112D Exib lIC T195°C Db

ATEX-i markeeringute seletus
Plahvatuskaitse mark.

Il Seadmegrupp (Mmuud plahvatusohtlikud keskkon-
nad peale kaevanduste).

2G Seadme kategooria. (2 = korge kaitsetase, tsoon 1,
G = gaas).

2D Seadme kategooria. (2 = korge kaitsetase, tsoon
21, D =tolm).

Ex Plahvatuskindel.

ib Kaitse tlup (sisseehitatud turvalisus).

1A Gaasirlihm (propaan).

nc Tolmurthm (elektrit juhtiva tolmuga tsoon).

T3 Temperatuuriklass, gaas (max pinnatemperatuur
+200 °C).

T195 °C Temperatuuriklass, tolm (max pinnatemperatuur
+195 °C).

Gb Seadme kaitsetase, gaas (korge kaitsetase).

Db Seadme kaitsetase, tolm (korge kaitsetase).

Tutbikinnituse vastavalt PPE direktiivile 89/686/EMU on val-
jastanud téendamisasutus 0194. Aadressi leiate tagakaanelt.

Tulbikinnituse vastavalt ATEX-i direktiivile 94/9/EU on valjasta-

nud tdendamisasutus 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norra.
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1. Yleistietoa

SR 580 yhdesséa puhaltimen SR 500/SR 500 EX/SR 700 ja
asianmukaisten suodattimien kanssa muodostaa Sundstrémin
puhallinavusteisen hengityssuojaimen, joka on standardin EN
12941/EN 12942:1998 (kuva 2) vaatimusten mukainen. SR 580
voidaan kayttaa yhdessa puhallinyksikon SR 500 EX kanssa
rajahdysalttissa ymparistdissé. Hengitysletku on kiinnitettava
suodattimilla varustettuun puhaltimeen. Kasvo-osassa muo-
dostuva ylipaine estaa hiuk kasten ja muiden epapuhtauksien
paasyn hengitysalueelle.

SR 580 on kaytettévissd myods yhdessa paineilmalisalait-
teen SR 507 kanssa (kuva 1). Taméa yhdistelma muodostaa
jatkuvavirtauksisen hengityslaitteen, joka voidaan liittda
paineilmalédhteeseen standardin EN 14594:2005 mukaisesti.
Jos sinulla on kysymyksia laitteiden valinnasta ja huollosta,
keskustele esimiehesi kanssa tai ota yhteys jalleenmyyjaan.
Voit myds ottaa yhteyttd Sundstrom Safety AB:n tekniseen
tukeen. Hengityssuojaimen tulee aina sisaltya osana hengitys-
suojajérjestelméaén. Katso lisatietoja ja ohjeita standardista EN
529:2005.

Taméa standardi sisaltda tarkeitd hengityssuojajarjestelmaa
koskevia tietoja, mutta se ei kuitenkaan korvaa kansallisia ja
paikallisia maarayksia.

1.1 Kayttoalueet

SR 580 yhdessé puhaltimen SR 500/SR 500 EX/SR 700
tai paineilmalisélaitteen SR 507 kanssa voidaan kayttaa
vaihtoehtona suodattimella varustetuille hengityssuojaimille
kaikissa sellaisissa kayttokohteissa, joihin niitd on suositeltu.
Tamé koskee varsinkin raskaita, lampimia tai pitkakestoisia
t6itd. Kasvo-osan valinnassa on huomioitava seuraavat asiat:
¢ Epapuhtauksien tyyppi

e [Iman koostumus

e Tyotahti

e Suojausvaatimukset hengityssuojaimen liséksi.

Kyparaa saa kayttaa vain sellaisessa tydssa, jota varten se
on tarkoitettu. Se antaa rajallisen suojauksen vaimentamalla
putoavien esineiden aiheuttamaa iskua tai lavistymista kypéran
sisdan.

Riskianalyysi on tehtava sellaisen henkildn toimesta, jolla on
riittava aiheeseen liittyva koulutus ja kokemus.

1.2 Varoitukset/rajoitukset

Varoitukset

Varustetta ei saa kayttaa seuraavissa tapauksissa:

e mikali ympardivan ilman happipitoisuus ei ole normaali,

e jos epapuhtaudet ovat tuntemattomia,

o valittdmasti hengelle tai terveydelle vaarallisissa (IDLH)
ymparistoissa.

hapen kanssa tai happirikkaassa ilmassa.

jos sinulla on hengitysvaikeuksia,

jos tunnet epapuhtauksien hajua tai makua,

jos tunnet huimausta, pahoinvointia tai muuta epamukavaa
oloa.

lhon kanssa kosketukseen joutuvat materiaalit voivat aiheuttaa
allergiaoireita herkille ihmisille.

Vaurioituneet tai naarmuuntuneet osat on vaihdettava heti.
Tavallisten siimalasien paalla kaytettavat, nopeilta hiukkasilta
suojaavat silménsuojaimet voivat valittéa iskuja ja siten
aiheuttaa vaaran kayttéjalle.
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Rajoitukset

e Kasvo-osia ei saa kayttdéd yhdessa irrallisten pa&hineiden
kanssa rajahdysalttiissa ympéaristoissa.

e Jos kasvotiiviste ei ole tiiviisti kasvoja vasten, oikean suoja-
vaikutuksen vaatima paine ei padse muodostumaan.

e Jos kayttajan tyétahti on erittain kova, varusteen sisdan voi
syntya osittaista alipainetta sisdédnhengityksen aikana, mika
saattaa aiheuttaa kasvo-osan vuotoa.

e Jos varustetta kaytetéan erittéin tuulisessa ymparistossa,
sen suojakerroin voi laskea.

e Kasvo-osan tiiviys kasvoja vasten on varmistettava. Se voi
olla vaikeata saavuttaa, jos kayttajalla on parta tai pulisongit.

e Ole varovainen, jotta hengitysletku ei muodosta silmukkaa
tai takerru Kiinni johonkin ympérilla olevaan.

e Alamilloinkaan kéyté hengitysletkua varusteen nostamiseen
tai kuljettamiseen.

e Kypéraa ei ole suunniteltu kestdméaan edestd, sivuilta tai
takaa tulevia iskuja, mutta se voi antaa suojan, jos isku naista
suunnista ei ole kovin kova.

e Valta koskettamasta sdhkojohtoa, kun kéytat kyparéa.

e Jos limaat jotakin kiinni kyparaan, kayté vain kumia tai
akryylipohjaisia limoja. Kyparaé ei saa maalata.

2. Kaytto

2.1 Purkaminen pakkauksesta
Tarkista, etté varuste on pakkausluettelon mukaan taydellinen
ja ilman kuljetusvaurioita.

2.2 Pakkausluettelo
* Kypéara

Alempi visiirikehys

Visiiri

Kasvotiiviste
Hengitysletku
Kayttdohjeet
Puhdistuspyyhe

2.3 Kokoonpano
Katso myos puhaltimen SR 500/SR 500 EX/SR 700 ja paineil-
malaitteen SR 507 kayttdohjetta, mikali niité kaytetaan.

Kasvotiiviste ja visiiri

Kasvotiivisteen ja visiirin asentamiseen ei tarvita tyokaluja.

Toimi seuraavasti:

e Sovita kasvotiiviste alemman visiirikehyksen sisélaippaan
(kuva 3). Aloita toiselta puolelta painamalla tappia kiinni ja
varmista, ettd huulitiiviste kiinnittyy alempaan visiirikehyk-
seen (kuva 4).

e Paina kasvotiivisteen kehysta pitkin niin, etta se kiinnittyy
alempaan visiirikehykseen (kuva 5). Varmista, etta tappi ja
huulitiiviste kiinnittyvat molemmilla puolilla (kuva 4).

e Sovita visiiri alempaan visiirikehykseen. Kastele pienella
maaralla vettd, jotta tiiviste sovittuu paremmin paikalleen
(kuva 6).

e Sovita alempi visiirikehys kyparééan tyontdamalla se paikal-
leen. Naksahdus ilmaisee kehyksen lukittumista paikalleen
(kuva 7a-7d).

e Tarkista, etta visiiri on tiivis kauttaaltaan koko visiirin kehyk-
sen pituudella.

e Kiinnitd koukut padnauhastoon (kuva 8).



Hengitysletku

Letkun toisessa paassa on @42 mm kierre (kuva 1b/2b), kun
taas toisessa padssé on tiivisterengas (kuva 1c¢/2¢). Kierteinen
péaa kiinnitetdan kyparaéan.

2.4 Kypéaran pukeminen
Katso myos puhaltimen SR 500/SR 500 EX/SR 700 ja paineil-
malaitteen SR 507 kayttdohjetta, mikali niité kaytetaan.

e Tarkista, ettd 6-pistenauhasto on oikein kiinni (kuva 9).

e Nosta visiiri ja laita kiinni kyparaan (kuva 10).

o Mikali tarpeen, sd&da kyparan leveys nupista, joka sijaitsee
nauhaston takaosassa (kuva 11).

e Saada kyparan sisdpuolinen korkeus siirtamalla tappeja
asentojen a ja b valilla (kuva 12). Jos sisapuoli Kiinnittyy
tappiin a, kypéara laskeutuu alemmas, kun taas tapissa
b kypara jaa ylemmas. Parhaan mahdollisen sovituksen
ailkaansaamiseksi tama saatd voidaan tehda kyparan
edessé ja takana.

e | aske visiiri alemmas vetamalla kasvotiiviste alas leuan ala-
puolelle. Naksahdus iimaisee visiirin laskeutumista kokonaan
alas (kuva 13).

e [aita sormi kasvotiivisteen sisépuolelle ja vie sormi tiivisteen
koko pituudella tarkistaaksesi, ettd se mukautuu ftiiviisti
kasvoja vasten (kuva 14).

e Varmista, ettd hengitysletku kulkee alas selkapuolella eik&
ole kierteelld. Voit saataa kypéaran litantakulman tarpeen
mukaan (kuva 15).

2.5 Kypéran riisuminen

Katso puhaltimen SR 500/SR 500 EX/SR 700 ja paineilmalait-
teen SR 507 kayttdohjetta, jos aiot kéyttaa niita.

3. Tekniset tiedot

Luokitus ATEX-direktiivin 94/9/EC mukaan
Ks. 6, Hyvaksynnat.

Varastointiaika
Varustetta voidaan sailyttaa varastossa viisi vuotta valmistus-
paivasta lukien.

Lampétila-alue

e Varastointildmpdétila: -20 °C - +40 °C, ilman suhteellinen
kosteus alle 90 %.

o Kayttélampatila: -10 °C — +55 °C, ilman suhteellinen kosteus
alle 90 %.

Huoltolampétila, kun huppua kdytetdén puhaltimen SR 500 EX

kanssa, on -10 °C - +40 °C.

Visiiri
PC-visiiri on testattu standardin EN 166:2001 luokan 1 B 3 9
mukaisesti.

Visiirin kehys
Visiirin kehys on testattu luokan B 3 9 mukaisesti.

1 optinen luokka

B suurnopeushiukkasia 120 m/s
3 nesteen roiskuminen

9 sulan metallin roiskuminen

Turvakypara
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 VAC

-30°C  Kayttd matalissa lampétiloissa
LD Sivuttaisjaykkyys

MM Sulan metallinen roiskuminen
440 VAC virtavuototesti, séhkdinen eristys

4. Hoito ja huolto

Varusteen puhdistuksesta ja hoidosta vastaavalla henkil6lla on
oltava sopiva koulutus ja hdnen on oltava perehtynyt taméan
tyyppisiin tehtaviin.

4.1 Puhdistus

Paivittaiseen hoitoon suositellaan Sundstromin puhdistuspyy-
hettd SR 5226.

Jos varuste on erittéin likainen, kdyta pehmeaa harjaa tai sienta,
joka on kostutettu veden ja astianpesuaineen liuoksessa tai
vastaavassa nesteessé. Huuhtele varuste ja jata kuivumaan.
Huom: Al& koskaan kayta liuotinta puhdistamiseen.

4.2 Sailytys

Puhdistuksen jalkeen varustetta séilytetaan kuivassa ja puhta-
assa huoneenlampoisessa paikassa. SR 580 on sailytettava
visiiri joko kokonaan ylds nostettuna tai kokonaan alas lasket-
tuna. Pida poissa suoran auringonvalon vaikutukselta.

4.3 Huoltoaikataulu
Seuraava aikataulu esittdd suositeltu huollon vahimmais-
vaatimuksia varusteen pitdmiseksi aina taysin toimintakunnossa.

Vuosittain

Ennen
kayttoa

Kayton
jalken

Puhdistus ° °

Kyparan tiivisteen
vaihto

Kun havaitset ensimmaisia merkkejéa kulumisesta, iskujalkia,
vahinkoja tai materiaalin vanhenemista, kyparan koppa tai
nauhasto on vaihdettava kyparan taydellisen suojavaikutuksen
varmistamiseksi. TAmé on tarkistettava séanndllisesti.

Jos kypérassa on halkeamia, sardja tai muita sen suojavaiku-
tusta heikentavié vaurioita, se on poistettava kaytosta. Kypara
on poistettava kaytdsta myos silloin, jos siihen on kohdistunut
jannityksia onnettomuuden tai muun vastaavan tilanteen
yhteydessa, vaikka siina ei olekaan nakyvia vaurioita.
Kyparéé saa kayttaa enintédan 5 vuotta valmistuspaivamaérasta
tai 3 vuotta kyparan kayttoon ottamisesta sen mukaan, kumpi
naista tayttyy ensin.

4.4 Varaosat

Kayta aina Sundstrémin alkuperaisosia. Ala muunna varustetta.
Muiden kuin alkuperéisosien kayttd tai kypardan tehdyt
muutokset voivat heikentédd sen suojavaikutusta ja mitatéida
tuotteen saamat hyvéksynnat.

4.4.1 Uloshengityskalvon vaihto
Uloshengityskalvo on asennettu tappiin venttiilikannen
sisdpuolelle. Kansi on vaihdettava samalla kertaa kuin kalvo.
Toimi seuraavasti:

¢ |rrota venttiilikansi venttiilin istukasta (kuva 16).

Veda kalvo ulos.

Tarkista ja mikali tarpeen, tiivista venttiilin istukka.

Paina uusi kalvo kiinni tappiin. Tarkista huolella, etté kalvo
on kauttaaltaan kosketuksessa venttiilin istukkaan.

Paina venttiilikansi tiukasti takaisin paikalleen. Naksahdus
iimaisee, etta se lukittuu takaisin paikalleen.



4.4.2 Visiirin vaihto

Visiirin vaihtamiseen ei tarvita tydkaluja. Toimi seuraavasti:

¢ |rrota kasvotiiviste nauhastosta (kuva 8).

¢ |rrota alempi visiirikehys (kuva 17).

e |rroita visiiri.

e Sovita visiiri alempaan visiirikehykseen. Kastele tiiviste
pienellda maaralla vett, jotta se sovittuu paremmin paikalleen
(kuva 6).

e Sovita alempi visiirikehys kyparaan tyontamaélla se paikal-
leen. Naksahdus iimaisee kehyksen lukittumista paikalleen
(kuva 7a-7d).

e Tarkista, etta visiiri on tiivis kauttaaltaan koko visiirin kehyk-
sen pituudella.

e Kiinnitd koukut nauhastoon (kuva 8).

4.4.3 Kasvotiivisteen vaihto

Kasvotiivisteen muovikehyksessa on ura, johon alemman

visiirikehyksen laippa sovittuu. Kehys lukittuu paikalleen kahden

tapin avulla — yksi kummassakin paéssa, — jotka sopivat visiirin
reikdéan. Kasvotiivisteen suojuksessa on koukut siin& paassa,
joka kiinnittyy pddnauhastoon. Toimi seuraavasti:

¢ |rrota kasvotiiviste pddnauhastosta (kuva 8).

e |rrota alempi visiirikehys (kuva 17).

e |rrota kasvotiiviste vetamalla sen kehystd, kunnes tapit
irtoavat visiirin rei'ista (kuva 5).

e Poista kasvotiiviste.

e Sovita kasvotiiviste alemman visiirikehyksen sisélaippaan
(kuva 3). Aloita toiselta puolelta painamalla tappia kiinni ja
varmista, etté huulitiiviste kiinnittyy alempaan visiirikehyk-
seen (kuva 4).

e Paina kasvotiivisteen kehysta pitkin niin, etta se kiinnittyy
alempaan visiirikehykseen (kuva 5). Varmista, etta tappi ja
huulitiiviste kiinnittyvat molemmilla puolilla (kuva 4).

e Sovita alempi visiirikehys kyparaan tyontamaélla se paikal-
leen. Naksahdus iimaisee kehyksen lukittumista paikalleen
(kuva 7a-7d).

e Kiinnitd koukut pdénauhastoon (kuva 8.

4.4.4 Hikinauhan vaihto

Hikinauha on kiinnitetty otsapantaan tarranauhan avulla. Toimi

seuraavasti:

¢ |rrota kasvotiiviste pddnauhastosta (kuva 8).

® |rrota hikinauha.

e Kiinnit& tarranauha karhea puoli otsapantaan péin ja ura
yléspéain.

¢ Kiinnita kasvotiivisteen koukut padnauhastoon (kuva 8).

4.4.5 Tiivisteen vaihto

Tiiviste sijaitsee kypéaran siséllé (kuva 1a/2a). Toimi seuraavasti:
Kierré letku irti kypéarasté.

Poista tiiviste laipasta ja sijoita tilalle uusi tiiviste.
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5. Osaluettelo

Maarittely Tilausnu
Hengitysletku R06-0501
Kypara, sis. iimakanava R06-0801
Ylakehyssarja R06-0802
Alakehyssarja R06-0803
P&anauhasto R06-0804
Kasvotiiviste R06-0805
Lehtijousi R06-0806
Venttiilisarja R06-0807
Visiiri, PC R06-0808
Hikinauha R06-0809
Hengitysletku, SR 580 R06-0810
Tiivisterengas letkulle, kuva 1c/2c R06-0202
Tiiviste SR 200/SR 580, kuva 1a/2a R01-1205
Suojakalvo SR 582 * TO6-0801
Puhdistuspyyhkeita. 50/laatikko HO09-0401

* Ei saa kayttaa mahdollisesti rajahdysalttiissa ymparistossa.

6. Hyvaksynnat

SR 580 ja SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998, luokka
TH3.

SR 580 ja SR 507 seka paineilmaletku SR 358 tai SR 359: EN
14594:2005, luokka 3A, 3B.

SR 580 ja SR 507 seka paineilmaletku SR 360: EN 14594:2005,
luokka 3A.

Kypéra: EN 397:1995.

SR 580 yhdessé puh altimen SR 500 EX kanssa on hyvaksytty
ATEX-direktiivin 94/9/EC mukaan.

ATEX-koodit:
& 112G ExibIIAT3 Gb
& 112D Ex b IIC T195 °C Db

ATEX-merkintdjen tulkinta

& Rajahdysvaarallisen alueen merkinta.

1} Varusteryhma (réjahdysherkat ymparistét kaivoksia
lukuun ottamatta).

2G Varustekategoria (2 = korkea suojaustaso, alue 1, G

= kaasu).

2D Varustekategoria (2 = korkea suojaustaso, alue 21,
D = paly).

Ex Réjahdyssuojattu.

ib Syttymissuojatyyppi (Todellinen suoja).

1A Kaasuryhma (propaani).

nc Polyryhma (vyéhyke, jossa tulenarkaa polya).

T3 Lampatilaluokka, kaasu (maksimipintalampdétila
+200 °C).

T195 °C Lampdtilaluokka, pdly (maksimipintalampétila +195
°C).

Gb Varusteiden suojaustaso, kaasu (korkea suojaus).

Db Varusteiden suojaustaso, poly (korkea suojaus).

Tyyppihyvaksynnan PPE direktiivin 89/86/EEC mukaan on
myontanyt elin nro 0194. Osoite, ks. takakansi.

Tyyppihyvéksynnan ATEX direktiivin 94/9/EC mukaan on
mydntanyt elin nro 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norway.



Casque avec visiere SR 580

1. Informations générales

Le SR 580, le ventilateur SR 500/SR 500 EX/SR 700 et les
filtres homologués sont inclus dans le systeme du dispositif
de protection respiratoire assisté par ventilateur de Sundstrém,
conformément ala norme EN 12941/EN 12942:1998 (fig. 2). SR
580 peuvent étre utilisées en combinaison avec les ventilateurs
SR 500 EX dans des ambiances déflagrantes. Le tuyau
respiratoire doit étre raccordé au ventilateur équipé de filtres.
La pression supérieure a la pression atmosphérique générée
dans le casque empéche les partic ules et autres polluants de
pénétrer dans la zone respiratoire.

Le SR 580 peut également étre utilisé avec un module a
air comprimé SR 507 (fig. 1). Cette combinaison produit
un appareil respiratoire congu pour apporter un débit d’air
constant, pour un raccordement a une alimentation d’air
comprimé, conformément a la norme EN 14594:2005. Sivous
avez des questions sur le choix ou I'entretien de I'équipement,
demandez conseil & un responsable d’encadrement ou prenez
contact avec le point de vente ou vous vous étes procuré cet
équipement. Vous pouvez également contacter I'assistance
technigue de Sundstréom Safety AB. La protection respiratoire
doit toujours étre intégrée a un programme de protection
respiratoire. Pour obtenir des informations et des conseils en
la matiere, consultez la norme EN 529:2005.

Cette derniére fournit des informations sur les aspects impor-
tants du programme de protection respiratoire, mais ne remp-
lace nullement les réglementations nationales ou régionales.

1.1 Applications

Le SR 580 associé au ventilateur SR 500/SR 500 EX/SR 700

ou au module d’air comprimé SR 507 peut étre utilisé a la place

d’'un respirateur & filtre dans toutes les situations quil'exigent, et

plus particulierement pour les travaux difficiles, dans la chaleur

ou de longue durée. Lors du choix du casque, voici quelques

facteurs a prendre en considération :

e |etype de polluants

® |es concentrations

e Llintensité du travail

e Lesexigences en matiére de protection en plus du dispositif
de protection respiratoire.

Le casque doit étre utilisé uniquement pour effectuer un travail

dans lequel le port du casque est compatible. En cas de

chute d’objets, il procure une protection limitée en réduisant

la force d'impact des objets qui viennent heurter ou pénétrer

le sommet du casque.

’analyse des risques doit étre réalisée par une personne ayant

la formation et I'expérience adéquates en la matiere.

1.2 Mises en garde/limitations

Mises en garde

Lequ|pement ne doit pas étre utilisé:
si I'air environnant ne présente pas une teneur normale en
oxygene,

e silanature de la pollution est inconnue,

si l'environnement concerné présente un danger direct pour

la vie ou la santé (IDLH),

en présence d’oxygene ou d’air enrichi en oxygene,

si vous éprouvez des difficultés a respirer,

si vous décelez une odeur ou un godt de pollution,

si vous ressentez des vertiges, des nausées ou des malaises

similaires.

LLe matériau qui entre en contact avec la peau peut donner lieu
a des réactions allergiques chez les sujets sensibles.

D

Les lunettes de protection endommagées ou rayées doivent
étre immédiatement remplacées.

Les protecteurs oculaires contre les particules a haute vitesse
portés sur des lunettes ophtalmiques traditionnelles peuvent
transmettre des impacts, et donc présenter un danger pour la
personne quiles porte.

Limitations

* | es équipements de protection respiratoire ne doivent pas
étre utilisés avec des peel-offs ou des coiffes dans une
ambiance potentiellement déflagrante.

e Si la mentonniere d'étanchéité n'est pas fermement en
contact avec le visage, la pression nécessaire pour maintenir
le facteur de protection approprié ne sera pas établie.

e Silutilisateur est exposé a une intensité de travail tres élevée,
un vide partiel peut se former dans I'appareil pendant la
phase d’inspiration, ce qui peut impliquer un risque de fuite
dans le casque.

e | efacteur de protection peut étre réduit si 'équipement est
utilisé dans un environnement particuliérement venteux.

e |’étanchéité du casque sur le visage doit étre assurée. Cela
peut étre difficile a obtenir si I'utilisateur porte la barbe ou
des favoris. Veillez & ce que le tuyau respiratoire ne
forme pas une boucle qui risquerait de se prendre dans un
objet vous entourant.

e Ne levez ni ne portez jamais I'équipement par le tuyau
respiratoire.

e | e casque n'est pas destiné a supporter les impacts
pénétrants provenant de face, des cotés ou de larriere,
mais peut fournir une protection contre des impacts moins
violents contre ces surfaces.

e Evitez tout contact avec les fils électriques lorsque vous
utilisez le casque.

e Seuls des adhésifs a base de caoutchouc ou d’acrylique
peuvent étre utilisés pour coller des pieces sur le cas.

2. Utilisation

2.1 Déballage

Vérifiez que I'équipement est complet et que tous les éléments
répertoriés dans la liste des articles sont présents et n'ont pas
été endommagés durant le transport.

2.2 Liste des articles
e Casque

Cadre de visiere inférieur

Visiere

Mentonniere d’étanchéité
Tuyau respiratoire

Mode d’emploi

Serviette de nettoyag

2.3 Montage

Reportez-vous également au manuel d’utilisation du ventilateur
SR 500/SR 500 EX/SR 700 et du module d’air comprimé SR
507, selon le cas.

Mentonniére d’étanchéité et visiére

Le montage de la mentonniere et de la visiere ne nécessite

aucun outil. Procédez comme suit :

e Placez lamentonniere dans la bride intérieure dans le cadre
de visiere inférieur (fig. 3) en commengant par la droite.
Appuyez sur la goupille vers le haut et vérifiez que le bord
est fixé dans le cadre inférieur (fig. 4).
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* Appuyez sur tout le cadre de la mentonniére d’étanchéité
de sorte a la sécuriser en place sur le cadre inférieur (fig. 5).
Vérifiez que la goupille et le bord sont fixés de chaque coté
(fig. 4).

® Insérez la visiére dans le cadre de visiere inférieur.
Appliquez un peu d’eau sur le joint pour faciliter la mise en
place (fig. 6).

e |nstallez le cadre de visiere inférieur sur le casque en le
faisant glisser. Un déclic indique qu’il est verrouillé en
position (fig. 7a-7d).

o \eérifiez que la visiére est étanche tout autour du cadre.

¢ Fixez les mousquetons dans la coiffe (fig. 8).

Tuyau respiratoire

une des extrémités du tuyau présente un filetage de 42 mm
de diametre (fig. 1b/2b), tandis que I'autre se fixe a I'aide d'un
joint torique (fig. 1c/2c). Lextrémité filetée doit étre raccordée
au casque.

2.4 Mise en place

Reportez-vous également aux consignes d’utilisation du

ventilateur SR 500/SR 500 EX/SR 700 et du module d’air

comprimé SR 507, selon le cas.

e \érifiez que la coiffe a 6 points est correctement sécurisée
(fig. 9).

e Soulevez la visiere et mettez le casque (fig. 10).

e Si nécessaire, ajustez la largeur du casque a l'aide de la
molette située a l'arriere de la coiffe (fig. 11).

e Pour régler la hauteur de l'intérieur du casque, déplacez
les goupilles entre les positions a et b (fig. 12). Si I'intérieur
est fixé a la goupille a, le casque reposera plus bas ; sur
la goupille b, il reposera plus haut. Pour obtenir le meilleur
positionnement, ce réglage peut étre effectué a l'avant et a
I'arriére du casque.

e Abaissez la visiere en tirant la mentonniére d’étanchéité sous
le menton. Un déclic indique que la visiére est totalement
abaissée (fig. 13).

¢ Insérez un doigt dans la mentonniere et déplacez-le le long
de la surface de contact afin de vérifier le positionnement
(fig. 14).

e Assurez-vous que le tuyau respiratoire descend bien le long
de votre dos et qu'il n’est pas vrillé. Vous pouvez ajuster
I'angle du raccordement au niveau du casque si nécessaire
(fig. 15).

2.5 Retrait
Reportez-vous au manuel d’utilisation du ventilateur SR 500/

SR 500 EX/SR 700 et du module d’air comprimé SR 507,
selon le cas.

3. Caractéristiques techniques

Classification conforme a la directive ATEX 94/9/EC
Voir 6, Homologations.

Durée de vie en stockage
’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la
date de fabrication.

Plage de température

e Température de stockage : de -20 °C a +40 °C a une
humidité relative inférieure a 90 %.

e Température d'utilisation : de -10 °C a +55 °C a une humidité
relative inférieure a 90 %.

La température de service en combinaison avec le ventilateur

SR 500 EX est de -10 °C a +40 °C.

Visiere
La visiere en PC est testée selon la classe 1 B 3 9, conformé-
ment a la norme EN 166:2001.
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Cadre de la visiéere
Le cadre de la visiére est testé selon la classe B 3 9.

1 classe d’optique

B particules a haute vitesse 120 m/s
3 projection de liquide

9 projection de métal en fusion

Casque de sécurité
Norme EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 V.c.a.

-30°C Utilisation a basses températures

LD Déformation latérale

MM Projection de métal en fusion

440 V.c.a. Test de fuite de courant, isolation électrique

Matériaux
Les composants en plastique portent la mention du code
matériau.

Poids
’équipement pese environ 875 g.

Laresponsabilité du nettoyage et de I'entretien de I'équipement
doit étre confiée a un spécialiste compétent .

4.1 Nettoyage

Pour I'entretien quotidien, il est recommandé d'utiliser les
serviettes de nettoyage Sundstrom SR 5226.

Sil'équipement est fortement souillé, utilisez une brosse douce
ou une éponge imbibée d’une solution d’eau et de liquide
vaisselle ou de tout autre produit similaire. Rincez I'équipement
et laissez-le sécher. ATTENTION ! N'utilisez jamais de solvants
pour le nettoyage.

ATTENTION ! N'utilisez jamais de solvants pour le
nettoyage.

4.2 Stockage

Une fois nettoyé, I'équipement doit étre stocké dans un endroit
sec et propre, a température ambiante. Le SR 580 doit étre
entreposé avec la visiere entierement relevée ou abaissée.
Tenez-le éloigné de la lumiére directe du soleil.

4.3 Schéma d’entretien

Le schéma suivant décrit les recommandée procédures
de maintenance minimales requises afin de préserver I'état
opérationnel de I'équipement.

Une fois
pas an

Avant

Apres
utilisation utilisation

Controle visuel (] (] °

Nettoyage

Remplacement du joint
plan dans le casque

Des les premiers signes d’'usure, d'impact, de dommage ou de
vieillissement du matériau, le sommet du casque ou la coiffe
doit étre remplacé en vue de préserver la capacité protectrice
du casque. Vous devez procéder a une inspection réguliére.



Un casque qui présente des signes de dommages, comme des
fissures ou des éraflures susceptibles de réduire sa capacité
protectrice, doit étre mis au rebut. Vous devez également
vous en débarrasser s'il a été exposé a des tensions lors
d'un accident ou d'un accident évité de justesse, méme en
I'absence de dommage visible.

Le casque doit étre utilisé dans les 5 ans aprés la date de
production ou dans les 3 ans apres le début d'utilisation, la
premiére échéance prévalant.

4.4 Piéces de rechange

Utilisez exclusivement des pieces Sundstrom d’origine et
n'apportez aucune modification a I'équipement.

usage d’autres pieces peut réduire la fonction protectrice et
mettre en péril les homologations regues par le produit.

4.4.1 Remplacement de la membrane

d’expiration

La membrane d’expiration est montée sur une goupille a
I'intérieur du couvercle de la soupape. Ce couvercle doit
étre remplacé en méme temps que lamembrane. Procédez
comme sulit :

e Retirez le couvercle de la soupape du siege de la soupape
(fig. 16).

e Retirez la membrane.

e Contrdlez et, si nécessaire, nettoyez la cannelure du joint
dans le siege de la soupape.

e Appuyez sur la nouvelle membrane pour la sécuriser sur
la goupille. Vérifiez soigneusement que la membrane est
completement en contact avec le siege de la soupape.

* Appuyez fermement sur le couvercle de la soupape pour le
remettre en place. Un déclic indique qu'’il est verrouillé en
position.

4.4.2. Remplacement de la visiére

Aucun outil n'est nécessaire remplacer la visiere. Procédez

comme suit :

e Décrochez la mentonniére d’étanchéité de la coiffe (fig. 8).

* Retirez le cadre de visiere inférieur (fig. 17).

e Retirez la visiere.

® Insérez la visiére dans le cadre de visiere inférieur.
Appliquez un peu d’eau sur le joint pour faciliter la mise en
place (fig. 6).

e |nstallez le cadre de visiere inférieur sur le casque en le
faisant glisser. Un déc lic indique qu'’il est verrouillé en
position (fig. 7a-7d).

e \érifiez que la visiére est étanche tout autour du cadre.

¢ Fixez les mousquetons dans la coiffe (fig. 8).

4.4.3 Remplacement de la mentonniere

d’étanchéité

Le cadre en plastique de la mentonniere d’étanchéité est doté

d’une cannelure dans laquelle s'insére une bride sur le cadre

de visiere inférieur. Le cadre se verrouille en place a I'aide de
deux goupilles, une a chaque extrémité, qui s'inserent dans

un trou au niveau de la visiere. Des mousquetons installés a

chaque extrémité de la mentonniere permettent de la fixer a la

coiffe. Procédez comme suit :

e Décrochez la mentonniere d’étanchéité de la coiffe (fig. 8).

e Retirez le cadre de visiere inférieur (fig. 17).

e Desserrez lamentonniere en tirant sur le cadre pour libérer
les goupilles des trous dans la visiere (fig. 5).

e Retirez la mentonniere d’étanchéité.

e Placez lamentonniére dans la bride intérieure dans le cadre
de visiere inférieur (fig. 3) en commencant par la droite.
Appuyez sur la goupille vers le haut et vérifiez que le bord
est fixé dans le cadre inférieur (fig. 4).

e Appuyez sur tout le cadre de la mentonniere d’étanchéité
de sorte a la sécuriser en place sur le cadre inférieur (fig. 5).
Vérifiez que la goupille et le bord sont fixés de chaque coté
(fig. 4).

¢ Installez le cadre de visiere inférieur sur le casque en le
faisant glisser. Un déclic indique qu'il est verrouillé en
position (fig. 7a-7d).

e Fixez les mousquetons dans la coiffe (fig. 8).

4.4.4 Remplacement du bandeau
antitranspiration

Le bandeau anti-transpiration est fixé a la sangle frontale a I'aide

d’une bande Velcro. Procédez comme suit :

e Décrochez la mentonniere d’étanchéité de la coiffe (fig. 8).

e Retirez le bandeau anti-transpiration.

e Positionnez la bande Velcro cété rugueux vers la sangle
frontale, la cannelure tournée vers le haut.

¢ Fixez les mousquetons de la mentonniere dans la coiffe (fig.
8).

4.4.5 Remplacement du joint plan

Lejoint plan se situe a I'intérieur du casque (fig 1a/2a). Procédez

comme suit :

e Dévissez le tuyau du casque.

e Retirez le joint plan de la bride et mettez en place un nouveau
joint plan.

5. Liste des pieces

Désignation N° de réf.
Casque, avec tuyau d’air R06-0801
Cadre supérieur R06-0802
Cadre inférieur R06-0803
Coiffe R06-0804
Mentonniere d’étanchéité R06-0805
Ressort a lame R06-0806
Jeu de soupapes R06-0807
Visiere, PC R06-0808
Bandeau anti-transpiration R06-0809
Tuyau respiratoire pour SR 580 R06-0810
Joint torique pour tuyau, fig. 1¢/2¢c R06-0202
Joint plan SR 200/SR 580, fig 1a/2a RO1-1205
Film de protection SR 582* T06-0801
Serviettes de nettoyage (bte de 50) H09-0401

* A ne pas utiliser dans une ambiance potentiellement
déflagrante.

6. Agréments

SR 580 avec SR 500/SR 500 EX ou SR 700 : EN 12941:1998,
classe TH3.

SR 580 avec SR 507 et tuyau pour air comprimé SR 358 ou
SR 359 : EN 14594:2005, classe 3A, 3B.

SR 580 avec SR 507 et tuyau pour air comprimé SR 360 : EN
14594:2005, classe 3A.

Casque : EN 397:1995.

Casque avec visiere SR 580 utilisée en combinaison avec
le ventilateur SR 500 EX est certifiée conforme a la directive
ATEX 94/9/EC.

Codes ATEX :

& 112G ExibIIAT3 Gb
& 112D Ex ib IIC T195 °C Db
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Explications des codes ATEX :

& Symbole de zone déflagrante.

] Groupe d’équipement (atmosphéres explosibles
autres que mines).

2G Catégorie d’équipement (2=Haut niveau de
protection, zone 1, G=Gaz).

2D Catégorie d’équipement (2= Haut niveau de
protection pour zone 21, D=Poussiere).

Ex Protégé contre les explosions.

ib Type de protection (sécurité intrinséque).

A Groupe d’explosion (Propane).

nc Groupe de matériaux contenant de la poussiere
(zone avec poussiere conductrice).

T3 Classe de température, gaz (température
superficielle maximale +200 °C).

T195 °C Classe de température, poussiére (température
superficielle maximale +195 °C).

Gb Niveau de protection d’équipement, gaz (haut
niveau de protection).
Db Niveau de protection d’équipement, poussiére (haut

niveau de protection).

L’homologation de modele conforme & la Directive PPE 89/686/EEC
a été délivrée par Organisme notifié N° 0194.
Voir 'adresse au verso de couverture.

’homologation de modele conforme a la Directive ATEX 94/9/EC a
été délivrée par Organisme notifié N°. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norvege.

@ SR 580 sisak véddszemiiveggel

1. Altalanos tudnivalék

Az SR 580 é&larc az SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilator
egységgel és az engedélyezett szlir6kkel egyltt alkalmazva
egy ventilldtoros légzésvédelmi eszkdz, amely megfelel az
EN 12941/EN 12942:1998 (2. dbra) szabvany el6irasainak.
SR 580 dlarc egydtt alkkalmazhaté az SR 500 EX ventilator
egységgel robbanasveszélyes felhaszndlasi kornyezetben. A
légtomidt a szUirékkel felszerelt ventilator egységhez szikséges
csatlakoztatni. A fejrészben fellépd atmoszferikus felettinyomas
meggatolia a részecskék és egyéb mas szennyezdanyagok
bejutasat a belélegzési terlletre.

Az SR 580 dlarc egyUtt alkalmazhaté az SR 507 s(ritett leveg&s
kiegészitével (1. dbra). Ez a kombinacié légzésvedd eszkoz-
ként szolgdl folyamatos leveg&aramlassal a sUritettlevegds
levegébellatd berendezéstdl az EN 14594:2005 szabvanynak
megfelel6en. Ha kérdése merdll fel a védéeszkdz megfeleld
kivalasztasaval vagy karbantartdsaval kapcsolatban, fordul-
jon munkahelyi vezetéjéhez, vagy az értékesitési helyhez.
Ezen tilmenden a Sundstrom Safety AB mUiszaki tdmogatasi
osztalyaval is felveheti a kapcsolatot. A légzésvédelemnek
mindig egy légzésvédelmi program részét kell képeznie. Tovabbi
tajékoztatasért és Utmutatasért ldsd az EN 529:2005 szabvanyt.
Ez a szabvany fontos informaciokat tartalmaz a légzésvédelmi
programmal kapcsolatban, de nem helyettesiti a nemzeti vagy
helyi eléirasokat.

1.1 Alkalmazas

Az SR 580 alarc az SR 500/SR 500 EX/SR 700 és SR 507
sUritett levegbs kiegészitbvel egyltt a szlir6eszkdzok alter-
nativajaként hasznalhatok olyan helyzetben, aholilyen eszkozok
haszndlata javasolt. Ez kUldndsen nehéz, meleg munkahelyen
vagy hosszU ideig végzett munkdra vonatkozik. A fejrész
kivalasztaskor a kdvetkezd tényezéket kell figyelembe venni:
® Szennyez8anyagok tipusa

Koncentraciok

Munka intenzitasa

A légzésvédelmi eszkdzon fellli munkaveédelmi
kdévetelmények.

A sisakot csak a rendeltetésszer(i munkavégzéshez lehet
haszndlni. A véddeszkdz korlatozott védelmet nyujt a sisak
héjaval dsszelitkdz8, vagy azon athatold, leesé targyakkal
szemben.
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A kockazatelemzést megfeleléen képzett, szakiranyu tapasz-
talattal rendelkez személynek kell elvégeznie.

1.2 Figyelmeztetések/korlatozasok
Figyelmeztetések

A készilléket nem szabad hasznalni:

e ha a kdrnyezeti légkor oxigéntartalma a normalistél eltérd,
¢ ha a szennyez6anyagok ismeretlenek,

o életre és egészségre azonnal veszélyes szennyezéanyagok
(IDLH) jelenléte esetén,

oxigénben vagy oxigénnel dusitott levegSben,

ha légzési nehézséget tapasztal,

ha szennyez&anyagok izét vagy szagat érzi,

ha szédUlés, hanyinger vagy mas kellemetlen érzés Iép fel.

Erzékeny személyeknél allergids reakciot vélthat ki bizonyos
anyagok érintkezése a borrel.

A sérllt vagy karcos szemiveget azonnal ki kell cserélni.

A rendes szemUveg fol6tt viselt, nagysebességu részecskék
ellen védd védészemivegek tovdbbadhatjék a becsapddas
erejét, ezzel is veszélyeztetve az eszkdz viseldjét.

Korlatozasok

e A fejrészt nem szabad fejtakardval vagy mas védsfolia-
val egyUtt alkalmazni potencidlisan robbanasveszélyes
kdérnyezetben.

e Ha az dlarc arcrészének rogzitéfelilete nem illeszkedik
szorosan az arccal, a megfelelé védelmi faktor eléréséhez
szikséges nyomas nem alakul ki.

e Ha a felhasznald igen intenziv munkat végez, a belégzési
fazisnal részleges vakuum alakulhat ki a fejrészben, amitél
fennall a fejrész szivargasanak veszélye.

e A védelmi faktor csokkenhet, ha a berendezést olyan
kdrnyezetben hasznaljak, ahol nagysebességl szél fordul
elé.

o Afejrész arccal torténd illeszkedésének biztosnak kell lennie.
Ha a felhasznald szakallat vagy mas arcszérzetet visel, az
illeszkedés nehézséget okozhat.

e Ugyelien, hogy a lelégd 16gtémlé hurkot képezhet, és a
kérnyezetében talalhatd targyakban elakadhat.

e Sohane emelje fel vagy szdllitsa a berendezést alégz&csénél
fogva.



* A sisak kialakitasanal fogva alkalmatlan az el6lrél, oldalrdl,
vagy hatulrdl érkezd penetracids Utkdzéssel szembeni
védelemre, de védelmet nyujt a fellleteket éré kevésbé
sulyos Utésekkel szemben.

e A sisak haszndlatakor kerllie az elektromos vezetékekkel
torténd érintkezést.

e Ha targyakat ragaszt a sisakhoz, kizardlag gumi- vagy
akrilalapu ragasztokat haszn.

2.1 Kicsomagolas

Ellendrizze, hogy a késziilék csomagoldsa tartalmazza-e a
csomagolasi listan szerepld elemeket, és hogy szallitas kdzben
nem sérllt-e a csomag.

2.2 Csomagolasi lista
e Sisak

Alsé véddszemiiveg keret
SzemUveg rész

Arcrész témités

Légzécsd

Hasznélati utasitas
Tisztitokendd

2.3 Osszeszerelés

Lasd még az SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilator és az SR 507
sUritett levegds kiegészité hasznalati utasitasat, attél fliggéen,
hogy melyiket haszndlja.

Arcrész tomités és védészemiiveg

Az arcrész tdmités és a védbszemiiveg Osszeszerelése nem

igényel kllldn szerszamot. Végezze el a kdvetkezbket:

e Helyezze az arcrész tomitést az alsé védészemiveg keret
bels6 szegélyére (3. abra). Kezdje az egyik oldalon, nyomja
felfelé a rogzit6filet, majd ellendrizze, hogy a belsd rész
megfeleléen rogzilt-e az alsé védbszemliveg keretben. (4.
abra).

e Nyomkodja korbe az arcrész tomitésének kerete mentén,
hogy az biztonsagosan régzllt-e az alsé védészemiveg
kerethez (5. abra). Ellendrizze, hogy mindkét oldalon régzuilt-
e a rogzitéfil és a foglalat (4. abra).

® Helyezze be a védészemiveget az alsd véd&szemiveg
keretbe. Egy kevés viz haszndlataval a tdmitésnél kdnnyeb-
ben tudja a szemUveget behelyezni (6. &bra).

e RoOgzitse az alsd véddszemiveg keretet a sisakhoz a
megfeleld pozicidba csusztatassal. A keret megfeleld hely-
zetben rogzitését egy kattanas jelzi (7a-7d. dbra).

e FEllendrizze a védészemlveg tomitését a véddszemiveg
keret mentén.

e Rogzitse a horgokat a fejpanthoz (8. abra).

Légz6cs6

A cs6 egyik végén 42 mm atmérsjli menet (1b/2b. abra), mig
amasik végén tomitégydrd (1c/2c. abra) taldlhatd. A menetes
véget kell a sisakhoz csatlakoztatni.

2.4 Asisak felhelyezése

Lasd még az SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilator és az SR 507
s(ritett levegGs kiegészité haszndlati utasitasat, attol figgden,
hogy melyiket haszndlja.

e Ellendrizze, hogy a 6-pontos fejpant megfeleléen van-e
rogzitve (9. dbra).

e Emelie fel a véd&szemiveget, és vegye fel a sisakot (10.
abra).

® Ha szlkséges, a sisak szélességét a fejpant hatsé részén
taldlhatd gombbal dllithatja be (11. dbra).

e A sisak bels6 magassaganak bedllitdsahoz allitsa a
rogzitéflleket az a. és b. helyzetek kozott (12. dbra). Ha
a belsé rész az a. rogzit filhoéz kapcsolddik a sisak alac-
sonyabban, ha a b. rogzitéfilhéz van kapcsolva, akkor
magasabban fog a fejen Ulni. A legjobb illeszkedés elérése
érdekében a bedllitast a sisak elsé és hatso részén egyarant
el lehet végezni.

* Hajtsa le a szemiveg részt a tdmitéssel az dlla ala. Egy
kattanas jelzi a véddszemiveg teljes leengedését (13. dbra).

e Helyezze be egyik ujjat az arcrész tdmités belsé részéhez,
és ellendrizze az érintkezési felllet telies hosszan az illesz-
kedést (14. dbra).

e Ellendrizze, hogy a 1égz&csd egyenesen fut végig a haton,
€s nincs megcsavarodva. Ha szlkséges, a sisak illeszke-
désének szogét is megvaltoztathatja (15. abra).

2.5 Eltavolitas

Lasd az SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilator és az SR 507
sUritett levegGs kiegészité hasznalati utasitasat, attél figgéen,
hogy melyiket fogja hasznalni.

3. Miiszaki adatok

A termék minésitése az ATEX - direktiva 94/9/EC, szerinti.
Lasd 6. — Engedélyek pontban.

Tarolasi id6tartam
A berendezések tarolasi ideje 5 év a gyartas idépontjatol.

Hémeérséklettartomany

e Tarolasi hdmérséklet: -20 °C és + 40 °C kdzott, 90 %-nal
alacsonyabb relativ paratartalomnal.

o Uzemi hémérséklet: -10 °C és +55 °C koz6tt, 90 %-nal
alacsonyabb relativ paratartalomnal.

Az Uzemi hémérséklet az SR 500 EX ventilator egységgel

torténd haszndlat soran -10 és +40 °C kozotti.

Szemiiveg rész
A PC véd&szemiveg az EN 166:201 szerinti 1 B 3 9 osztalyba
tartozik.

Szemiiveg keret
A védészemiveg kerete B 3 9 mindsitésd.

1 optikai osztaly

B nagysebességui részecskék 120 m/s
3 folyadék felfroccsenése

9 olvadt fém felfrdccsenése

Biztonsagi sisak
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C Haszndlja alacsony hémérsékleten

LD Oldalirdanyu deformacio

MM Olvadt fém felfrccsenés

440 Vac dramszivargasi vizsgalat, elektromos szigetelés

Anyagok
A mUianyag alkatrészek anyagkdddal vannak jelolve.

Suly
A suly kordlbelll 875 g.

4. Karbantartas

Az eszkdz karbantartasaért és tisztitasaért felelés személyek-
nek megfeleld képzetséggel és gyakorlattal kell rendelkeznilik
az ilyen jellegUi feladatok ellatéasaban.
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4.1 Tisztitas

Anapia Sundstrém SR 5226 tisztitokendd hasznélata ajanlott.
Ha a készllek erésen szennyezett, hasznaljon mosogatoszeres
vizzel megnedvesitett lagy kefét vagy szivacsot. Oblitse le
a készlléket, és hagyja megszaradni. Figyelem: Soha ne
hasznaljon olddszert a tisztitdshoz.

4.2 Tarolas

A tisztitds utéan az eszkozt tarolja tiszta, szaraz helyen,
szobah&mérsékleten. Az SR 580 eszkdz tarolasa soran a
véddszemiveget teliesen fel kell emelni, vagy le kell engedni.
Tartsa tavol kdzvetlen napfénytdl.

4.3 Karbantartasi Gitemterv

A kovetkezd Utemterv mutatja be a ajanlott minimélis kar-
bantartasi eljarasokat annak érdekében, hogy a készulék
mindig mUikdddképes allapotban legyen.

Hasznalat Hasznalat Evente
utan
Szemrevételezés o ® ]

Tisztitas [ L4

Sisak tomités cseréje L4

Az elhasznalddas, sérllés, anyagfaradas vagy (it6dés jeleire
a sisak héjat vagy a fejpantot ki kell cserélni a sisak védelmi
képességének fenntartdsa érdekében. Ezt rendszeresen
id6kozonként ellendrizni kell.

A sériilés jeleit, pl. repedéseket vagy karcoldsokat mutatéd
sisakot ki kell dobni, amennyiben ezek a védelmi képességet
veszélyeztetik. A sisakot akkor is ki kell dobni, ha baleset vagy
balesetkdzeli esemény soran er6hatasnak volt kitéve, még
akkor is, ha nem lathato rajta sérulés.

A sisak a gyartasi datumtdl szamitott 5 évig, illetve az elsé
hasznalattél szamitott 3 évig haszndlhatd (amelyik el6bb
bekovetkezik).

4.4 Potalkatrészek

Kizéardlag eredeti Sundstréom alkatrészeket haszndljon. Ne
modositsa a késziléket.

Nem eredeti alkatrészek haszndlata illetve a modositas csok-
keni a védelmi képességet, és érvénytelenné teszi a termékre
vonatkozo jévahagyasokat.

4.41 Kilégzé6 membran cseréje

A kilégz6 membran a szelepfedél belsejében, egy csapon
taldlhato. A fedeleket a membranok cseréjével egyidejlileg
kell kicserélni. Végezze el a kdvetkezbket:

Vegye le a szelepfedelet a szelepUlésrdl (16. &bra).

Huzza ki a membrant.

Ellendrizze, és szlkség esetén tisztitsa meg a tdmités helyét
a szelepllésben.

Helyezze fel megfeleléen az Uj membranokat a csapo-
kra. Alaposan ellendrizze, hogy a membranok korben
érintkeznek-e a szelepllésekkel.

Nyomja er6teljesen vissza a szelepfedelet a megfeleld
helyzetbe. A megfelel§ poziciét egy kattanas jelzi.

4.4.2 VédSszemiiveg cseréje

A védészemuiveg cseréjéhez nincs szikseég kulon szerszamr.
Végezze el a kdvetkezOket:

e Tavolitsa el az arcrész tomités a fejpanttdl (8. abra).

e Tavolitsa el az als6 védészemUveg keretet (17. dbra).

e Tavolitsa el a védészemiiveget.
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e Helyezze be a véd&szemlveget az alsé véddszemlveg
keretbe. Egy kevés viz hasznalataval a tdmitésnél konnyeb-
ben tudja a szemUveget behelyezni (6. &bra).

e Rogzitse az alsd védbszemiveg keretet a sisakhoz a
megfeleld pozicidba csusztatassal. A keret megfeleld hely-
zetben rogzitését egy kattanas jelzi (7a-7d. abra).

e Ellendrizze a véddszemiveg tdmitését a véd&szemiveg
kerete mentén.

e ROgzitse a horgokat a fejpanthoz (8. dbra).

4.4.3 Arcrész tomités cseréje

Az arcrész tdmités mlanyag keretében egy rovatka taldlhato,

amelybe az alsd véddszemiveg keret szegélye illeszkedik.

A keret két rogzitéful segitéségével rogzil mindkét oldalon

a védbszemUvegen taldlhatd lyukakba. Az arcrész tomités

takardja mindkét végén horgokkal rendelkezik, amelyek a

fe]panthoz illeszkednek. Végezze el a kdvetkezdket:

Akassza ki az arcrész tomités horgait a fejpantbdl (8. abra).

e Tavolitsa el az als6 véddszemUveg keretet (17. abra).

e Lazitsa meg az arcrész tdmitést Ugy, hogy a keretet addig
huzza, amig a régzit6filek ki nem jonnek a védészemiiveg
lyukaibdl (5. abra).

e Tavolitsa el az arczard lemezt.

* Helyezze az arcrész tomitést az alsé véddszemiiveg keret
bels§ szegélyére (3. dbra). Kezdje az egyik oldalon, nyomja
felfelé a rogzit6filet, majd ellendrizze, hogy a belsd rész
megfeleléen rogzllt-e az alsd véd&szemlveg keretben.
(4. dbra).

e Nyomkodja korbe az arcrész tomitésének kerete mentén,
hogy az biztonsagosan rogziit-e az alsé védészemiiveg
kerethez (5. &bra). Ellenérizze, hogy mindkét oldalon rogzlilte
a rogzit6ful és a foglalat (4. abra).

e RoOgzitse az alsd védbszemiveg keretet a sisakhoz a
megfeleld pozicidba csusztatassal. A megfelel6 helyzetben
rogzitést egy kattanas jelzi (7a-7d. dbra).

¢ Rogzitse a horgokat a fejpanthoz (8. abra).

4.4.4 Homlokpant cseréje

A homlokpant tép&zaras szalaggal van a homlokszijhoz

rogzitve. Végezze el a kvetkezdket:

e Akassza ki az arcrész tomités horgait a fejpantbdl (8. abra).

e Tavolitsa el a homlokpantot.

e ROgzitse a tépdzaras pant fodros oldalat a fejpantra ugy,
hogy a horony felfelé legyen.

o ROgzitse az arcrész tdmités horgait a fejpanthoz (8. dbra).

4.4.5 Tomitégylird cseréje

A tomitégyrd a sisakon belll taldlhato (1a/2a. dbra). Végezze

el a kdvetkezSket:

e Csavarozza ki a csovet a sisakbl.

e \egye ki a tomitégydr(it a szegélyrdl, és helyezze be az (j
tomitégydrdit.

5. Alkatrészek jegyzéke

Sisak, leveg&csatornaval R06-0801
Felsd keret R06-0802
Also keret R06-0803
Fejpant R06-0804
Arcrész tdmités R06-0805
Laprugd R06-0806
Szelepek R06-0807
Védészemiveg, PC R06-0808
Homlokpant R06-0809
SR 580 légzéesd R06-0810
Cs6 tomitégydrd, 1c/2c dbra R06-0202
SR 200/SR 580 tomités, 1a/2a. dbra RO1-1205



SR 582 védsfolia *
Tisztitokendd. 50 db/doboz

T06-0801
H09-0401

Potencidlisan
alkalmazhato.

6. Engedélyek

SR 580 és SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998, class
THS.

SR 580 és SR 507, valamint SR 358 vagy SR 359 s(ritett levegd
csé: EN 14594:2005, class 3A, 3B.

SR 580 és SR 507, valamint SR 360 sUritett levegd csé: EN
14594:2005, class 3A.

Sisak: EN 397:1995.

robbandsveszélyes kdrnyezetben nem

Az SR 580 egyUtt alkalmazva az SR 500 EX egységgel
teljesiti a 94/9/EC ATEX iranyelv el6irasait.

ATEX kod:
& I12GExibIIAT3 Gb
& 112D Ex ib IIC T195°C Db

ATEX jeldlések magyarazatai
Robbanasvédelem jel.
Felszereléscsoport (robbanasveszélyes 1égkorok,
kivéve sujtéléges banyak).

2G Felszerelés kategodria (2 = magas védelmi szint az
1. zéndban, G = gaz).

2D Felszerelés kategdria (2 = magas védelmi szint a 21.
zéndban, D = por).

Ex Robbanasvédelemmel ellatott.

ib Védelem tipusa (belsé védelem).

A Gazcsoport (propan).

nc Por anyagcsoportja (vezetd port tartalmazé tertlet).

T3 Hémérsékleti osztaly, gaz (maximum fellleti
hémérséklet +200 °C).

T195°C HOmérsékleti osztaly, por (maximum fellleti
hémérséklet +195 °C).

Gb Felszerelés védelmi szintje, gaz (magas védelem).

Db Felszerelés védelmi szintje, por (magas védelem).

A89/686/EGK (egyéni védbeszkdzOk) iranyelv szerinti tipusjévahagyasi
bizonyitvanyt 0194. szamu tanusitd szervezet adta ki. A cimet a hatso
boritén talélja.

A 94/9/EGK ATEX iranyelv szerinti tipusjovahagyasi bizonyitvanyt
0470. szamu tanusitd szervezet adta ki.: NEMKO AS, Gaustadalleen

Elmetto SR 580 con visiera

1. Informazioni generali

L’elmetto SR 580, in combinazione con la ventola SR 500/SR 500
EX/SR 700 e i filtri omologati, & incluso nel sistema di dispositivi
di protezione respiratoria a ventilazione assistita Sundstrém
conformi alle norme EN 12941/EN 12942:1998 (fig. 2). SR 580
possono essere usati in combinazione con la ventola SR 500
EX in atmosfere esplosive. Il tubo di respirazione deve essere
collegato alla ventola provvista di filtri. La pressione positiva
generata nell'elmetto previene lingresso di particelle e altri
inquinanti nella zona di respirazione.

Lelmetto SR 580 pud essere usato anche con l'accessorio
per aria compressa SR 507 (fig. 1). Questa combinazione
funge da autorespiratore a flusso continuo, da collegare a
un’alimentazione di aria compressa in conformita con la norma
14594:2005. In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura
dell'attrezzatura, rivolgersi al proprio supervisore al lavoro o al
rivenditore, oppure contattare il reparto di Assistenza Tecnica di
Sundstrém Safety AB. Un programma di protezione respiratoria
deve sempre prevedere adeguati dispositivi di protezione delle
vie respiratorie. Per informazioni e orientamenti, fare riferimento
alla norma EN 529:2005.

La norma fornisce informazioni sugli aspetti pit importanti
di un programma di protezione delle vie respiratorie, ma non
sostituisce le norme locali o nazionali.

1.1 Applicazioni

Lelmetto SR 580, in combinazione con la ventola SR 500/
SR 500 EX/SR 700 o l'accessorio per aria compressa SR
507, pud essere usato in alternativa ai respiratori a filtro in
tutte le situazioni in cui ne sia raccomandato 'uso. Questo
vale in particolare per lavori duri, a temperature elevate o di
lunga durata. Nella scelta dell'elmetto & importante tenere in
considerazione i seguenti fattori:

e Tipo diinquinanti

e Concentrazioni

¢ Intensita del lavoro

30, Postafiok 73, Blindern, N-01314 Oslo, Norvégia.

¢ Requisiti di protezione in aggiunta alla protezione delle vie
respiratorie.

Lelmetto deve essere indossato solo nello svolgimento dei
lavori per i quali & previsto. Offre una protezione limitata,
riducendo la forza diimpatto di oggetti che, cadendo, possono
colpire o penetrare la parte superiore della calotta dell’elmetto.
[’analisi del rischio deve essere condotta da una persona con
adeguata preparazione ed esperienza nel settore.

1.2 Avvertenze/limitazioni

Avvertenze

Lattrezzatura non deve essere utilizzata

e se laria circostante non ha un normale contenuto di
0ssigeno,

¢ se gli inquinanti sono sconosciuti,

in ambienti immediatamente pericolosi per la vita o la salute

(IDLH),

con ossigeno o aria arricchita di ossigeno,

in presenza di difficolta di respirazione,

alla percezione dell'odore o del sapore degli inquinanti,

in presenza di vertigini, nausea o altri malesseri.

Il materiale a contatto con la pelle pud provocare reazioni
allergiche nei soggetti pit sensibili.

Oculari danneggiati o graffiati vanno sostituitiimmediatamente.
Le protezioni per gli occhi contro le particelle ad alta velocita,
indossate sopra occhiali oftalmici standard, possono trasmet-
tere 'impatto, creando un pericolo per [Futente.

Limitazioni

e Gli elmetti non devono essere usati con pellicole di protezi-
one o protezioni per la testa in atmosfere potenzialmente
esplosive.

e Se la tenuta facciale non € a perfetto contatto con il viso,
non & possibile raggiungere la pressione necessaria per
garantire la giusta protezione.
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e Se l'utente & esposto a lavoro molto intenso, durante
I'inalazione si puo verificare una parziale pressione nega-
tiva, che pud comportare il rischio di perdite allinterno
dell’elmetto.

o Utilizzando I'attrezzatura in un ambiente esposto a forti venti,
il fattore di protezione puo risultare ridotto.

* Deve essere garantita una salda tenuta dell’elmetto contro
il viso. Cio puo essere difficile da ottenere in presenza di
barba o basette.

e Si tenga presente che il tubo di respirazione potrebbe
formare un cappio ed impigliarsi in oggetti presenti nelle
vicinanze.

* Mai utilizzare il tubo di respirazione per sollevare o traspor-
tare I'attrezzatura.

e Lelmetto non e previsto per resistere a urti penetrativi
anteriormente, posteriormente o sui lati, ma tali superfici
possono offrire protezione contro urti meno forti.

e Quando si usa 'elmetto evitare il contatto con cavi elettrici.

e Perincollare componenti allelmetto usare solo adesivi acrilici
0 a base di gomma. Lelmetto non deve essere verniciato.

2.1 Estrazione dall’imballo

Accertare che I'attrezzatura sia completa, facendo riferimento
alla distinta dei componenti forniti, e che non sia stata danneg-
giata durante il trasporto.

2.2 Distinta dei componenti forniti
e Elmetto

Telaio inferiore della visiera

Visiera

Tenuta facciale

Tubo di respirazione

Istruzioni per l'uso

Panno per pulizia

2.3 Montaggio

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR
500/SR 500 EX/SR 700 o dell’accessorio per 'aria compressa
SR 507, a seconda di quale dispositivo si impieghi.

Tenuta facciale e visiera

I montaggio della tenuta facciale e della visiera non richiede

alcuno strumento. Procedere come segue:

e Applicare la tenuta facciale sulla flangia interna del telaio
inferiore della visiera (fig. 3). Iniziare da un lato, spingere il
pernetto verso l'alto e accertare che il bordo sia fissato nel
telaio inferiore della visiera (fig. 4).

e Spingere il telaio della tenuta facciale in modo da fissarlo
saldamente lungo tutto il telaio inferiore della visiera (fig. 5).
Accertare che il perno e il bordo siano fissati su entrambi i
lati (fig. 4).

* Montare la visiera nel telaio inferiore. Applicando un po’ di
acqua alla tenuta si facilita il montaggio (fig. 6).

e Montare il telaio inferiore della visiera sull'elmetto facendolo
scorrere in posizione. Uno scatto indica che il telaio € fissato
in posizione (fig. 7a-7d).

e \erificare la tenuta del telaio attorno a tutta la visiera.

¢ Fissare i ganci alle fascette regolabili (fig. 8).

Tubo di respirazione

A un’estremita del tubo di respirazione & presente una filettatura
da @42 mm (fig. 1b/2b), mentre all'altra estremita vi e un O-ring
(fig. 1c/2c). Lestremita filettata va collegata all’elmetto.

2.4 Indossare lI'elmetto

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR
500/SR 500 EX/SR 700 o dell'accessorio per I'aria compressa
SR 507, a seconda di quale dispositivo si impieghi.
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e Controllare che le fascette regolabili a sei punti di fissaggio
siano bloccate correttamente (fig. 9).

e Sollevare la visiera e indossare I'elmetto (fig. 10).

e Se necessario regolare la larghezza dell’elmetto usando la
manopola posta sul lato posteriore delle fascette (fig. 11).

e Per regolare l'altezza dell'interno dell’elmetto, spostare i
perni tra le posizioni a e b (fig. 12). Se l'interno ¢ fissato al
perno a, I'elmetto sara piu basso, mentre se ¢é fissato al
perno b sara piu alto. Per ottenere una vestibilita ottimale,
questa regolazione puo essere effettuata sia sul lato ante-
riore che su quello posteriore dell’elmetto.

e Abbassare la visiera tirando la tenuta facciale verso il
basso sotto il mento. Uno scatto indica che la visiera &
completamente abbassata (fig. 13).

¢ |nserire un dito allinterno della tenuta facciale e farlo scorrere
lungo tutta la superficie di contatto tra la tenuta e il viso, per
accertare che poggi correttamente (fig. 14).

* Controllare che il tubo di respirazione scenda lungo la
schiena e che non sia attorcigliato. E possibile regolare
I'angolo di raccordo con I'elmetto (fig. 15.

2.5 Togliere I'elmetto

Fare riferimento anche alle istruzioni per I'uso della ventola SR
500/SR 500 EX/SR 700 o dell'accessorio per I'aria compressa
SR 507, a seconda di quale dispositivo si impieghi.

3. Specifiche tecniche

Classificazione secondo la direttiva 94/9/CE ATEX.
Vedere il paragrafo 6, Omologazioni.

Tempo di conservazione
Lattrezzatura ha un tempo di conservazione di 5 anni dalla
data di produzione.

Intervallo di temperature

e Temperatura di conservazione: da -20 °C a +40 °C con
umidita relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di utilizzo: da -10 °C a +55 °C con umidita
relativa inferiore al 90%.

La temperatura di utilizzo in combinazione con la ventola SR

500 EX € da -10 °C a +40 °C.

Visiera
La visiera in PC ¢ testata per la classe 1 B 3 9 secondo la
norma EN 166:2001.

Telaio della visiera
Il telaio della visiera ¢ testato per la classe B 3 9.

1 classe ottica

B particelle ad alta velocita 120 m/s
3 spruzzi di liquidi

9 spruzzi di metallo fuso

Elmetto di protezione
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C Uso a basse temperature

LD Deformazione laterale

MM Spruzzi di metallo fuso

440 Vac Prova corrente di fuga, isolamento elettrico

Materiali
| componenti in plastica sono marcati con il codice del
materiale.

Peso
Il peso & di circa 875 g.



4. Manutenzione

La persona responsabile della pulizia e manutenzione
dell'attrezzatura deve essere adeguatamente istruita al riguardo
e deve avere familiarita con questo tipo di lavoro.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana si consiglia I'uso delle salviette Sund-
strom SR 5226.

Se l'attrezzatura & molto sporca, usare una spazzola morbida
0 una spugnainumidita in una soluzione di acqua e detergente
per piatti o simile. Risciacquare l'attrezzatura e lasciarla
asciugare. N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura, pulita e asciutta, a
temperatura ambiente. Lelmetto SR 580 va riposto con la
visiera del tutto sollevata o del tutto abbassata. Non esporre
alla luce solare diretta.

4.3 Programma di manutenzione
Il programma che segue specifica i raccomandato requisiti
di manutenzione minimi per garantire che I'attrezzatura sia
sempre in condizioni di funzionamento ottimali.

Prima Dopo  Annual-
dell’'uso l'uso mente
Ispezione visiva (] ] °

Pulizia ® °

Sostituzione della
guarnizione dell’elmetto

Al primi segni di usura, urto, danneggiamento o invecchiamento
dei materiali, la calotta e le fascette regolabili del’elmetto
devono essere sostituiti per assicurare il mantenimento della
funzione di protezione dell’elmetto. Questi elementi devono
essere controllati regolarmente.

Se l'elmetto presenta segni di danneggiamento quali fes-
surazioni o graffi, che ne possono compromettere la funzione
di protezione, deve essere gettato via. Lelmetto va gettato
anche se e stato esposto a sollecitazioni in caso di incidente
0 evento che avrebbe potuto trasformarsi in incidente, anche
se non presenta danni visibili.

L'elmetto deve essere usato entro 5 anni dalla data di produ-
zione o entro 3 anni dalla messa in uso, a seconda di quale di
queste date sia la prima in ordine di tempo.

4.4 Ricambi

Usare sempre ricambi originali Sundstrém. Non modificare
I'attrezzatura.

Luso di ricambi non originali o modifiche possono ridurre la
funzione di protezione e compromettere le omologazioni del
prodotto.

4.41 Sostituzione della membrana di espi-

razione

La membrana di espirazione € montata su un perno allinterno

del coperchio della valvola. Il coperchio va sostituito insieme

alla membrana. Procedere come segue:

e Rimuovere il coperchio della valvola dalla sede della valvola
(fig. 16).

e Estrarre la membrana.

e Controllare e se necessario pulire la scanalatura della tenuta
nella sede della valvola.

* Premere saldamente la nuova membrana sul perno. Verifi-
care con attenzione che la membrana sia completamente
a contatto con la sede della valvola.

e Premere saldamente in posizione il coperchio della valvola.
Uno scatto indica che & fissata in posizione.

4.4.2 Sostituzione della visiera

La sostituzione della visiera non richiede alcuno strumento.
Procedere come segue:

e Sganciare la tenuta facciale dalle fascette regolabili (fig. 8).
Rimuovere il telaio inferiore della visiera (fig. 17).
Rimuovere la visiera.

Montare la visiera nel telaio inferiore. Applicando un po’ di
acqua alla tenuta si facilita il montaggio (fig. 6).

Montare il telaio inferiore della visiera sull'elmetto facendolo
scorrere in posizione. Uno scatto indica che ¢ fissato in
posizione (fig. 7a-7d).

Verificare la tenuta del telaio attorno a tutta la visiera.
Fissare i ganci alle fascette regolabili (fig. 8).

4.4.3 Sostituzione della tenuta facciale

Il telaio in plastica della tenuta facciale ha una scanalatura in cui
siinserisce una flangia del telaio inferiore della visiera. Il telaio si
blocca in posizione usando due perni, uno ad ogni estremita,
che si inseriscono in appositi fori nella visiera. La copertura
della tenuta facciale ha dei ganci a entrambe le estremita
che si fissano alle fascette regolabili. Procedere come segue:
e Sganciare la tenuta facciale dalle fascette regolabili (fig. 8).
e Rimuovere il telaio inferiore della visiera (fig. 17).

e Staccare la tenuta facciale tirandone il telaio finché i perni
non escono dai fori della visiera (fig. 5).

Rimuovere la tenuta facciale.

Applicare la tenuta facciale sulla flangia interna del telaio
inferiore della visiera (fig. 3). Iniziare da un lato, spingere il
pernetto verso l'alto e accertare che il bordo sia fissato nel
telaio inferiore della visiera (fig. 4).

Spingere il telaio della tenuta facciale in modo da fissarlo
saldamente lungo tutto il telaio inferiore della visiera (fig. 5).
Accertare che il perno e il bordo siano fissati su entrambi i
lati (fig. 4).

Montare il telaio inferiore della visiera sull'elmetto facendolo
scorrere in posizione. Uno scatto indica che ¢ fissato in
posizione (fig. 7a-7d).

e Fissare i ganci alle fascette regolabili (fig. 8).

4.4.4 Sostituzione della fascia antisudore

La fascia antisudore € applicata alla fascia frontale con del

nastro in velcro. Procedere come segue:

e Sganciare la tenuta facciale dalle fascette regolabili (fig. 8).

e Rimuovere la fascia antisudore.

e Applicare il nastro in velcro con la parte ruvida verso la fascia
frontale e la scanalatura verso lalto.

e Fissare i ganci della tenuta facciale alle fascette regolabili
(fig. 8)

4.4.5 Sostituzione della guarnizione

La guarnizione si trova allinterno dell’elmetto (fig. 1a/2a).

Procedere come segue:

e Svitare il tubo dall’elmetto.

e Rimuovere la guarnizione dalla flangia e montare la nuova
guarnizione.
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5. Elenco dei componenti

Designazione N. d’ordine
Mangueira de respiragcéo R06-0501

Elmetto, incluso condotto aria R06-0801

Kit telaio superiore R06-0802
Kit telaio inferiore R06-0803
Fascette regolabili R06-0804
Tenuta facciale R06-0805
Molla a lame R06-0806
Kit valvole R06-0807
Visiera, PC R06-0808
Fascia antisudore R06-0809
Tubo di respirazione per SR 580 R06-0810
Oring per tubo, fig. 1c/2c R06-0202
Guarnizione SR 200/SR 580, fig. 1a/2a R01-1205
Pellicola kit SR 582 * T06-0801

Salviette detergenti, confezione da 50 H09-0401

* Da non utilizzare in atmosfere potenzialmente esplosive

6. Omologazioni

SR 580 con SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998,
classe TH3.

SR 580 con SR 507 e tubo aria compressa SR 358 o SR 359:
EN 14594:2005, classe 3A, 3B.

SR 580 con SR 507 e tubo aria compressa SR 360: EN
14594:2005, classe 3A.

Elmetto: EN 397:1995.

'SR 500 EX/ SR 580 ¢ approvato in conformita con
la Direttiva ATEX 94/9/CE

Codici ATEX:
& I12GExibIIAT3Gb
& 112D Ex b IIIC T195 °C Db

Legenda dei simboli ATEX:
Simbolo di protezione da esplosioni.

1 Gruppo apparecchi (atmosfere esplosive diverse da
quelle di miniera con presenza di grisu).

2G Categoria apparecchi. (2 = Alto livello di protezione,
zona 1, G = Gas).

2D Categoria apparecchi. (2 = Alto livello di protezione,
zona 21, D = Polvere).

Ex Protezione dalle esplosioni.

ib Tipo di protezione (sicurezza intrinseca).

A Gruppo gas (propano).

nc Gruppo materiali polveri (zona con polvere
conduttiva).

T3 Classe di temperatura, gas (Temperatura di
superficie massima +200 °C).

T195 °C Classe di temperatura, polvere (temperatura di
superficie massima +195 °C).

Gb Livello di protezione delle apparecchiature, gas
(protezione elevata).
Db Livello di protezione delle apparecchiature, polvere

(protezione elevata).

'omologazione ai sensi della direttiva PPE 89/686/CEE &
stata rilasciata dal’Organismo notificato N. 0194. Lindirizzo e
riportato sul retro.

Il certificato di omologazione ATEX ¢ stato rilasciato
dal’Organismo notificato N. 0194. 0470.

NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norvegia.

1. Vispariga informacija

SR 580 aprikojums ar SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoru
un apstiprinatajiem filtriem ir ieklauts ,Sundstrém” ventilatora
pierices elposanas organu aizsargierices sistema, kas atbilst
EN 12941/EN 12942:1998 (2. att.). SR 580 kopa ar ventilatora
ierici SR 500 EX var izmantot spradzienbistamas atmosféras.
Elpo$anas caurule japiesleédz pie ventilatora, kam ir uzstadtti
atbilstosie filtri. Galvassegas iekSejais spiediens, kas parsniedz
atmosféras spiedienu, nelauj elposanas zona iek|tt dalinam un
citiem piesarnotajiem.

SR 580 aprikojumu var lietot kopa ar SR 507 saspiesta gaisa
papildierici (1. att.). ST kombinacija veido pastavigai gaisa
padevei piemérotu elpo$anas aparatu, ko drikst pieslégt pie
saspiesta gaisa padeves saskana ar EN 14594:2005. Ja jums
ir jautajumi par aprikojuma izveli un apkopi, konsultgjieties ar

darba vaditaju vai sazinieties ar tirdzniecibas vietu. Jus varat art

sazinaties ar ,Sundstrom Safety AB” tehniska atbalsta nodalu.
ElpoSanas organu aizsardziba ir obligata elpoSanas organu
aizsardzibas programmas dala. Informacijai un noradem
skatiet EN 529:2005.

Standarts nodrosina informaciju par bdtiskiem elpo$anas
organu aizsardzibas programmas aspektiem, bet tas neaizstgj
atbilstosos valsts vai pasvaldibas noteikumus.
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SR 580 kivere ar vizieri

1.1 Lietojums

SR 580 aprikojumu ar SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatoru vai
SR 507 saspiesta gaisa paligierici drikst izmantot ka alternativu
filtra respiratoriem (jo Tpasi gadijumos, kad javeic smagi un
ilgstoSi darbi vidé ar augstu temperaturu). Izveloties gazes
masku janem vera sadi faktori:

e piesarnotaju veids;

e piesarnojuma koncentracija;

e darba intensitate;

e papildu droSibas prasibas bez gazes maskas.

Kivere jaizmanto tikai tad, kad nepiecieSams. Ta nodrosina
aizsardzibu, samazinot kritosu priek8metu radito triecienu.
Riska novertejums javeic personai ar piemerotu kvalifikaciju
un pieredzi.

1.2 Bridinajumi/ierobezojumi
Bridinajumi
Apr|KOJumu nedrikst lietot:
Ja apkarteja galsa nav normala skabekla daudzuma;
e ja piesarnotaji ir nezinami;
e vides, kas rada tulitgjus draudus dzivibai un veselibai
(TDDV);
vide ar augstu skabekl|a koncentraciju;
jair grutibas elpot;
ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu;
ja sajutat reiboni, nelabumu vai citu diskomfortu.



Brillu konstrukgcija izmantotie materiali jutigiem cilvékiem var
izraisit alergisku reakciju.

Bojatus vai saskrapétus okularus nekavéjoties janomaina.
Acu aizsargi pret lidojoSam dalinam, kas tiek valkati virs
parastajam oftalmologiskajam brillem, var parnest triecienus,
radot potencialas briesmas valkatajam.

lerobezojumi

e Spradzienbistama atmosféra galvassegas nedrikst lietot
kopa ar parsegiem vai galvas parsegiem.

e Ja aprikojums sejai nepiegul ciesi, netiks sasniegts
aizsardzibai nepiecieSamais spiediens.

e Ja lietotajs ir paklauts |oti lielai slodzei, ieelpoSanas
laika aprikojuma var samazinaties spiediens, kas radis
piesarnojuma iepludes risku.

e Aizsardzibas faktors ir mazaks, ja aprikojumu lieto vides ar
spécigam veja brazmam.

e Galvassegai cie$i japiegul pie sejas. Barda vai vaigubarda
apgrdtinas $a nosacijuma izpildi.

e Nemiet vera, ka elpoSanas caurule var samezgloties vai
aizkerties aiz apkartéejiem priekSmetiem.

e Nekad nepaceliet un nenesiet aprikojumu aiz elpoSanas
caurules.

e Aprikojums nav konstruéts aizsardzibai pret spécigiem
triecieniem no priekSpuses, saniem vai aizmugures.

e Uzmanieties, lai kivere nejausi neaizkertos aiz elektribas
vadiem.

e Ja kiverei japiestiprina papildu detalas, drikst lietot tikai
gumijas vai akrila bazes limes. Kiveri nedrikst krasot.

2.1 Izpakosana
Parbaudiet, vai piegadatas visas iepakojuma saraksta minétas
detalas un aprikojums piegades laika nav bojats.

2.2 lepakojuma saraksts
e Kivere

Viziera apakséjais ietvars
Vizieris

Sejas blivejums

Elpo$anas caurule

LietoSanas instrukcijas
Tinsanas salvetes

2.3 Montaza
Skatiet arf SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatora vai SR 507
saspiesta gaisa paligierices lietotaja rokasgramatas.

Sejas blivejums un vizieris

Sejas blivejuma un viziera samontéSanai instrumenti nav

nepiecieSami. Rikojieties Sadi:

e piestipriniet sejas blivejumu pie viziera apaksgja ietvara
iekseja atloka (3. att.); saciet no vienas puses: bidiet
stiprinajumu augsup un parbaudiet, vai mala nofikséjas pie

* Dpidiet sejas blivejumaietvaru ta, lai tas stingri nofiksetos pie
viziera apakséja ietvara (5. att.); parbaudiet stiprinajumu pie
abiem galiem (4. att.);
nedaudz samitriniet blivéjumu ar deni (6. att.);

e pabidot viziera apaksgjo ietvaru, piestipriniet to pie kiveres;
ietvaram nostiprinoties pozicija, atskanés klikskis (7a-7d.
att.);

e parbaudiet, vai vizieris stingri piegul viziera ietvaram;

e piestipriniet akiSus pie kiveres saitem (8. att.)

Elposanas caurule

Vienam caurules galam ir diametra 42 mm vitne (1b/2b att.),
bet otra caurules gala ir uzstadits ,0” gredzens (1c/2c att.).
Caurules vitnotais gals ir japiesledz pie kiveres.

2.4 Kiveres uzvilkSana

Skatiet art SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatora vai SR 507

saspiesta gaisa paligierices lietotaja instrukcijas.

e Parbaudiet, vai seSu punktu saite ir pareizi izvietota (9. att.).

e Paceliet vizieri un uzvelciet kiveri (10. att.).

e Ja nepiecieSams, izmantojot kiveres aizmuguré izvietoto
regulatoru, noregul€jiet kiveres platumu (11. att.).

e Lai noregulétu kiveres iek$gjo augstumu, iestatiet

stiprinajumus vai nu A, vai B pozicija (12. att.). Ja stipringjums

ir iestatits A pozicija, kivere bus zemaka, ja stiprinajums ir

iestatits B pozicija, kivere bus augstaka. Kiveres augstumu

var regulét gan kiveres priekSpuse, gan aizmugure.

Nolaidiet vizieri, pavelkot sejas blivejumu lejup zem zoda.

Kad vizieris ir pilniba nolaists, atskanés klikskis (13. att.).

Lai parbaudttu, ka sejas blivejums piegul pie sejas, iebaziet

pirkstu starp sejas blivejumu un seju un virziet gar saskares

malu (14. att.).

e Parliecinieties, vai elposanas caurule stiepjas gar jusu
muguru un nav savijusies. Kiveres un elposanas caurules
savienojuma lenki var regulét (15. att.).

2.5 Kiveres novilksana
Skatiet SR 500/SR 500 EX/SR 700 ventilatora vai SR 507
saspiesta gaisa paligierices lietotaja rokasgramatas.

3. Tehniskas specifikacijas

Klasifikacija saskana ar ATEX direktivu 94/9/EK.
Skatiet 6. sadalu, Kvalitates standarti.

Uzglabasanas laiks
Aprikojuma uzglabasanas laiks ir pieci gadi péc izgatavoSanas
briza.

Temperaturas diapazons

¢ UzglabaSanas temperatura: no -20°C lidz +40°C, ja relativais
mitrums neparsniedz 90%.

e LietoSanas temperattra: no -10°C lidz +55°C, ja relativais
mitrums neparsniedz 90%.

Apkopes temperatira, izmantojot kopa ar ventilatora ierici SR

500 EX, ir no -10 lidz +40°C.

Vizieris
PC vizieris atbilst klasei 1 B 3 9 saskana ar EN 166:2001.

Viziera ietvars
Viziera ietvars atbilst klasei B 3 9.

1 optiska klase

B liela atruma dalinas 120 m/sek.
3 8kidruma Slakatas

9 izkauséeta metala §lakatas

Drosibas kivere
EN 397:1995, -30°C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Lietosana pie zemas temperatiras.
LD Sanu deformésanas.
MM Izkauseta metala §lakatas.

440 Vac Stravas nopludes parbaude, elektriska izolacija.

Materiali
Plastmasas komponenti ir atziméti ar materiala kodu.

Svars
Aptuvenais svars ir 875 grami.
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4. Apkope

Par aprikojuma firisanu un apkopi atbildigajai personai jabat
atbilstosai izglitibai un darba pieredzei.

4.1 Tirisana

lkdienas apkopei ieteicams izmantot ,Sundstrom” tiriSanas
salvetes SR 5226.

Ja aprikojums ir |oti nefirs, tifiSanai izmantojiet Gdens un
trauku mazgajama lidzekla skiduma vai lidziga Skiduma
samercetu mikstu birsti vai_stkli. Noskalojiet aprikojumu un
laujiet tam nozat. NEMIET VERA! Nekad firisanai neizmantojiet

4.2 Uzglabasana

Kad aprikojums ir nofirits, novietojiet aprikojumu sausa un tira
vieta istabas temperatura. SR 580 kivere jauzglaba ar vizieri
vai nu pilnigi pacelta, vai pilnigi nolaista stavokli. Nepaklauijiet
tieSas saules gaismas ietekmei.

4.3 Apkopes grafiks

Turpmak redzamaja grafika ir minétas leteicama minimalas
apkopes procediras, kas nepiecieSamas, lai aprikojumu
uzturétu lietoSanai piemeérota stavok.

Pirms Péc 1k
lietosanas lietosanas gadu
Vizuala parbaude (] ] °

TiriSana [ [

Kiveres
paplaksnes maina

Lainodrosinatu kiveres aizsardzibas funkcijas, pamanot pirmas
nodilSanas, triecienu, bojajumu vai materialu nolietoSanas
pazimes, kivere vai saites ir janomaina. Kiveres stavoklis ir
regulari japarbauda.

Kivere, kurai ir redzami bojajumi (pieméram, plaisas vai
skrapéjumi), kas var samazinat kiveres aizsardzibas funkcijas,
irjalikvide. Kivere jalikvide arttad, ja ta bijusi iesaistita nelaimes
gadijuma vai cita riska situacija (pat ja kiverei nav redzamu
bojajumu).

Kivere jaizlieto 5 gadu laika péc razoSanas datuma vai 3 gadu
laika no ekspluatacijas perioda sakuma atkariba no ta, kur§
datums ir agraks.

4.4 Rezerves dalas

Vienmeér lietojiet originalas ,Sundstréom” rezerves dalas.
Aprikojumu nedrikst modificet.

Neoriginalo dalu lietoSana vai aprikojuma modificéSana
pasliktinas aprikojuma aizsardzibas funkcijas un apdraudes
izstradajumam pieskirtos tehniskas kvalitates standartus.

4.4.1 lzelpoSanas membranas maina
|zelpoSanas membrana ir nostiprinata ar stiprinajumu aiz
varsta parsega. Parsegs jamaina vienlaicigi ar membranu.
Rikojieties Sadi:

* nonemiet varsta ligzdai varsta parsegu (16. att.);

e iznemiet membranu;

e parbaudiet un, ja nepiecieSams, iztiriet varsta ligzdas blives
gropy;

uzspiediet uz membranas stiprinajuma jauno membranu;
rupigi parbaudiet, vai membrana pilniba saskaras ar varsta
ligzdu;

e stingri uzstadiet varsta parsegu atpakal; varsta parsegam
nofiksgjoties pozicija, atskanes klikskis.

4.4.2 Viziera maina

Viziera mainai instrumenti nav nepiecieSami. Rikojieties sadi:

e atvienojiet sejas blivéjumu no saitém (8.att.);

® nonemiet viziera apaksgjo ietvaru (17. att.);

e nonemiet vizieri;

L]
nedaudz samitriniet blivéjumu ar Gdeni (6. att.);

e pabidot viziera apaksgjo ietvaru, piestipriniet to pie kiveres;
ietvaram nostiprinoties pozicija, atskanés klikskis (7a-7d.
att.);

e parbaudiet, vai vizieris stingri piegul viziera ietvaram;

e piestipriniet akiSus pie saitem (8. att.)

4.4.3 Sejas blivéjuma maina

Sejas blivéjuma plastmasas ietvaram ir padzilinajums, kura
pozicija ar diviem stipringjumiem (pa vienam stiprinajumam
katra gala), kas ievietojas viziera atveré. Sejas blivéjuma
parsegam abas pusés ir akisi, ar kuriem tas piestiprinas pie
kiveres saitém. Rikojieties $adi:

* atvienojiet sejas blivejumu no kiveres saitem (8.att.);

* nonemiet viziera apaksegjo ietvaru (17. att.);

e atvienojiet sejas blivejumu, velkot ta ietvaru, ldz stiprinajumi
atbrivojas no viziera atverem (5. att.);

® nonemiet sejas blivejumu;
iekseja atloka (3. att.); saciet no vienas puses: bidiet
stiprinajumu augsup un parbaudiet, vai mala nofiksejas pie

¢ Dbidiet sejas blivejumaietvaru ta, lai tas stingri nofiksetos pie
viziera apaksgja ietvara (5. att.); parbaudiet stiprinajumu pie
abiem galiem (4. att.);

e pabidot viziera apaksgjo ietvaru, piestipriniet to pie kiveres;
ietvaram nostiprinoties pozicija, atskanés klikskis (7a-7d.
att.);

e piestipriniet akiSus pie kiveres saitem (8. att.).

4.4.4 Sviedru lentes maina

Sviedru lente ar liplenti ir piestiprinata pie pieres lentes.

Rikojieties sadi:

e atvienojiet sejas blivejumu no kiveres saitem (8.att.);

* nonemiet sviedru lenti;

e uzstadiet liplenti ar raupjo pusi pret pieres lenti un rievoto
pusi augsup;

* piestipriniet sejas blivéjuma akiSus pie kiveres saitem (8. att.).

4.4.5 Paplaksnes maina

Paplaksne ir izvietota kiveres iekS§puse (1a/2a att.). Rikojieties

Sadi:

e atskrlvejiet kiverei pieslégto cauruli;

e iznemiet veco paplaksni no atloka un uzstadiet jauno
paplaksni.



5. Detalu saraksts

Detala Pasutijuma Nr.

Kivere, tostarp gaisa caurulvads R06-0801
Augséjais ietvars R06-0802
Apakséjais ietvars R06-0803
Galvas saite R06-0804
Sejas blivejums R06-0805
Plakanatspere R06-0806
Varstu komplekts R06-0807
Vizieris, PC R06-0808
Sviedru lente R06-0809
Elpo$anas caurule SR 580 kiverei R06-0810
Caurules ,0” gredzens, 1c/2c att. R06-0202
Paplaksne SR 200/SR 580, 1a/2a att. R01-1205
Parsegu komplekts SR 582 * T06-0801
Tirnsanas salvetes. 50 gab. H09-0401

* Nedrikst izmantot potenciali spradzienbistama atmosféera.

6. Kvalitates standarti

SR 580 ar SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998, klase
TH3.

SR 580 ar SR 507 un saspiesta gaisa cauruli SR 358 vai SR
359: EN 14594:2005, klase 3A, 3B.

SR 580 ar SR 507 un saspiesta gaisa cauruli SR 360: EN
14594:2005, klase 3A.

Kivere: EN 397:1995.

SR 580 kombinacija ar SR 500 EX ir apstiprinats saskana ar
ATEX direktivu 94/9/EK.

ATEX kods:
& I12GExibIIAT3Gb
& 112D Exib IlIC T195°C Db

ATEX markéjumu atSifréjums

& Markéjums par aizsardzibu pret spradzienu.

1l Aprikojuma grupa (spradzienbistamas atmosferas,
iznemot raktuves, kuras ir raktuvju gazes).

2G Aprikojuma kategorija. (2 = augsts aizsardzibas
limenis, 1. zona, G = Gaze).

2D Aprikojuma kategorija (2 = augsts aizsardzibas
limenis, 21. zona, D=putekli).

Ex Aizsargats pret spradzieniem.

ib Aizsardzibas tips (iek$€ja drosiba).

1A Gazu grupa (Propans).

nc Putek|u materialu grupa (zona ar stravvadosiem
putekliem).

T3 Temperaturas klase, gaze. (Maksimala virsmas
temperatira +200°C).

T195°C Temperatiras klase, putekli. (Maksimala virsmas
temperatira +195°C).

Gb Aprikojuma aizsardzibas limenis, gaze (augsts).

Db Aprikojuma aizsardzibas limenis, putekli (augsts).

Tipa kvalitates standartu saskana ar PPE direktivu 89/686/
EEK ir izsniegusi pilnvarota institcija Nr. 0194. Adresi skatiet
uz aizmuguréja vaka.

Tipa kvalitates standartu saskana ar ATEX direktivu 94/9/EK ir
izsniegusi pilnvarota instittcija Nr. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalleen 30, N-0314 Oslo, Norvégija.

SR 580 salmas

SR 580 antveidis, ventiliatoriaus blokas SR 500/SR 500
EX/SR 700 ir patvirtinti filtrai yra ,Sundstrdm® ventiliuojama
apsauginé kvépavimo jrenginio sistema, atitinkanti EN 12941/
EN 12942:1998 standartg (2 pav.). SR 580 galima naudoti kartu
su ventiliatoriaus bloku SR 500 EX ten, kur gali jvykti sprogimas.
Kvepavimo zarng reikia prijungti prie ventiliatoriaus bloko su
filtrais. VirSuje susidarantis atmosferos slégis apsaugo galvos
apdangalg nuo smulkiy daleliy ir neleidzia kenksmingoms
medZziagoms patekti j kvépavimo zona.

SR 580 antveidj taip pat galima naudoti kartu su suspausto oro
jrenginiu SR 507 (1 pav.). Sios dalys sudaro kvépavimo prietaisa,
skirta nuolatiniam oro srautui, prijungta prie suspausto oro
tiekimo pagal EN 14594:2005. Jei turite kokiu nors klausimy
dél jrangos pasirinkimo ir priezitiros, pasikonsultuokite su savo
vadovu arba susisiekite su aparato pardavimo skyriumi. Taip
pat galite kreiptis j ,Sundstrém Safety AB” technines pagalbos
skyriy. Kvépavimo apsauga visuomet turi bdti apsaugines
kvépavimo programos dalis. Dél informacijos ir nurodymy zr.
EN 529:2005.

Siame standarte pateikiama informacija apie svarbiausius
kvépavimo apsaugos programos aspektus, taciau nepateikiami
nacionaliniai ar vietiniai reglamentai.

su antveidziu

1.1 Pritaikymas

SR 580 kartu su ventiliatoriumi SR 500/SR 500 EX/SR 700
arba SR 507 gali buti naudojami vietoj filtruojamo respiratoriaus
tada, kaireikia filtruoti ora. Jie ypad tinka sunkiai ar ilgai dirbant,
taip pat dirbant tada, kai temperattra yra auksta. Pasirenkant
galvos apdangalg, reikia atsizvelgti j Siuos veiksnius:

e Kenksmingy medziagy rusis

e Koncentracijas

e Darbo intensyvuma

e Saugos reikalavimus neskaitant kvépavimo apsaugos
_ lrenginio.

Salma reikia naudoti tik atliekant tuos darbus, kuriems jis
skirtas. Jis suteikia ribotg apsauga sumazindamas krentanciy
daikty jega.

Rizikos lygj turi nustatyti Zmogus, turintis atitinkama kvalifikacija
ir patirties Sioje srityje.

1.2 |spéjimai/apribojimai

Ispéjimai

Jrangos negalima naudoti:

® jei deguonies koncentracija ore néra normali,

e kenksmingos medziagos yra neatpazintos rusies,

® jei aplinka yra pavojinga sveikatai arba gyvybei (IDLH),
* yra deguonies arba deguonies prisotinto oro,

e naudotojas pradeda dusti,

e jei uzuodZiate arba jauciate terSalo skon;.

43



* svaigsta galva, pykina arba pradedate blogai jaustis.

Su jautriy Zmoniy oda susilietusios medziagos gali sukelti
alergines reakcijas.

PaZeistus arba subraizytus okuliarus butina nedelsiant pakeisti.
J ei akiy apsauga nuo dideliu greiciu lekianc¢iy daleliy dévima
uzdedant jg vir§ standartiniy oftalmologiniy akiniy, atsiranda
galimybeé, kad bus praleisti smugiai, todel gali kilti pavojus juos
dévinciam asmeniui.

Aprlboumal
Ten, kur gali jvykti sprogimas, negalima naudoti galvos
apdangaly su plévele ar apmovomis.

e Jei antveidis néra tvirtai prigludes prie veido, nesusidarys
tinkama apsaugg uztikrinantis slégis.

e | abai intensyviai dirbant, jrenginyje jkvepimo metu gali
susidaryti dalinis vakuumas, kuris gali sustabdyti oro tiekima
i galvos apdangalg.

e Aparato apsauginés funkcijos gali sumazeti dirbant ten, kur
galimi stiprus véjo gusiai.

¢ Bdatina galvos apdangalg sandariai prispausti prie veido. Tai
gali buti sunku padaryti tada, kai naudotojas yra su barzda
ar Zandenomis.

o Atkreipkite demes;jj tai, kad kvépavimo zarna gali susisukti
i kilpa ir uzkabinti darbo vietoje esancius daiktus.

e Nekelkite ir neneskite aparato paéme jj uz kvépavimo
juostos.

e Salmas neskirtas apsaugoti nuo stipriy smugiy i$ priekio,
Sony ar galo, taciau Siek tiek apsaugo nuo silpnesniy smugiy
jjuos.

e Dévédami Salma nesilieskite prie elektros laidy.

¢ Kiijuojant daiktus prie Salmo galima naudoti tik gumos ar
akrilo pagrindo klijus. Salmo negalima dazyti.

2. Naudojimas

2.1 Ispakavimas
Patikrinkite, ar yra visa jranga (pagal pakuotés sarasg) ir ar
gabenama jranga nebuvo pazeista.

2.2 Pakuotés sarasas
o Salmas

Apatinis antveidzio réemas
Antveidis

Antveidzio guma
Kvépavimo Zarna
Naudotojo instrukcijos
Valomoji servetéle

2.3 Surinkimas
Taip pat skaitykite instrukcija SR 500/SR 500 EX/SR 700 ir
SR 507 ventiliatoriams (priklausomai nuo to, kurj naudojate).

Antveidzio guma ir antveidis

AntveidZio ir gumos surinkimui nereikia jokiy jrankiy. Atlikite

SIUOS Zingsnius:
Uzdékite antveidj ant vidinio tvirtinimo apatiniame réme
(3 pav.). Pradékite viename Sone, spustelékite spaustuka
auksStyn ir uztvirtinkite antveidj apatiniame remelyje. (4 pav.)

® Spauskite visame antveidzio tvirtinimo rémg, kad jis
uzsitvirtinty (5 pav.). |sitikinkite, kad spaustukas ir briauneles
jsitvirtino abiejose pusése (4 pav.).

e |statykite antveidj j remelj. Jei sandarinimo vietas Siek tiek
sudrekinsite, uzdetl bus lengviau (6 pav.).

e |statykite apatinj rema j Salma. Spragteléjimas reiskia, kad
rémas jsistaté j savo vieta (7a-7d pav.).

e Patikrinkite, ar antveidis yra sandarus pagal visa rema.

* Prie galvos dirzelio pritvirtinkite kabliukus (8 pav.).
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Kvépavimo zarna

Vienas zarnos galas turi @42 mm sriegj (1b/2b pav.), o kitas
turi apvaly antgalj (1c/2c pav.). Galg su sriegiu reikia prisukti
prie Salmo.

2.4 Salmo uzsidéjimas
Taip pat skaitykite instrukcija SR 500/SR 500 EX/SR 700 ir
SR 507 ventiliatoriams (priklausomai nuo to, kurj naudojate).

e Patikrinkite, ar gerai pritvirtintas 6 tasky laikiklis (9 pav.).

o Pakelkite antveid; ir uzsidékite Salma (10 pav.).

e Jeireikia, sureguliuokite Salmo plotj naudodami rankenéle,
esancig tvirtinimo gale (11 pav.).

e Noredami sureguliuoti Salmo vidaus aukstj, pastumkite
kistukus | padétis tarp a ir b (12 pav.). Jei vidinj laikiklj
uzflksu03|te prie kistuko ,a“, Salmas bus Zemiau, jei prie
b — Salmas bus auk$ciau. Tam, kad Salmas buty patogus,
reguliuoti aukstj galite Salmo priekyje ir gale.

e Nuleiskite priekinj stikla pastumdami antveidj Zemyn po
smakru. Spragteléjimas reiskia, kad antveidis visiskai nuleis-
tas (13 pav.).

o |kiSkite pirSta po veido gobtuvu ir perbrauke per visg
kontaktinj pavir§iy patikrinkite, ar jis tinka (14 pav.).

o |sitikinkite, kad kvépavimo zarna eina iSilgai jusy nugaros
ir néra susisukusi. Jei reikia, galite sureguliuoti Salmo
prijungimo kampa (15 pav.).

2.5 Nuémimas
Taip pat skaitykite instrukcija SR 500/SR 500 EX/SR 700 ir
SR 507 ventiliatoriams (priklausomai nuo to, kurj naudosite).

3. Techninés specifikacijos

Klasifikacija pagal ATEX direktyva 94/9/ EB.
Zr. 6 skyriy ,Patvirtinimai“ (Zemiau).

Sandéliavimo laikas
|rengima nuo pagaminimo dienos galima laikyti sandélyje 5
metus.

Temperatiros diapazonas

e Saugojimo temperatdra: nuo — 20 °C iki + 40 °C, santykiné
drégme mazesné nei 90 %.

e Aptarnavimo temperatdra: nuo — 10 °C iki + 55 °C, santykiné
drégmeé mazesné nei 90 %.

Darbo temperatlra, naudojant kartu su ventiliatoriaus bloku SR

500 EX, siekia nuo — 10 iki + 40 °C.

Antveidis
PC antveidis tikrintas pagal 1 B 3 9 klases remiantis EN
166:2001.

Antveidzio rémelis
Antveidzio remelis tikrintas pagal klase B 3 9.

1 optiné klasé

B didelio greicio daleles 120 m/s
3 skyscio taskymasis

9 iSsilydziusio metalo taskymasis

Apsauginis Salmas
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Naudojimas Zemose temperattrose

LD Horizontali deformacija

MM ISlydyto metalo taskymasis

440 Vac Srovés nuotékio bandymas, elektriné izoliacija

Medziagos
Plastikiniai komponentai pazyméti medziagos kodu.



Svoris
Svoris yra apie 875 g.

4. Prieziura
Asmuo, atsakingas uZ jrangos valyma ir priezilra, turi bati
apmokytas ir gerai iSmanantis §j darba.

4.1 Valymas

Kasdien rekomenduojama ,Sundstréom* valymo servetélémis
SR 5226.

Labai iStepta aparatg valykite Svelniu Sepetéliu ar kempine,
sudrékintais vandens tirpale, indy ploviklyje ar kitoje valymo
priemonegje. Praskalaukite jrangg ir leiskite jai iSdzitti. Valymui
nenaudokite tirpikliy.

4.2 Laikymas

I8valytg jrengima laikykite sausoje, Svarioje vietoje kambario
temperatdroje. SR 580 turi bati laikomas su visiskai pakeltu
arba nuleistu antveidZiu. Nelaikykite tiesioginiuose saules
spinduliuose.

4.3 Aptarnavimo grafikas

Si schema rodo rekomenduojamas minimalias prieziros
proceduras, kuriy pakanka, kad jranga bty geros darbinés
bukles.

Pries Po Kas met
naudojima naudojimo
Apziuréjimas ° L4 [ J

Valymas ] °

Salmo tarpiklio
pakeitimas

PasirodZius pirmiems nusidévéjimo pozymiams, smugiy
zyméms, pazeidimams ar medziagy senéjimo pozymiams, rie-
kia pakeisti Salmo korpusg arba tvirtinima, kad bty iSsaugotos
apsauginés Salmo savybés. Salma reikia reguliariai tikrinti.
Jeijame pastebite pazeidimus, pvz. jtrikimus ar nubraizymus,
kurie gali sumazinti apsaugines savybes, $almo naudoti nega-
lima. Salmo naudoti negalima jei jis ilga laika buvo veikiamas
jega, net jei vizualiai pazeidimy ir nesimato.

Salmas turi bati naudojamas per 5 metus nuo pagaminimo
datos arba per 3 metus nuo tada, kai buvo pradétas naudoti,
atsizvelgiant j tai, kuri i$ Siy daty yra ankstesne.

4.4 Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias ,Sundstrom“ detales. |rangos
nepermontuokite.

Naudojant neoriginalias detales ar atlikus neleistinas modifi-
kacijas, sumazés apsaugines funkcijos ir panaikins gaminiui
suteikty patvirtinimy galiojima.

4.4.1 1skvépimo membranos pakeitimas

ISkvépimo membrana voztuvo gaubto viduje turi kaiStuka.

Kei¢iant membrang, kartu reikia pakeisti dangtj. Atlikite Siuos

zingsnius:

e |Straukite sklendés dangtelj i$ voztuvo laikiklio (16 pav.).

e |Straukite membrana.

o Patikrinkite ir, jei reikia, iSvalykite sandariklio griovelj voztuvo
korpuse.

e Ant kiStuko prispauskite nauja membrana. AtidZiai patikrin-
kite, ar membrana visur lie¢iasi su voztuvo lizdu.

e Uzdeékite voztuvo gaubtg. Spragteléjimas reiSkia, kad jis
uzsifiksavo.

4.4.2 Antveidzio pakeitimas

Norint pakeisti antveidj nereikia jokiy jrankiy. Atlikite Siuos
Zingsnius:

Atkabinkite veido gaubtuva nuo tvirtinimo (8 pav.).
Nuimkite antveidZio rémelj (17 pav.).

Nuimkite antveid].

Istatykite antveid] j rémelj. Jei sandarinimo vietas Siek tiek
sudrekinsite, uzdéti bus lengviau (6 pav.).

|statykite apatinj rema | Salma. Spragteléjimas reiskia, kad
rémas jsistaté j savo vietg (7a-7d pav.).

Patikrinkite, ar antveidis yra sandarus pagal visg rema.

Ant tvirtinimo uzkabinkite kabliukus (8 pav.).

4.4.3 Veido gaubtuvo keitimas

Veido gobtuvo plastikinis rémas turi griovel, j kurj jsistato apa-
tinis antveidzio rémelis. Rémelis uZsifiksuoja dviem kistukais,
kurie jsistato j skyles antveidyje. Veido gaubtuvas kiekviename
gale turi kabliukus, kurie kabinasi ant galvos tvirtinimo. Atlikite
Siuos Zingsnius:

¢ Atkabinkite veido gaubtuva nuo tvirtinimo (8 pav.).
Nuimkite antveidzio rémelj (17 pav.).

Atlaisvinkite veido gaubtuvg traukdami rémelj, kol kiStukai
iSsitrauks i$ skyliy antveidyje (5 pav.).

Nuimkite veido kauke.

Uzdékite antveidj ant vidinio tvirtinimo apatiniame réme
(3 pav.). Pradékite viename Sone, spustelékite spaustuka
aukstyn ir uztvirtinkite antveidj apatiniame rémelyje. (4 pav.)
e Spauskite visame antveidzio tvirtinimo réma, kad jis
uzsitvirtinty (5 pav.). Jsitikinkite, kad spaustukas ir briauneles
jsitvirtino abiejose pusése (4 pav.).

Istatykite apatinj réma j Salma. Spragteléjimas reiskia, kad
rémas jsistaté j savo vieta (7a-7d pav.).

e Prie galvos dirzelio pritvirtinkite kabliukus (8 pav.)

4.4.4 Juostelés pakeitimas

Vidine juosta pritvirtinta prie kaktos dirzelio ,Velcro® juostele.

Atlikite Siuos zingsnius:

e Atkabinkite veido gaubtuva nuo tvirtinimo (8 pav.).

e Nuimkite juostele.

e Pritvirtinkite ,Velcro“ juosta Siuks¢ia puse prie kaktos
juostos, kad griovelis bty nukreiptas j virsy.

* Prie galvos dirzelio pritvirtinkite kabliukus (8 pav.).

4.4.5 Tarpiklio pakeitimas

Tarpiklis yra Salmo viduje (1a/2a pav.). Atlikite Siuos zingsnius:
* Atsukite zarng nuo Salmo.

¢ Nuimkite tarpiklj nuo angos ir uzdekite naujg.

5. Detaliy sgrasas

Pavadinimas UZsakymoNr.
Salmas su oro anga R06-0801
VirSutinis rémelis R06-0802
Apatinis rémelis R06-0803
Galvos dirzelis R06-0804
Antveidzio guma R06-0805
Spyruoklé R06-0806
Sklendziy komplektas R06-0807
Antveidis, PC R06-0808
Vidine juosta R06-0809
Kveépavimo zarna, SR 580 R06-0810
Zarnos antgalis, 1¢/2¢ pav. R06-0202
Tarpiklis SR 200/SR 580, pav. 1a/2a R01-1205
SR 582 pakuote * T06-0801
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* Negali buti naudojamas sprogioje aplinkoje.

6. Patvirtinimai

SR 580 su SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998 TH3
klasés standartu.

SR 580 su SR 507 ir suspausto oro zarna SR 358 arba SR 359:
EN 14594:2005, klase 3A, 3B.

SR 580 su SR 507 ir suspausto oro zarna SR 360: EN
14594:2005 3A klasés standartg.

Salmas: EN 397:1995.

580 kartu su SR 500 EX aparatu yra patvirtinti pagal ATEX 94/9/
EB direktyva.

ATEX kodai:
112G Exib IIAT3 Gb
112D Ex ib 1IC T195 °C Db

ATEX Zenkly reik§meés:
Apsaugos nuo sprogimo zyme

1 rangos grupé (sprogios aplinkos, iSskyrus kasyklas
su kasykly dujomis)

2G rangos kategorija (2 = aukstas 1 zonos apsaugos

lygis, G = dujos)

2D rangos kategorija (2 = aukstas 21 zonos apsaugos
lygis, D = dulkés)

Ex Apsaugotas nuo sprogimo

ib Apsaugos tipas (vidinis saugumas)

A Duju grupé (propanas)

nc Dulkiy medziagos grupé (zona su laidZiomis
dulkémis)

T3 Temperatiros klasé, dujos (maksimali pavirSiaus

temperatira +200 °C)
T195 °C Temperattros klase, dulkés (maksimali pavirSiaus
temperatura +195 °C)
Gb |rangos apsaugos lygis, dujos (didelé apsauga)
Db rangos apsaugos lygis, dulkes (didelé apsauga)

Rusies patvirtinima pagal PPE direktyva 89/686/EEB suteiké
jgaliota institucija Nr. 0194. Institucijos adresas nurodytas ant
apatinio dangtelio.

Modelio patvirtinima pagal ATEX direktyva 94/9/EB suteike
igaliota institucija Nr. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslas, Norvegija.

1. Algemene informatie

De SR 580 is samen met de ventilatoreenheid SR 500/SR 500
EX/SR 700 en goedgekeurde filters maken onderdeel uit van
de Sundstrém adembeschermingsinrichting met geforceerd
ventilatiesysteem volgens EN 12941/EN 12942:1998 (fig. 2). SR
580 kunnen worden gebruikt samen met de ventilator SR 500
EXin explosieve omgevingen. De ademhalingsluchtslang moet
worden aangesloten op de ventilatie-eenheid met filters. De
atmosferische overdruk die wordt veroorzaakt in de hoofdkap,
voorkomt dat stofdeeltjes en andere verontreinigingen in de
ademzone komen.

De SR 580 kan ook worden gebruikt in combinatie met
persluchtaansluiting SR 507 (fig. 1). Deze combinatie vormt
een ademhalingsapparaat dat ontworpen is voor een con-
tinue luchtstroom en aansluiting op een persluchttoevoer in
overeenstemming met EN 14594:2005. Als u vragen hebt
over de apparatuurkeuze of het onderhoud van de appara-
tuur, raadpleeg dan uw leidinggevende of leverancier of
neem contact op met uw verkooppunt. U kunt ook contact
opnemen met de technische service van Sundstrom Safety AB.
Adembhalingsbescherming moet altijd een onderdeel zijn van
een ademhalingsbeschermingsprogramma. Zie EN 529:2005
voor informatie en richtlijnen.

Deze norm geeft informatie over de belangrijke aspecten van
een ademhalingsbeschermingsprogramma, maar is geen
vervanging voor nationale en lokale voorschriften.

1.1 Toepassingen

De SR 580 in combinatie met een ventilator SR 500/SR 500
EX/SR 700 of een SR 507 persluchtaansluiting, kan worden
gebruikt als een alternatief voor stofmaskers met filters bij
alle omstandigheden waarbij deze worden aanbevolen. Dit is
vooral van toepassing op werkzaamheden die moeilijk, warm of
langdurig zijn. Bij de keuze van de hoofdkap moet onder andere
rekening worden gehouden met het volgende:

* Type verontreiniging

e Concentraties
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e Werkintensiteit

e FEisen aan de bescherming in aanvulling op
ademhalingsbeschermingsapparatuur.

De helm mag alleen worden gebruikt voor de werkzaam-

heden waarvoor deze bedoeld is. De helm biedt beperkte

bescherming tegen vallende objecten die de helm raken of de

bovenkant van de helm penetreren.

De risicoanalyse moet altijd worden uitgevoerd door een

persoon met een geschikte opleiding en ervaring op dat terrein.

1.2 Waarschuwingen/beperkingen

Waarschuwingen

De apparatuur mag niet worden gebruikt

¢ als het zuurstofgehalte van de omgevingslucht abnormaal
is,

¢ als de aard van de verontreinigingen onbekend is,

in omgevingen die direct levensgevaarlijk zijn of de gezond-

heid bedreigen,

met zuurstof of met lucht die met zuurstof verrijkt is,

als u problemen hebt met ademen,

als u de verontreinigingen kunt ruiken of proeven,

als u duizelig of misselijk wordt of andere klachten krijgt.

Materialen die met de huid in aanraking komen, kunnen bij
gevoelige personen allergische reacties teweegbrengen.
Beschadigde of gekraste glazen moeten direct worden
vervangen.

Oogbescherming tegen deeltjes met hoge snelheid die gedra-
gen wordt over bestaande corrigerende brillen kunnen stoten
doorgeven, waardoor gevaar bestaat voor de gebruiker.

Beperkingen

e De kruinbeschermingen mogen niet samen met peel-offs of
hoofdbedekkingen worden gebruikt in potentieel explosieve
atmosferen.

* Als de gezichtsafdichting niet stevig op uw gezicht drukt,
kan er niet voldoende druk worden opgebouwd voor de
benodigde beschermingsfactor.



¢ Bij zware werkzaamheden kan er tijdens de inademingfase
een licht vaculm in het masker ontstaan, met het risico dat
omgevingslucht binnendringt.

e Als het apparaat wordt gebruikt in een omgeving waar het
hard waait, kan de beschermingsfactor worden verlaagd.

e De afdichting van de hoofdkap tegen het gezicht moet
gegarandeerd zijn. Dit kan moeilijk worden als de gebruiker
een baard of bakkebaarden heeft.

* Wees bedacht op het vastraken van de ademluchtslang
door iets in uw omgeving.

e Draag en til de apparatuur niet aan de ademluchtslang.

¢ De helm is niet ontworpen voor het weerstaan van pene-
tratie aan de voorkant, zijkanten of achterkant, maar kan
bescherming bieden tegen minder grote stootbelastingen
op deze vlakken.

e Vermijd het contact met elektrische bedrading bij het gebruik
van de helm.

¢ Bijhet op de helm plakken van onderdelen alleen op rubber
of acryl gebaseerde lijm gebruiken. De helm mag niet
worden geverfd.

2.1 Uitpakken

Controleer of de apparatuur compleet is volgens de pakbon
en er geen transportschade is.

2 2 Pakbon

Helm

Onderste vizierframe
Vizier
Gezichtsafdichting
Ademluchtslang
Gebruiksaanwijzing
Reinigingsdoekje

2.3 Samenbouwen

Zie ook de gebruiksaanwijzing voor de SR 500/SR 500 EX/
SR 700 ventilator en de SR 507 persluchtaansluiting, voor
zover van toepassing.

Gezichtsafdichting en vizier

Voor het samenbouwen van de gezichtsafdichting en het vizier

|s geen gereedschap nodig. Doe het volgende:

Monteer de gezmhtsafdmhtmg op de binnenflens in het
vizierframe (fig. 3). begin aan één kant, duw de pen naar
boven en controleer of de lip vastklikt onderin het vizier-
frame. (fig. 4).

¢ Druk de gezichtsafdichting rondom in het frame zodat het
stevig vastzit onderin het vizierframe (fig. 5). Zorg dat de pen
en lip aan beide kanten vastzitten (fig. 4).

e Monteer het vizier in het onderste vizierframe. Smeer een
beetje water op de afdichting zodat het monteren makkelijker
gaat (fig. 6).

e Monteer het onderste vizierframe op de helm door deze op
z'n plek te schuiven. Een "klik" geeft aan dat het frame in
de juiste positie vergrendeld is (fig. 7a-7d).

e Controleer of het vizier rondom het hele vizierframe een
volledige afdichting bereikt.

e Bevestig de haken in de hoofdband (fig. 8).

Ademluchtslang

Eén uiteinde van de slang heeft een @42 schroefdraad (fig
1b/2b), terwijl het andere uiteinde voorzien is van een o-ring
(fig. 1c/2c). Het uiteinde met schroefdraad moet aangesloten
worden op de helm.

2.4 De helm opzetten

Zie ook de gebruiksaanwijzing voor de SR 500/SR 500 EX/
SR 700 ventilator en de SR 507 persluchtaansluiting, voor
zover van toepassing.

Controleer of de 6-punts hoofdband goed vastzit (fig. 9).

Klap het vizier open en zet de helm op (fig. 10).

Pas de wijdte van de hoofdband zo nodig aan met de

draaiknop op de achterzijde van de hoofdband (fig. 11)

e Om de hoogte van het helmbinnenwerk aan te passen, de
pennen tussen positie a en b verschuiven (fig. 12). Als het
binnenwerk bevestigd is aan pen a, zal de helm lager liggen
en op pen b zal de helm hoger liggen. Om de best mogelijke
pasvorm te krijgen, kan deze afstelling zowel aan de voor- als
achterkant van de helm worden gedaan.

e Klap het vizier omlaag door de gezichtsafdichting onder
uw kin te trekken. Een "klik" geeft aan dat het vizier volledig
dichtgeklapt en vergrendeld is (fig. 13).

e Steek een vinger binnen de gezichtsafdichting en beweeg
deze langs de gehele lengte van het contactopperviak om
de pasvorm te controleren (fig. 14).

e Zorg ervoor dat de ademhalingsluchtslang langs uw rug

loopt en niet verdraaid is. U kunt indien nodig de hoek van

de helmaansluiting aanpassen (fig. 15).

2.5 Afzetten

Zie ook de gebruiksaanwijzing voor de SR 500/SR 500 EX/
SR 700 ventilator en de SR 507 persluchtaansluiting, voor
zover van toepassing.

3. Technische specificatie

Classificatie volgens de ATEX-richtlijn 94/9/EG
Zie 6, Goedkeuringen.

Bewaartijd
De apparatuur heeft een opslaglevensduur van 5 jaar vanaf
de productiedatum.

Temperatuurbereik

e Bewaartemperatuur: tussen -20 en +40 °C bij een relatieve
vochtigheid onder 90%.

e Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C bij een relatieve
vochtigheid onder 90%.

De bedrijffstemperatuur, indien gebruikt samen met ventilator SR

500 EX, is -10 °C tot +40 °C.

Vizier
Het polycarbonaat vizier is getest volgens klasse 1 B 3 9
conform EN 166:2001.

Vizierframe
Het vizierframe is getest volgens klasse B 3.9.

1 optische klasse

B deelties met hoge snelheid 120 m/s
3 vloeistofspatten

9 gesmolten metaalspatten

Veiligheidshelm
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  gebruik bij lage temperaturen
LD Vervorming in lengterichting
MM Gesmolten metaalspatten

440 Vac spanningslektest, elektrische isolatie

Materialen
Kunststofonderdelen zijn voorzien van een materiaalcode.

Gewicht
Het gewicht is ongeveer 875 g.
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4. Onderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en onderhoud van
de apparatuur dient een geschikte opleiding te hebben gehad
en vertrouwd te zijn met dit soort werkzaamheden.

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud adviseren we het reinigings-
doekje SR 5226 van Sundstrom.

Als de apparatuur zwaarder vervuild is, gebruik dan een zachte
borstel of een in een oplossing van water en afwasmiddel o.i.d.
gedrenkte spons. Spoel de apparatuur af en laat deze drogen.
NB. Nooit oplosmiddelen gebruiken bij het reinigen.

4.2 Opslag

Na reiniging het product droog en schoon op kamertemper-
atuur bewaren. De SR 580 moet worden opgeslagen met het
vizier volledig geopend of gesloten. Uit direct zonlicht houden.

4.3 Onderhoudsschema

In het onderstaande schema wordt aangegeven aanbevolen
aan welke minimumeisen voor onderhoud moet worden
voldaan om ervoor te zorgen dat de apparatuur altijd naar
behoren werkt

Voor Na Jaarlijks
gebruik gebruik
Visueel controleren [ d (] °

Reinigen

Vervangen van
afdichting in de helm

Bij de eerste tekenen van slijtage, stootbeschadigingen, schade
of veroudering van het materiaal, de helm of de hoofdband,
moeten deze worden vervangen zodat de beschermende
werking van de helm in stand blijft. Dit moet regelmatig worden
gecontroleerd.

Een helm die zichtbare beschadigingen heeft, bijv. scheuren of
krassen, die de beschermende werking kunnen verminderen,
moet worden weggegooid. De helm moet ook worden wegge-
gooid als deze is blootgesteld aan belastingen bij een ongeluk
of een bijna ongeluk, zelfs als er geen zichtbare schade is.
De helm moet binnen 5 jaar na de productiedatum worden
gebruikt, of binnen 3 jaar na de ingebruikname, indien dat
eerder is.

4.4. Reserveonderdelen

Gebruik altijd originele Sundstrém onderdelen. Voer geen
aanpassingen door in de apparatuur.

Het gebruik van niet originele onderdelen en wijzigingen kunnen
de beschermende werking verminderen en de goedkeuringen
van de fabrikant in gevaar brengen.

4.4.1 Vervangen van uitademmembraan

Het uitademmembraan is gemonteerd op een pen binnenin
de klepkap. De kap moet tegelijk met het membraan worden
vervangen. Doe het volgende:

¢ Trek de klepkap los van de klepzitting (fig. 16).

e Trek het membraan eruit.

e Controleer en reinig eventueel de afdichtgroef voor de
klepzitting.

Druk het nieuwe membraan op de pen. Controleer voorzich-
tig of het membraan rondom in contact is met de klepzitting.
Druk de kap weer vast op zijn positie. Een "klik" geeft aan
dat deze in de juiste positie vergrendeld is.
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4.4.2 Vervangen van het vizier

Er zijn geen gereedschappen nodig voor het vervangen van

het vizier. Doe het volgende:

e Maak de haken van de gezichtsafdichting in de draagband
los (fig. 8).

e Verwijder het onderste vizierframe (fig. 17).

e Verwijder het vizier.

e Monteer het vizier in het onderste vizierframe. Smeer een
beetje water op de afdichting zodat het monteren makkelijker
gaat (fig. 6).

e Monteer het onderste vizierframe op de helm door deze op
z'n plek te schuiven. Een "klik" geeft aan dat het frame in
de juiste positie vergrendeld is (fig. 7a-7d).

e Controleer of het vizier rondom het hele vizierframe een
volledige afdichting bereikt.

® Bevestig de haken in de hoofdband (fig. 8).

4.4.3 Vervangen van gezichtsafdichting

Het kunststofframe heeft een groef waarin een flens op het

onderste vizierframe past. Het frame vergrendeld in positie door

twee pennen —aan elke kant één -, die passen in een gat in het
vizier. De gezichtsafdichting heeft haken aan beide uiteinden
die worden vastgezet in de hoofdband. Doe het volgende:

e Maak de haken van de gezichtsafdichting in de draagband
los (fig. 8).

e Verwijder het onderste vizierframe (fig. 17).

e Maak de gezichtsafdichting los door aan het frame te trekken
tot de pennen loskomen uit de gaten in het vizier (fig. 5).

e Verwijder de gezichtafdichting.

* Monteer de gezichtsafdichting op de binnenflens in het
vizierframe (fig. 3). begin aan één kant, duw de pen naar
boven en controleer of de lip vastklikt onderin het vizier-
frame. (fig. 4).

e Druk de gezichtsafdichting rondom in het frame zodat het
stevig vastzit onderin het vizierframe (fig. 5). Zorg dat de pen
en lip aan beide kanten vastzitten (fig. 4).

e Monteer het onderste vizierframe op de helm door deze op
z'n plek te schuiven. Een "klik" geeft aan dat het frame in
de juiste positie vergrendeld is (fig. 7a-7d).

® Bevestig de haken in de hoofdband (fig. 8).

4.4.4 Vervangen van de zweetband

De zweetband is aan de voorrand van hoofdband gemonteerd

met klittenband. Doe het volgende:

* Maak de haken van de gezichtsafdichting in de draagband
los (fig. 8).

e \erwijder de zweetband.

¢ Monteer het klittenband met de ruwe kant richting de voor-
rand van de hoofdband met de groef naar boven gericht.

* Bevestig de haken in de hoofdband (fig. 8).

4.4.5 Vervangen van de afdichtring

De afdichtring is binnenin de helm geplaatst (fig. 1a/2a). Doe

het volgende:

e Schroef de slang los van de helm.

e Verwijder de afdichtring uit de flens en monteer de nieuwe
afdichtring



5. Onderdelenoverzicht

Benaming Bestelnr.
Helm, incl. ademluchtslang R06-0801
Bovenste frameset R06-0802
Onderste frameset R06-0803
Hoofdharnas R06-0804
Gezichtsafdichting R06-0805
Bladveer R06-0806
Set kleppen R06-0807
Vizier, polycarbonaat R06-0808
Zweetband R06-0809
Ademhalingsluchtslang voor SR 580 R06-0810
O-ring voor ademhalingsluchtslang, fig. 1c/2c R06-0202
Afdichtring SR 200/SR 580, fig 1a/2a R01-1205
Pelset SR 582 * T06-0801
Reinigingsdoekjes 50/doos H09-0401

* Mag niet worden gebruikt in potentieel explosieve atsmosfeer

6. Goedkeuringen

SR 580 met SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998,
klasse TH3.

SR 580 met SR 507 en persluchtslang SR 358 of SR 359: EN
14594:2005, klasse 3A, 3B.

SR 580 met SR 507 en persluchtslang SR 360: EN 14594:2005,
klasse 3A

Helm: EN 397:1995.

SR 580 is, in combinatie met ventilator SR 500 EX, goedgekeurd
volgens de ATEX-richtlijn 94/9/EG.

ATEX-code:
& 112GExibIIAT3Gb
& 112D Ex b llIC T195°C Db

Uitleg bij ATEX-markeringen

& Symbool explosieve zone.

1 Productgroep (explosieve omgevingen anders dan
mijnen met mijngas).

2G Productcategorie (2 = hoog beveiligingsniveau,
zone 1, G = gas).

2D Productcategorie (2 = hoog beveiligingsniveau,
zone 21, D = stof).

Ex Beveiliging tegen ontploffingen.

ib Type beveiliging (intrinsieke veiligheid).

A Explosiegroep (propaan).

nc Stofmateriaalgroep (zone met ontvlambaar stof).

T3 Temperatuurklasse, gas (maximale oppervilaktetem-
peratuur +200 °C).

T195 °C Temperatuurklasse, stof (maximale opperviaktetem-
peratuur +195 °C).

Gb Beschermingsniveau product, gas (hoge
beveiliging).

Db Beschermingsniveau product, stof (hoge

bescherming).

Typegoedkeuring overeenkomstig de PPE-richtlijn 89/686/EEG
is uitgevaardigd door de Bevoegde Instantie Nr. 0194. Zie de
achterzijde voor het adres.

Typegoedkeuring overeenkomstig de ATEX-richtlijn 94/9/EG is
uitgevaardigd door de Bevoegde Instantie Nr. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Noorwegen.

SR 580 Hjelm med visir

1. Generell informasjon

SR 580 inngér, sammen med den batteridrevne viften SR 500/
SR 500 EX/SR 700, i Sundstroms vifteassisterte system for
innandingsvern i henhold til NS-EN 12941/12942:1998 (fig. 2).
SR 580 kan brukes sammen med vifte SR 500 EX i eksplosive
omgivelser. Pusteslangen ma koples til vifteenheten, som er
utstyrt med filtre. Overtrykket som dannes inne i ansiktsdelen
forhindrer at partikler og andre forurensende stoffer trenger
inn i inn&ndingssonen.

SR 580 kan ogsa brukes sammen med trykkluftenhet SR 507
(fig. 1). Kombinasjonen danner et pusteapparat som er kon-
struert for kontinuerlig luftstrem, for tilkopling til en trykkluft-
forsyning i henhold til EN 14594:2005. Hvis du har spersmal
knyttet til valg og vedlikehold av utstyr, ta kontakt med arbe-
idslederen din eller stedet der utstyret er kjopt. Du kan ogsa
kontakte Sundstrém Safety ABs avdeling for teknisk sup-
port. Bruk av innandingsvern skal alltid veere en del av et pro-
gram for innandingsvern. For informasjon og veiledning, se
EN 529:2005.

Denne standarden gir informasjon om de viktige aspektene
ved et program for innandingsvern, men erstatter ikke nasjo-
nale eller lokale bestemmelser.

1.1 Bruksomrader

Sammen med vifte SR 500/SR 500 EX/SR 700 eller trykkluften-
het SR 507 kan SR 580 brukes som et alternativ til filtermasker
i alle situasjoner hvor disse er anbefalt. Dette gjelder spesielt
ved tungt arbeid, hoy varme eller lang varighet. Ved valg av

L NO_

ansiktsdel skal blant annet folgende tas i betraktning:

e Typer av forurensninger

e Konsentrasjoner

e Arbeidsintensitet

e Krav til beskyttelse ut over behovet for innandingsvern.
Hjelmen méa bare brukes under utfering av arbeid som den er
beregnet for. Den gir begrenset beskyttelse ved a redusere
kraften i fallende gjenstander som slér mot eller trenger gjen-
nom toppen av hjelmskallet.

Risikoanalysen skal utferes av en person som har passende
opplaering og erfaring pa omradet.

1.2 Advarsler/begrensninger

Advarsler

Utstyret ma ikke brukes i felgende tilfeller:

e hvis omgivelsesluften ikke har normalt oksygeninnhold,
hvis forurensningen ikke er kjent,

i milioer med akutt fare for liv og helse (IDLH),

med oksygen eller oksygenanriket luft,

hvis det oppleves vanskelig & puste,

dersom du lukter eller smaker forurensninger,

dersom du opplever svimmelhet, kvalme eller ubehag.

Materiale som kommer i kontakt med huden kan gi opphav il
allergiske reaksjoner hos felsomme personer.

Okular med skader eller riper ma skiftes ut eyeblikkelig.
Vernebriller mot partikler med hoy hastighet som beeres over
vanlige briller kan overfere slag, og pa den maten utgjere en
risiko for brukeren.
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Begrensnlnger
e Hjelm med visir ma ikke brukes sammen med beskyt-
telsesfolier i potensielt eksplosive miljoer.

e Hvis ansiktstettingen ikke ligger i kontakt med ansiktet
oppstér ikke det nedvendige overtrykket for & oppna riktig
beskyttelsesgrad.

e Hvis brukeren utsettes for ekstra hoy arbeidsintensitet kan
det oppsta et undertrykk i ansiktsdelen i innandingsfasen,
og dette kan innebeere en fare for lekkasje inn i ansiktsdelen.

e Beskyttelsesgraden kan bli redusert hvis utstyret brukes i
miljoer hvor det forekommer hoye vindhastigheter.

e Utstyrets tetting mot ansiktet ma sikres. Dette kan veere
vanskelig & oppné hvis brukeren har skjegg eller kinnskjegg.

e Pass pa at pusteslangen ikke legger seg i en bukting som
kan hekte seg fast i gjenstander i omgivelsene.

e Utstyret ma aldri loftes eller beeres etter pusteslangen.

e Hjelmen er ikke konstruert for & kunne motstéa penetrerende
slag fra forsiden, sidene eller bakfra, men den kan gi beskyt-
telse mot mindre alvorlige slag mot disse flatene.

e Unngé kontakt med elektriske ledninger nar du bruker
hjelmen.

e Hvis noe skal klebes fast pa hjelmen skal det bare brukes
akryl- eller gummibasert lim. Hjelmen ma ikke males.

2.1 Utpakking
Kontroller at utstyret er komplett i henhold til pakklisten, og at
det ikke er blitt skadet under transporten.

2.2 Pakkliste

e Hijelm

Nedre visirramme
Visir
Ansiktstetting
Pusteslange
Bruksanvisning
Rengjoringsserviett

2.3 Montering

Se ogséa bruksanvisningene for viften SR 500/SR 500 EX/
SR 700 og trykkluftenheten SR 507, avhengig av hva som
brukes.

Ansiktstetting og visir

Ansiktstettingen og visiret monteres uten bruk av verktoy.

GJQI’ som felger:

Monter ansiktstettingen pa den indre flensen i den nedre
visirammen (fig. 3). Start pa en side, trykk tappen opp og
kontroller at leppen har festet seg i den nedre visirrammen
(fig. 4).

e Trykk langs ansiktstettingen slik at den sitter godt fast pa den
nedre visirrammen (fig. 5). Kontroller at tappen og leppen
sitter fast pa begge sider (fig. 4).

e Monter visiret i den nedre visirrammen. Litt vann pa tettingen
gjer monteringen enklere (fig. 6).

* Monter den nedre visirrammen pa hjelmen ved & skyve den
pa plass. En Klikkelyd indikerer at rammen er kommet riktig
pa plass (fig. 7a-7d).

e Kontroller at visiret har fatt full tetting rundt hele visirrammen.

e Fest krokene i hodebandet (fig. 8).

Pusteslange

Den ene enden av slangen er utstyrt med en @42 mm gjenge
(fig. 1b/2b), og den andre har en O-ring (fig. 1c/2c). Den
gjengede enden skal koples til hjelmen.

2.4 Ta pa hjelmen

Se ogsa bruksanvisningene for viften SR 500/SR 500 EX/
SR 700 og trykkluftenheten SR 507, avhengig av hva som
brukes.
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e Kontroller at 6-punktsbandet er ordentlig festet (fig. 9).

Fell opp visiret og ta p& deg hjelmen (fig. 10).

Hvis det er behov for det justeres bredden pa hjelmen ved

& bruke knappen bak pa hodebandet (fig. 11).

For &justere den innvendige hayden i hjelmen flyttes stiftene

mellom stillingene a og b (fig. 12). Hvis den innvendige delen

er festet il stift a, sitter hjelmen lavere, og pa stift pin b sitter
hjelmen heyere. For & fa best mulig tilpasning kan denne
justeringen foretas bade foran og bak pa hjelmen.

e Senk visiret ved a trekke ansiktstettingen ned under haken.
En klikkelyd indikerer at visiret er i helt nedsenket stilling (fig.
13).

* For en finger innenfor ansiktstettingen og trekk den langs
anleggsflaten for & kontrollere at den passer mot ansiktet
(fig. 14).

e Pass pa at pusteslangen lgper ned langs ryggen din, og at
den ikke er vridd. Du kan justere vinkelen pa hjelmtilkoplin-
gen etter behov (fig. 15)

2.5 Ta av hjelmen
Se bruksanvisningene for viften SR 500/SR 500 EX/SR 700 og
trykkluftenheten SR 507, avhengig av hva som brukes.

3. Teknisk spesifikasjon

Klassifisering i henhold til ATEX-direktiv 94/9/EC
Se avsnitt 6, Godkjenninger.

Lagringstid
Utstyret har en lagringstid pa 5 &r fra produksjonsdato.

Temperaturomrade

e Oppbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en rela-
tiv fuktighet under 90 %.

e Brukstemperatur: fra-10 °C til +55 °C ved en relativ fuktighet
under 90 %

Brukstemperatur ved bruk sammen med vifte SR 500 EX, er

pa -10 °C til +40 °C.

Visir
PK-visiret er testet til klasse 1 B 3 9 i henhold til EN 166:2001.

Visirramme
Visirrammen er testet til klasse B 3 9.

1 optisk klasse

B heyhastighetspartikler 120 m/s
3 vaeskesprut

9 sprut av smeltet metall

Vernehjelm
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Bruk ved lave temperaturer

LD Sideveis stivhet

MM Sprut av smeltet metall

440 Vac Lekkasjestromtest, elektrisk isolasjon

Materialer
Plastkomponenter er merket med en materialkode.

Vekt
Vekten er ca. 875 g.

4. Vedlikehold

Den som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av utstyret
ma ha gjennomgatt passende oppleering og veere godt kjent
med denne typen arbeid.



4.1 Rengjoring

For daglig stell anbefales Sundstréms rengjeringsserviett
SR 5226.

Huvis utstyret er kraftigere nedsmusset, bruk en my berste
eller svamp fuktet med en lesning av vann og oppvask-
middel eller lignende. Skyll utstyret rent og la det torke.
NB! Bruk aldri lesningsmidler til rengjoring.

4.2 Lagring

Etter rengjering lagres utstyret pa et tort og rent sted som
holder romtemperatur. SR 580 ber lagres med visiret enten
slatt helt opp eller felt helt ned. Unnga direkte sollys.

4.3 Vedlikeholdsplan

Skjemaet nedenfor viser det anbefalte minimumskrav til ved-
likehold for & sikre at utstyret alltid er i god funksjonell stand.

For bruk Etter bruk  Arlig
Visuell inspeksjon [ d (] °
Rengjarin: ° ®
Utskifting av °

hjelmtetting

Ved forste tegn pa slitasje, slagmerker, skade eller aldring i
materialet, ma hjelmskallet eller hodebandet skiftes ut for &
sikre at hjelmens vernefunksjon blir opprettholdt. Dette ma
kontrolleres regelmessig.

En hjelm som viser tegn til skader, f.eks. sprekker eller riper,
som kan svekke dens beskyttende evner, skal kasseres.
Hjelmen skal ogsa kasseres hvis den har veert utsatt for
belastninger i en ulykke eller nestenulykke, selv om det ikke
er synlige skader.

Hjelmen ber brukes innen 5 éar etter produksjonsdato eller
innen 3 &r etter at hjelmen er tatt i bruk, avhengig av hva som
inntreffer forst.

4.4 Reservedeler

Bruk alltid originale deler fra Sundstrém. Ikke modifiser utstyret.
Bruk av ikke-originale deler eller modifisering kan svekke
vernefunksjonen og sette godkjenningene produktet er tildelt
pé spill.

4.4.1 Utskifting av utandingsmembran
Utandingsmembranen er montert p& en tapp innenfor ven-
tildekselet. Dekselet ma byttes sammen med membranen.
Gijer som felger:

¢ Vipp les ventildekselet fra ventilsetet (fig. 16).

* Trekk ut membranen.

e Kontroller og rengjer, om nedvendig, tetningssporet i
ventilsetet.

Trykk den nye membranen fast pa tappen. Kontroller ngye
at membranen er i god kontakt med ventilsetet helt rundt.
Trykk ventildekselet godt pa plass. En klikkelyd indikerer at
det er kommet péa plass.

4.4.2 Utskifting av visir

Visiret skiftes uten bruk av verktey. Gjer som felger:

¢ | gsne ansiktstettingen fra hodebandet (fig. 8).

Ta av den nedre visirammen (fig. 17).

Ta av visiret.

Monter visiret i den nedre visirrammen. Litt vann pa tettingen
gjer monteringen enklere (fig. 6).

Monter den nedre visirrammen pa hjelmen ved & skyve den

pa plass. En klikkelyd indikerer at den er kommet riktig pa
plass (fig. 7a-7d).
e Kontroller at visiret har fatt full tetting rundt hele visirrammen.
e Fest krokene i hodebandet (fig. 8).

4.4.3 Utskifting av ansiktstetting

En flens pa den nedre visirrammen leper i et spor pa ansikt-

stettingens plastramme. Rammen er last pa plass ved hjelp

av to tapper — en i hver ende — som passer inn i et hull i

visiret. Ansiktstettingen har kroker i hver ende som er festet i

hodebandet. Gjer som felger:

e Losne ansiktstettingen fra hodebandet (fig. 8).

® Taav den nedre visirammen (fig. 17).

e | osne ansiktstettingen ved a trekke i tettingsrammen inntil

tappene frigjeres fra hullene i visiret (fig. 5).

Ta av ansiktstettingen.

Monter ansiktstettingen pa den indre flensen i den nedre

visirammen (fig. 3). Start pa en side, trykk tappen opp og

kontroller at leppen har festet seg i den nedre visirrammen

(fig. 4).

Trykk langs ansiktstettingen slik at den sitter godt fast pa den

nedre visirrammen (fig. 5). Kontroller at tappen og leppen

sitter fast pa begge sider (fig. 4).

e Monter den nedre visirrammen pa hjelmen ved & skyve den
pé plass. En Klikkelyd indikerer at den er kommet riktig pa
plass (fig. 7a-7d).

¢ Fest krokene i hodebandet (fig. 8).

4.4.4 Utskifting av svetteband

Svettebandet er festet til pannebandet ved hjelp av borrelés.

Gjor som folger:

¢ Losne ansiktstettingen fra hodebandet (fig. 8).

e Taav svettebandet.

e Monter borrelasbandet med den grove siden mot pan-
nebandet og sporet vendt oppover.

o Fest krokene for ansiktstettingen i hodebandet (fig. 8).

4.4.5 Utskifting av pakning

Pakningen sitter inne i hjelmen (fig 1a/2a). Gjer som folger:

e Skru lgs slangen fra hjelmen.

¢ Fjern pakningen fra flensen og monter den nye pakningen.

5. Deleliste

Betegnelse Bestillingsnr.
Hjelm, inkl. luftkanal R06-0801
Visirramme, ovre del R06-0802
Visirramme, nedre del R06-0803
Hodeband R06-0804
Ansiktstetting R06-0805
Bladfjeer R06-0806
Ventilsett R06-0807
Visir, PK R06-0808
Svetteband R06-0809
Pusteslange for SR 580 R06-0810
Oring for slange, fig. 1c/2c R06-0202
Pakning SR 200/SR 580, fig 1a/2a R01-1205
Beskyttelsesfolie SR 582 * T06-0801
Rengjeringsservietter, 50/eske H09-0401

* Mé ikke brukes i potensielt eksplosive miljger
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6. Godkjenninger

SR 580 med SR 500/SR 500 EX eller SR 700: EN 12941:1998,
klasse TH3.

SR 580 med SR 507 og trykkluftslange SR 358 eller SR 359:
EN 14594:2005, klasse 3A, 3B.

SR 580 med SR 507 og trykkluftslange SR 360:

EN 14594:2005, klasse 3A.

Hjelm: NS-EN 397:1995.

SR 580 i kombinasjon med vifte SR 500 EX er godkjent i
henhold til ATEX-direktivet 94/9/EC.

ATEX-koder:
& I12GExiblIAT3 Gb
& 112D Exib lIC T195°C Db

Nokkel til ATEX-merkinger

& Merke for eksplosjonsbeskyttelse.

1 Utstyrsgruppe (eksplosiv atmosfaere unntatt gruver
med gruvegass).

2G Utstyrskategori (2 = hoyt beskyttelsesniva for sone
1, G = Gass).

2D Utstyrskategori (2 = hoyt beskyttelsesniva for sone
21, D = Stov).

Ex Eksplosjonsbeskyttet

ib Type beskyttelse (egensikkerhet).

1A Gassgruppe (propan).

nc Stevmaterialgruppe (sone med ledende stov)

T3 Temperaturklasse, gass (maksimal overflatetempe-
ratur +200 °C).

T195 °C Temperaturklasse, stov. (Maksimal overflatetempe-
ratur +195 °C).

Gb Utstyrets beskyttelsesniva, gass (hoy beskyttelse).

Db Utstyrets beskyttelsesniva, stav (hoy beskyttelse)

Typegodkjenning i henhold til PPE-direktiv 89/686/EEC er
utstedt av underrettet organ nr. 0194.
Adresse pé baksiden av omslaget.

Typegodkjenning i henhold til ATEX-direktiv 94/9/EC er utstedt
av underrettet organ nr. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norway.

1. Informacje ogodlne

Kask SR 580, dmuchawa SR 500/SR 500 EX/SR 700 i
dopuszczone filtry stanowig elementy produkowanego przez
Sundstrém sprzetu ochrony uktadu oddechowego z wymus-
zonym przeptywem powietrza zgodnego z normag EN 12941 /
EN 12942:1998 (rys. 2). SR 580 moga byc¢ stosowane razem z
jednostka nawiewowa SR 500 EX w atmosferze grozacej wybu-
chem. Waz oddechowy musi by¢ dotaczony do dmuchawy
wyposazonej w odpowiednie filtry. Nadcignienie wytwarzane
w masce zapobiega przedostawaniu sige czgsteczek i innych
zanieczyszczen do strefy oddychania.

Kask SR 580 mozna réwniez stosowaé z zestawem do
sprezonego powietrza SR 507 (rys. 1). Takie potaczenie
pozwala uzyskac aparat do oddychania ze statym przeptywem,
dotgczany do zrddta sprezonego powietrza, spetniajacy norme
EN 14594:2005. W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych
doboru i konserwacji wyposazenia nalezy zwrdcic sie do osoby
nadzorujgcej prace spawalnicze lub sprzedawcy wyposazenia.
Mozna réwniez zwrécic sie do dziatu pomocy technicznej firmy
Sundstrom Safety AB. Srodki ochrony uktadu oddechowego
muszg zawsze stanowi¢ element programu ochrony ukfadu
oddechowego. Odpowiednie informacje i wskazéwki mozna
znalez¢ w normie EN 529:2005.

Norma ta zawiera informacje o istotnych aspektach programu
ochrony ukfadu oddechowego, nie zastgpujac przy tym
obowiazujacych przepiséw krajowych lub lokalnych.

1.1 Zastosowania

Kask SR 580 wraz z dmuchawa SR 500/SR 500 EX/SR 700
lub zestawem do sprezonego powietrza SR 507 moze by¢
wykorzystywany jako alternatywa dla aparatéw do oddychania
z filtrem we wszelkich zastosowaniach, w ktdrych zalecane
jest stosowanie takich aparatéw. W szczegdlnosci dotyczy to
prac ciezkich, wykonywanych w podwyzszonej temperaturze i
dtugotrwatych. Przy doborze kasku lub maski nalezy bra¢ pod
uwage migdzy innymi nastepujace czynniki:
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Kask SR 580 z wizjerem

rodzaj zanieczyszczen,

stezenia,

intensywnos¢ pracy,

dodatkowe wymagania dotyczace ochrony, oprécz ochrony
uktadu oddechowego.

Kask wolno stosowac wytgcznie przy wykonywaniu prac,
do ktérych jest przeznaczony. Sprzgt zapewnia ograniczong
ochrone przez zmniejszanie sity wywotanej przez spadajace
przedmioty, uderzajace lub wnikajace w gérna czesc¢ skorupy
kasku.

Analiza ryzyka powinna by¢ bezwzglednie przeprowadzona
przez osobe posiadajaca odpowiednie przeszkolenie i
doswiadczenie w tym zakresie.

1.2 Ostrzezenia i ograniczenia

Ostrzezenia

Z maski nie wolno korzystac:

¢ jesli otaczajgce powietrze nie zawiera normalnej ilosci tlenu,
e jedli zanieczyszczenia sag nieznane,

e w $rodowiskach bezposrednio zagrazajacych zyciu i zdro-
wiu (IDLH),

z tlenem lub powietrzem zawierajacym zwiekszong ilos¢
tlenu,

gdy utrudnia ona oddychanie,

jesli wyczuwalny jest zapach lub smak zanieczyszczen,
jesli wystepuja zawroty gtowy, zte samopoczucie lub inne
niedogodnosci.

Materiat po zetknieciu sie ze skérg moze spowodowac reakcje
uczuleniowe u wrazliwych oséb

Uszkodzone lub zarysowane okulary nalezy natychmiast
wymieni¢

Wyposazenie do ochrony oczu przed czasteczkami o duzej
predkosci noszone na standardowych okularach okulisty-
cznych moze przenosi¢ energie uderzenia, co stwarza
zagrozenie dla ich uzytkownika.



Ograniczenia

e Jedli uszczelka twarzowa nie przylega do twarzy, nie
uzyska sie nadcisnienia wymaganego do zapewnienia
odpowiedniego stopnia ochrony.

e Jesli uszczelka twarzowa nie styka sie w pewny sposob z
twarzg, nie zostanie wytworzone cisnienie niezbedne do
zapewnienia wiasciwego stopnia ochrony.

e Jesli uzytkownik wykonuje bardzo ciezka prace, to podc-
zas wdychania w masce moze czesciowo powstawac
podcisnienie, co wigze sie z ryzykiem nieszczelnosci w
czesci przylegajacej do glowy.

e Stopiert ochrony moze ulec zmniejszeniu, jesli sprzet jest
wykorzystywany w otoczeniu, w ktérym wystepujg duze
predkosci wiatru.

* Nalezy zapewni¢ szczelne przyleganie maski do twarzy.
Moze to by¢ utrudnione w przypadku, gdy uzytkownik nosi
brode lub bokobrody.

e Nalezy mie¢ $wiadomosc, ze waz oddechowy moze
utworzy¢ petle i zaczepic sie o sasiadujace przedmioty.

¢ Nie wolno podnosié ani przenosic sprzetu trzymajac za waz
oddechowy.

e Konstrukcja kasku nie przewiduje ochrony przed silnymi
uderzeniami z przodu, boku lub z tytu, niemniej kask moze
chroni¢ przed stabszymi uderzeniami w te powierzchnie.

* Podczas noszenia kasku nalezy unika¢ stycznosci z prze-
wodami elektrycznymi.

* Przyklejanie przedmiotow do kasku moze odbywac sie
wylacznie z zastosowaniem kleju na bazie gumy lub akrylu.
Kasku nie wolno malowac.

2. Uzytkowanie

2.1 Rozpakowanie sprzetu
Sprzet zalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci wyposazenia
zgodnie z listg oraz braku uszkodzen transportowych.

2.2 Lista wyposazenia
e Kask

Dolna rama wizjera

Wizjer

Uszczelnienie twarzowe
Waz oddechowy

Instrukcja uzytkowania
Chusteczka czyszczaca

2.3 Montaz

W zaleznosci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,
nalezy réwniez zastosowac sie do instrukgcji obstugi dmuchawy
SR 500/SR 500 EX/SR 700 i zestawu do sprezonego powietrza
SR 507.

Uszczelnienie twarzowe i wizjer

Montaz uszczelnienia twarzowego i wizjera nie wymaga sto-

sowania jakichkolwiek narzedzi. Nalezy wykonac nastepujace

czynnosci:

e Zamocowac¢ uszczelnienie twarzowe w wewnetrznym
kotnierzu dolnej ramy wizjera (rys. 3) poczawszy od jednego
z bokéw. Pchnad kotek w gére i upewnic sig, ze brzeg jest
zamocowany w ramie (rys. 4).

¢ Docisng¢ rame uszczelnienia twarzowego na catej diugosci
tak, by byta pewnie przymocowana do dolnej ramy wizjera
(rys. B). Sprawdzi¢, czy kotek i krawedz sg zamocowane po
obu stronach (rys. 4).

* Przymocowac wizjer do dolnej ramy. Montaz jest tatwiejszy
po zwilzeniu uszczelnienia niewielka iloscig wody (rys. 6).

* Przymocowaé dolng rame wizjera do kasku wsuwajac ja
we wiasciwe potozenie. Odgtos zatrzasniecia sygnalizuje
zamocowanie ramy we wiasciwym potozeniu (rys. 7a-7d).

e Sprawdzi¢, czy wizjer jest catkowicie uszczelniony wokot
catej ramy.

¢ Dotgczy¢ zaczepy pasdw mocujacych kask do gtowy
(rys. 8).

Waz oddechowy

Jeden koniec weza oddechowego jest wyposazony w gwint
242 (rys. 1b / 2b), natomiast na drugim korcu znajduje sie
pierscien uszczelniajgcy o przekroju okragtym (rys. 1c / 2c).
Gwintowany koniec nalezy podtaczy¢ do kasku.

2.4 Zaktadanie kasku

W zaleznosci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,

nalezy réwniez zastosowac sie do instrukgcji obstugi dmuchawy

SR 500/SR 500 EX/SR 700 i zestawu do sprezonego powietrza

SR 507.

e Upewni¢ sig, ze 6-punktowe mocowanie pasow jest

prawidtowo zabezpieczone (rys. 9).

Podnies¢ wizjer i zatozy¢ kask (rys. 10).

Jesli to konieczne, ustawié szerokos¢ kasku za pomoca

pokretta znajdujacego sie z tylu mocowania (rys. 11).

* Aby ustawi¢ wysokos$¢ wewnatrz kasku, nalezy przesuwac
kotki pomiedzy potozeniamiaib (rys. 12). Jesli wewnetrzna
czes¢ jest dotaczona do kotka a, kask bedzie osadzony nizej,
a w potozeniu b bedzie osadzony wyzej. Aby uzyskaé jak
najlepsze dopasowanie, istnieje mozliwos¢ dokonania tej
regulacji zaréwno z przodu, jak i z tytu kasku.

e Opusci¢ wizjer pociagajac w dot uszczelnienie twarzowe
pod podbrédek. Odgtos zatrzasniecia oznacza, ze wizjer
jest obnizony do korica (rys. 13).

e Wiozy¢ palec w uszczelnienie twarzowe i przesunac je
wzdtuz powierzchni kontaktu, aby sprawdzi¢ przyleganie
(rys. 14).

¢ Dopilnowag, aby waz oddechowy byt utozony w doét wzdtuz
plecdw i nie byt skrecony. Kat potaczenia z kaskiem mozna
regulowac¢ w zaleznosci od potrzeb (rys. 15).

2.5 Zdejmowanie

W zaleznosci od wykorzystywanego dodatkowego sprzetu,
nalezy zastosowac sie do instrukcji obstugi dmuchawy SR 500/
SR 500 EX/SR 700 i zestawu do sprezonego powietrza SR 507.

3. Dane techniczne

Klasyfikacja zgodnie z dyrektywa ATEX 94/9/EC
Patrz rozdziat 6, Dopuszczenia.

Okres przechowywania
Okres przechowywania sprzetu wynosi 5 lata od daty produkgji.

Zakresy temperatur

e Temperatura przechowywania: -20°C do +40°C przy
wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura uzytkowania: -10 °C do +55 °C przy wilgotnosci
wzglednej ponizej 90%.

Temperatura pracy w przypadku uzycia z wentylatorem SR 500

EX zawiera sie w przedziale od -10 °C do +40 °C.

Wizjer
Poliweglanowy wizjer zostat poddany prébom zgodnie z klasg
1 B 3 9 wedtug normy EN 166:2001.

Rama wizjera
Rama wizjera zostata poddana prébom dla klasy B 3 9.

1 klasa optyczna

B czastki o duzej predkosci 120 m/s
3 rozbryzgi cieczy

9 rozbryzgi stopionego metalu
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Kask bezpieczenstwa
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  Uzytkowanie w niskich temperaturach
LD Deformacja poprzeczna

MM Rozbryzgi stopionego metalu

440 Vac Préba pradu uptywu, izolacja elektryczna

Materiaty
Elementy z tworzywa sg oznaczone kodem materiatu.

Masa
Masa sprzetu wynosi okoto 875 g.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacje
wyposazenia powinna by¢ odpowiednio przeszkolona i zna¢
tego rodzaju zadania.

4.1 Czyszczenie

Przy codziennej konserwacji zaleca sige korzystanie z chustec-
zek czyszczacych Sundstrém SR 5226.

W przypadku silniejszego zabrudzenia wyposazenia nalezy
zastosowac migkkg szczoteczke lub ggbke zwilzong wodnym
roztworem detergentu do zmywania naczyn lub podobnej
substancii. Sprzet nalezy optukac i pozostawi¢ do wyschniecia.
Uwaga: do czyszczenia nie wolno uzywac rozpuszczalnikow.

4.2 Przechowywanie

Po oczyszczeniu wyposazenie nalezy przechowywacé w
miejscu suchym i czystym, w temperaturze pokojowej. Kask
SR 580 nalezy przechowywac z catkowicie podniesionym
lub catkowicie opuszczonym wizjerem. Chronié przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

4.3 Plan konserwacji
Ponizsze zestawienie okresla zalecane minimalne wymagania
dotyczace procedur konserwacyjnych, zapewniajacych statg
funkcjonalnos¢ wyposazenia.

Przed Po Raz do
uzyciem uzyciu roku
Kontrola wizualna ] ® [

Czyszczenie [

Wymiana uszczelki w
kasku

Przy pierwszych oznakach zuzycia, $ladach po uderzeniach,
uszkodzeniach lub $ladach starczenia sie materiatu nalezy
wymieni¢ kask lub paski tak, by zostaty zachowane ochronne
wiasciwosci kasku. Kontrola taka musi by¢ dokonywana
regularnie.

Kask ze $ladami uszkodzen, np. pgknieciami lub rysami, ktére
moga zmniejszac jego wtasciwosci ochronne, nalezy wycofac
z uzytkowania. Kask nalezy wycofac¢ z uzytkowania réwniez
wtedy, gdy byt on narazony na dziafanie silnych czynnikéw
mechanicznych podczas wypadku lub zagrozenia wypadkiem,
nawet przy braku widocznych uszkodzen.

Hetm nalezy uzywac w ciagu 5 lat od daty produkciji lub w ciagu
3 lat od daty rozpoczecia jego uzytkowania — obowigzuje data,
ktdra nastgpi wczesniej.
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4.4 Czesci zamienne

Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci firmy Sundstrém.
Nie wolno wprowadza¢ zadnych modyfikacji w wyposazeniu.
Korzystanie z nieoryginalnych czesci lub wprowadzanie
modyfikacji moze zmniejszy¢ stopiert ochrony i naruszaé
atesty produktu.

4.41 Wymiana membrany wydechowej
Membrana wydechowa jest zamocowana na kotku wewnatrz
ostony zaworu. Ostone te nalezy wymienia¢ wraz z membrana.
Nalezy wykonac nastepujace czynnosci:

¢ Wyjaé ostone zaworu z gniazda (rys. 16).

¢ Wyciggna¢ membrane.

e Sprawdzi¢ i w razie potrzeby oczysci¢ rowek uszczelki w
gniezdzie zawodu.

e Zatozy¢ starannie nowg membrane na kotek. Sprawdzi¢
dokfadnie, czy membrana dobrze przylega do gniazda
zaworu na catej dtugosci.

e Mocno wcisng¢ ostone zaworu na miejsce. Odgtos
zatrzasnigcia sygnalizuje zamocowanie we witasciwym
potozeniu.

4.4.2 Wymiana wizjera

Do wymiany wizjera nie sg wymagane zadne narzedzia. Nalezy

vvykonac nastepujace czynnosci:

e Odczepi¢ uszczelnienie twarzowe od pasdéw mocujgcych
(rys. 8).

e Zdja¢ dolng rame wizjera (rys. 17).

e Wyjac wizjer.

* Przymocowac wizjer do dolnej ramy. Montaz jest tatwiejszy
po zwilzeniu uszczelnienia niewielka iloscig wodly (rys. 6).

e Przymocowac dolng rame wizjera do kasku wsuwajac ja
we wiasciwe potozenie. Odgtos zatrzagniecia sygnalizuje
zamocowanie we witasciwym potozeniu (rys. 7a-7d).

e Sprawdzi¢, czy wizjer jest catkowicie uszczelniony wokot
cafej ramy.

e Dotgczy¢ zaczepy pasoéw mocujacych (rys. 8).

4.4.3 Wymiana uszczelnienia twarzowego

Plastikowa rama uszczelnienia twarzowego posiada rowek,

w ktéry wchodzi kotnierz dolnej ramy wizjera. Rama jest

blokowania w swoim potfozeniu za pomoca dwdch kotkdw, po

jednym na kazdym koricu, pasujacych do otworu w wizjerze.

Ostona uszczelnienia twarzowego posiada na obu koricach

zaczepy przyczepiane do paséw mocujacych. Nalezy wykonac

nastepulace czynnosci:
e QOdczepi¢ uszczelnienie twarzowe od paséw mocujacych
kask do gtowy (rys. 8).

e Zdjg¢ dolng rame wizjera (rys. 17).

e Odczepi¢ uszczelnienie twarzowe ciggnac za jego rame tak,
by wysuna¢ kotki z otworéw w wizjerze (rys. 5).

e Zdja¢ uszczelnienie twarzowe.

e Zamocowaé uszczelnienie twarzowe w wewnetrznym
kotnierzu dolnej ramy wizjera (rys. 3) poczawszy od jednego
z bokdéw. Pchnad kotek w gore i upewnic sig, ze brzeg jest
zamocowany w ramie (rys. 4).

¢ Docisnac rame uszczelnienia twarzowego na catej dtugosci
tak, by byta pewnie przymocowana do dolnej ramy wizjera
(rys. 5). Sprawdzi¢, czy kotek i krawedz sg zamocowane po
obu stronach (rys. 4).

* Przymocowac dolng rame wizjera do kasku wsuwajac ja
we wiasciwe potozenie. Odgtos zatrzasniecia sygnalizuje
zamocowanie we witasciwym potozeniu (rys. 7a-7d).

* Dotgczy¢ zaczepy paséw mocujacych kask do gtowy
(rys. 8).



4.4.4 Wymiana paska

Pasek jest mocowany do przedniego pasa za pomoca tasmy

z rzepami. Nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:

e Odczepi¢ uszczelnienie twarzowe od paséw mocujgcych
kask do gtowy (rys. 8).

e Zdjac pasek.

® Przymocowac tasme z rzepami szorstkg strong w strone

przedniego pasa, rowkiem w gore.

Przymocowac zaczepy uszczelnienia twarzowego do pasow

mocujacych kask do gtowy (rys. 8).

4.4.5 Wymiana uszczelki

Uszczelka znajduje sie wewnatrz kasku (rys. 1a/ 2a). Nalezy
wykonac nastepujace czynnosci:

e Odkreci¢ waz od kasku.

e Zdjac uszczelke z kotnierza i zatozy¢ nowag uszczelkg

5. Wykaz podzespotow

Oznaczenie Nr katalogo
Kask z przewodem powietrza R06-0801
Rama gdérna kompletna R06-0802
Rama dolna kompletna R06-0803
Mocowanie gtowy R06-0804
Uszczelnienie twarzowe R06-0805
Sprezyna ptytkowa R06-0806
Zestaw zaworow R06-0807
Wizjer poliweglanowi R06-0808
Pasek R06-0809
Waz oddechowy do zestawu SR 580 R06-0810
Pierscien uszczelniajacy weza, rys. 1c/ 2c R06-0202
Uszczelka do SR 200 / SR 580, rys. 1a/ 2a R01-1205
Skorupa do zestawu SR 582 * T06-0801
Chusteczki czyszczace, opakowanie 50 szt. H09-0401

* Nie wolno stosowac¢ w atmosferze, w ktorej istnieje niebez-
pieczenstwo wybuchu.

6. Certyfikaty

Kask SR 580 z dmuchawa SR 500/SR 500 EX/SR 700:
EN 12941:1998, klasa TH3.

Kask SR 580 z zestawem SR 507 i wezem sprezonego
powietrza SR 358 lub SR 359: EN 14594:2005, klasa 3A, 3B.
Kask SR 580 z zestawem SR 507 i wezem sprezonego
powietrza SR 360: EN 14594:2005, klasa 3A.

Kask: EN 397:1995.

SR 580 w kombinaciji z jednostka nawiewowa SR 500 EX jest
dopuszczona do uzytku zgodnie z Dyrektywa ATEX 94/9/EC.

Kod ATEX:
I12GExibIIAT3 Gb
& 112D Exib IIIC T195°C Db

Objasnienia oznaczen ATEX
Oznaczenie zabezpieczenia przed wybuchem.

1 Grupa urzadzen (atmosfery wybuchowe inne niz w
kopalniach metanowych).

2G Kategoria urzadzen (2 = wysoki poziom ochrony,
strefa 1, G = gaz).

2D Kategoria urzadzen (2 = wysoki poziom ochrony,
strefa 21, D = pyl).

Ex Ochrona przed wybuchem.

ib Rodzaj zabezpieczenia (zabezpieczenie
iskrobezpieczne).

A Grupa gazow (propanowa).

nc Grupa materiatéw pylistych (strefa z pytem
przewodzgcym).

T3 Klasa temperaturowa, gaz (maksymalna temperatu-

ra powierzchni +200°C).
T195°C Klasa temperaturowa, pyt (maksymalna temperatu-
ra powierzchni +195°C).

Gb Poziom ochrony sprzetu, gaz (wysoki poziom
ochrony).

Db Poziom ochrony sprzetu, pyt (wysoki poziom
ochrony).

Dopuszczenie typu zgodnie z Dyrektywa PPE 89/686/EEC
wydane zostato przez jednostke notyfikowang nr 0194.
Adres — patrz tylna pokrywa.

Dopuszczenie typu zgodnie z Dyrektywa ATEX 94/9/EC
wydane zostato przez jednostke notyfikowanag nr 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norwegia.

Capacete com Visor SR 580

1. Informacoes gerais

O SR 580 juntamente com a unidade de ventilagao SR 500/
SR 500 EX/SR 700 e filtros aprovados pertence ao sistema
do dispositivo de protecc¢éo respiratdria com ventilagdo da
Sundstrém e encontra-se em conformidade com EN 12941/EN
12942:1998 (fig. 2). SR 580 podem usar-se com o ventilador SR
500 EX em atmosferas explosivas. O tubo flexivel de respiragéo
devera ser ligado a unidade de ventilagao com filtros. A presséo
atmosférica indicada em cima e criada na parte superior da
cabega evita a entrada de particulas e outros poluentes na
zona de respiragao.

O SR 580 pode igualmente ser utilizado em conjunto com o
acessorio de ar comprimido SR 507 (fig. 1). Esta combinagéao
da origem a um aparelho respiratério concebido para um
fluxo de ar continuo, para ligagdo a um fornecimento de
ar comprimido, de acordo com EN 14594:2005. Se tiver
qualquer duvida relativamente a selecgao e manuten ¢&o do
equipamento, consulte 0 seu supervisor ou entre em contacto

com o revendedor. Pode ainda contactar o departamento de
Assisténcia Técnica da Sundstrom Safety AB. A proteccéo
respiratéria devera estar sempre incluida num programa de
protecgéo respiratéria. Para informacdes e orientagdo, ver
EN 529:2005.

Esta norma disponibiliza informagao sobre os aspectos rele-
vantes de um programa de protecgao respiratéria, no entanto,
esta ndo substitui os regulamentos nacionais ou locais.

1.1 Aplicacoes

O SR 580 juntamente com o ventilador SR 500/SR 500 EX/
SR 700 ou com o acessorio de ar comprimido SR 507 pode
ser utilizado como uma alternativa as mascaras de filtro, para
qualquer situacdo em que estas sdo recomendadas. Tal
aplica-se especialmente a trabalhos arduos, sob temperaturas
elevadas ou a trabalhos de longa duragao. Ao seleccionar a
parte superior da cabega, devera ter em conta alguns dos
seguintes factores:

e Tipo de poluentes
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e Concentragoes

¢ Intensidade do trabalho

e Requisitos de proteccdo para além do dispositivo de
protecgao respiratoria.

O capacete so devera ser utilizado em trabalhos para os quais

foi concebido. Este proporciona uma protecgéo limitada ao

reduzir a forga de objectos em queda que embatem contra ou

perfuram a parte superior da protecgao do capacete.

A andlise do risco devera ser efectuada por alguém com

formacgado adequada e experiéncia na area.

1.2 Avisos/limitacoes
Avisos
O equipamento nao deve ser utilizado
se 0 ar circundante n&o possuir o teor de oxigénio normal,
e se os poluentes forem desconhecidos,
* em ambientes que apresentem o indice imediatamente
perigoso para a vida e saude - IPVS (IDLH),
com oxigénio ou com ar enriquecido em oxigénio,
se tiver dificuldades em respirar,
se sentir o odor ou sabor a poluentes,
se sentir vertigens, nduseas ou outro tipo de incémodo.

Os materiais em contacto com a pele podem causar reacgoes
alérgicas em pessoas predispostas para esse tipo de reac¢oes
As oculares danificadas ou arranhadas devem ser imediata-
mente substituidas

A protecgao ocular contra particulas a alta velocidade utilizada
em éculos oftalmicos padréao pode transmitirimpactos, criando
assim um perigo para o utilizador.

leltagoes
As protecgdes de rosto nao podem ser usadas com as
peliculas que as cobrem ou com coberturas de cabega em
atmosferas potencialmente explosivas.

e Se 0 vedante para a rosto nao estiver firmemente em
contacto com 0 mesmo, a pressao necessaria para manter
o factor de proteccéo correcto nao sera atingida.

e Se o utilizador for sujeito a uma intensidade de trabalho
bastante elevada, poderd ocorrer um vacuo parcial no
dispositivo durante a fase de inalagao, podendo dar origem
a fugas para a parte superior da cabeca.

e O factor de protecgao podera ser reduzido, se o equipa-
mento for utilizado em locais com ventos de alta velocidade.

e Deve certificar-se de que o vedante da parte superior da
cabega é instalado correctamente junto ao rosto. Tal podera
ser dificil de conseguir, se o utilizador possuir barba ou
patilhas.

e Lembre-se de que o tubo flexivel de respiragao podera ficar
enrolado e preso em algo que se encontre a sua volta.

e Nunca utilize o tubo flexivel de respiragéo para elevar ou
transportar o equipamento.

e O capacete nao foi concebido para suportar impactos
perfurantes na parte dianteira, partes laterais ou na parte
traseira, no entanto, este pode fornecer protecgéo contra
impactos menos graves nessas superficies.

e Evite o contacto com cablagens eléctricas quando utilizar
0 capacete.

e Quando colaritens ao capacete, sé podera utilizar adesivos
de borracha ou adesivos acrilicos. O capacete ndo devera
ser pintado.

2. Utilizacao

2.1 Desempacotamento

Verifique se o equipamento esta completo, conforme indicado
na lista de embalagem e certifique-se de que este nao foi
danificado durante o transporte.
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2.2 Lista de embalagem
e Capacete

e Armacéao do visor inferior

e \isor

e \ledante para o rosto

e Tubo flexivel de respiracao

e |nstru¢des do utilizador

e Toalhete de limpeza

2.3 Montagem

Consulte igualmente o manual do utilizador quanto ao ven-
tilador SR 500/SR 500 EX/SR 700 e quanto ao acessorio de
ar comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.

Vedante para o rosto e visor

A montagem do vedante para o rosto e do visor néo

necessita de quaisquer ferramentas. Efectue os seguintes

procedimentos:

* Instale o vedante para o rosto no flange interior da armagao
do visor inferior (fig. 3) Comece por um dos lados, pressione
0 pino para cima e certifique-se de que o rebordo fica preso
na armagéo do visor inferior. (fig. 4).

* Pressione ao longo da armagao do vedante para o rosto de
forma a que esta fique correctamente presa na armacéo do
visor inferior (fig. 5). Certifique-se de que o pino e o rebordo
ficam presos em ambos os lados (fig. 4).

® Instale o visor na armagao do visor inferior. Se aplicar uma
pequena quantidade de agua no vedante, tal ira facilitar a
instalagao (fig. 6).

* |nstale a armagao do visor inferior no capacete fazendo-a

deslizar até a posi—¢do adequada. Quando ouvir um ‘clique’,

isso ira indicar que a armagao se encontra bloqueada na
posicdo adequada (fig. 7a-7d).

Verifique se o visor ficou totalmente vedado a volta de toda

a armacéao do visor.

¢ Fixe os ganchos no arnés da cabega (fig. 8).

Tubo flexivel de respiracao

Uma das extremidades do tubo flexivel possui uma rosca
de @42 mm (fig. 1b/2b), enquanto que a outra possui um
O-ring (fig. 1c/2c). A extremidade roscada devera ser ligada
ao capacete.

2.4 Colocar o capacete

Consulte igualmente as instru¢des do utilizador quanto ao
ventilador SR 500/SR 500 EX/SR 700 e quanto ao acessoério
de ar comprimido SR 507, consoante aquele que for utilizado.
e \erifique se 0 arnés de 6 pontos esta correctamente preso
(fig. 9).

Eleve o visor e coloque o capacete (fig. 10).

Se necessario, ajuste a largura do capacete utilizando o botdo
que se encontra na parte traseira do arnés (fig. 11).

Para ajustar a altura do interior do capacete, desloque os
pinos entre as posigdes a e b (fig. 12). Se o interior estiver fixo
ao pino a, o capacete ird assentar mais em baixo, se estiver
fixo ao pino b, o capacete ficara mais elevado. Para conseguir
a melhor instalacéo, este ajuste pode ser efectuado tanto na
parte dianteira como na parte traseira do capacete.

e Baixe 0 visor puxando o vedante para o rosto para baixo do
seu queixo. Quando ouvir um ‘clique’, isso iré indicar que o
visor se encontra totaimente em baixo (fig. 13).

Introduza um dedo no interior do vedante para o rosto e
desloque-o ao longo do comprimento da superficie de
contacto para verificar se foi correctamente instalado (fig. 14).
Certifique-se de que o tubo flexivel de respiragao esta
posicionado ao longo das suas costas € que este néo se
encontra torcido. Pode ajustar o &ngulo da ligagéo do capacete
conforme necessério (fig. 15).



2.5 Remocao

Consulte 0 manual do utilizador quanto ao ventilador SR 500/
SR 500 EX/SR 700 e quanto ao acessorio de ar comprimido
SR 507, consoante aquele que pretender utilizar.

3. Especificacoes técnicas.

Classificagao de acordo com a directiva ATEX 94/9/CE
Ver 6, Aprovagoes.

Tempo de armazenamento
O equipamento possui um tempo de armazenamento de 5
anos a partir da data de fabrico.

Variacoes de temperatura

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C, com
uma humidade relativa inferior a 90%.

e Temperatura de funcionamento: de -10 °C a +55 °C, com
uma humidade relativa inferior a 90 %.

Temperatura de utilizagao quando se usam com o ventilador SR

500 EX é de -10 a +40 °C.

Visor
O visor de PC foi submetido a testes de classe 1 B 3 9, de
acordo com EN 166:2001.

Armacao do visor

A armacao do visor foi testada segundo a classe B 3 9.
1 classe optica

B particulas a alta velocidade, 120 m/s

3 salpicos de liquidos

9 salpicos de metais fundidos

Capacete de seguranca
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C Utilize a baixas temperaturas

LD Deformacéo lateral

MM Salpicos de metais fundidos

440 Vac Teste de fuga de corrente, isolamento eléctrico

Materiais
Os componentes de plastico estéo assinalados com o cédigo
do material.

Peso
O peso é de aproximadamente 875 g.

4. Manutencao

O responsavel pela limpeza e manutengao do equipamento
devera possuir formagéo adequada e estar familiarizado com
este tipo de trabalho.

4.1 Limpeza

Para cuidados didrios recomendamos os toalhetes de limpeza
SR 5226 da Sundstrom.

Se o equipamento estiver com bastante sujidade, utilize uma
escova macia ou uma esponja humedecida numa solucao de
agua e detergente para lavagem de loiga ou algo semelhante.
Enxague o equipamento e deixe-o secar. Atengao: Nunca
utilize solventes na limpeza.

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local seco e
limpo, a temperatura ambiente. O SR 580 deve ser guardado
com o visor totalmente elevado ou totalmente baixado.
Mantenha-o afastado da luz solar directa.

4.3 Plano de manutencao

O plano seguinte indica os recomendado procedimentos
minimos de manutengao necessarios para garantir que o
equipamento se mantém sempre funcional.

Antes Depois  Anual-
de usar de usar mente
Verificagao visual [ d (] °

Limpeza

Substituicdo da
junta no capacete

Ao verificar os primeiros sinais de desgaste, marcas de
impacto, danos ou envelhecimento de material, devera pro-
ceder a substituicdo da protecgéo do capacete ou arnés para
garantir que a capacidade protectora do capacete € mantida.
Isto devera ser verificado regularmente.

Deve eliminar-se qualquer capacete que apresente sinais de
danos, por ex., fendas ou riscos, que possam reduzir a sua
capacidade protectora. O capacete devera igualmente ser
eliminado caso tenha sido exposto a impactos durante ou
na iminéncia de um acidente, ainda que nao existam danos
visiveis.

O capacete deve ser utilizado no prazo de 5 anos a contar da
data de produgao ou no prazo de 3 anos apos ter sido usado,
consoante a data que ocorrer primeiro.

4.4 Pecas sobressalentes

Utilize sempre pecas Sundstrém genuinas. Nao modifique o
equipamento.

Se utilizar pegas nao genuinas ou efectuar modificagoes, tal
podera reduzir a funcéo de protecgao e colocar em risco as
aprovagoes recebidas pelo produto.

4.4.1 Substituicio da membrana de exalacao
A membrana de exalagéo encontra-se instalada num pino
no interior da tampa da vélvula. A tampa deve ser substituida
ao mesmo tempo que a membrana. Efectue os seguintes
procedimentos:

e Retire a tampa da vélvula da sede da valvula (fig. 16).

® Retire a membrana.

e Verifique e, se necessario, limpe a ranhura do vedante na
sede da valvula.

Fixe, pressionando, a nova membrana no pino. Verifique
atentamente se a membrana se encontra totalmente em
contacto com a sede da valvula.

Volte a colocar, pressionando firmemente, a tampa da
valvula na posi¢éo adequada. Quando ouvir um ‘estalido’,
isso ird indicar que esta se encontra bloqueada na posigao
adequada.

4.4.2 Substituicao do visor

Nao sao necessadrias quaisquer ferramentas para efectuar a
substituicdo do visor. Efectue os seguintes procedimentos:
Retire os ganchos do vedante para o rosto do arnés (fig. 8).
Retire a armagao do visor inferior (fig. 17).

Retire o visor.

Instale o visor na armagao do visor inferior. Se aplicar uma
pequena quantidade de agua no vedante, tal ira facilitar a
instalagao (fig. 6).
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* Instale a armagao do visor inferior no capacete fazendo-a
deslizar até a posigao adequada. Quando ouvir um ‘clique’,
isso ira indicar que esta se encontra bloqueada na posigao
adequada (fig. 7a-7d).

¢ Verifique se o visor ficou totalmente vedado a volta de toda
a armagao do visor.

e Fixe os ganchos no arnés (fig. 8)

4.4.3 Substituicdao do vedante para o rosto
A armagao de plastico da vedagdo do pescogo possui uma
ranhura onde é colocado um flange na armagéo do visor
inferior. A armacao bloqueia na posicao adequada utilizando
dois pinos —um em cada uma das extremidades que encaixam
num orificio no visor. A cobertura do vedante para o rosto
possui ganchos em cada uma das extremidades que se fixam
ao arnés da cabega. Efectue os seguintes procedimentos:

e Retire os ganchos do vedante para o rosto do arnés da
cabega (fig. 8).

® Retire a armagao do visor inferior (fig. 17).

e Desaperte o vedante para o rosto puxando a respectiva
armagao até os pinos se libertarem dos orificios no visor
(fig. 5).

e Retire o vedante para o rosto.

* Instale o vedante para o rosto no flange interior da armagao
do visor inferior (fig. 3) Comece por um dos lados, pressione
0 pino para cima e certifique-se de que o rebordo fica preso
na armagéo do visor inferior. (fig. 4).

* Pressione ao longo da armagao do vedante para o rosto de
forma a que esta fique correctamente presa na armagao do
visor inferior (fig. 5). Certifique-se de que o pino e o rebordo
ficam presos em ambos os lados (fig. 4).

* Instale a armacéo do visor inferior no capacete fazendo-a
deslizar até a posigao adequada. Quando ouvir um ‘clique’,
isso ira indicar que esta se encontra bloqueada na posicéo
adequada (fig. 7a-7d).

¢ Fixe os ganchos no arnés da cabega (fig. 8).

4.4.4 Substituicao da fita absorvente do
suor

A fita absorvente do suor esta fixada a tira da testa através de
uma fita de Velcro. Efectue os seguintes procedimentos:

e Retire os ganchos do vedante para o rosto do arnés da
cabeca (fig. 8).

* Retire a fita absorvente do suor.

e Coloque a fita de Velcro com o lado mais aspero virado para
a tira da testa e com a ranhura virada para cima.

* Fixe os ganchos do vedante para o rosto no arnés da
cabega (fig. 8).

4.4.5 Substituicao da junta

Ajunta esta localizada na parte interior do capacete (fig. 1a/2a).

Efectue os seguintes procedimentos:

Desaperte o tubo flexivel do capacete.
Retire a junta do flange e instale a junta nova.

5. Lista de pecas

Designacao N.° de encomenda
Capacete, incl. conduta de ar R06-0801
Conjunto da armacgéo superior R06-0802
Conjunto da armagao inferior R06-0803
Armnés de cabeca R06-0804
Vedante para o rosto R06-0805
Mola de laminas R06-0806
Conjunto de vélvulas R06-0807
Visor, PC R06-0808
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Fita absorvente do suor R06-0809

Tubo flexivel de respiragao para SR 580 R06-0810
Oring para tubo flexivel, fig. 1c/2¢c R06-0202
Junta SR 200/SR 580, fig. 1a/2a RO1-1205
Conjunto de peliculas de proteccéo SR 582 * TO6-0801
Toalhetes de limpeza. 50/caixa H09-0401

*Nao podem usar-se em atmosferas potencialmente explosivas.

6. Aprovacoes

SR 580 com SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998,
classe THS.

SR 580 com SR 507 e tubo flexivel de ar comprimido SR 358
ou SR 359: EN 14594:2005, classe 3A, 3B.

SR 580 com SR 507 e tubo flexivel de ar comprimido SR 360:
EN 14594:2005, classe 3A.

Capacete: EN 397:1995.

SR 580 em combinagdo com o ventilador SR 500 EX esta
aprovada de acordo com a Directiva ATEX 94/9/CE

Coédigos ATEX:
&I 2GExibIIAT3 Gb
&I12DExib llIC T195°C Db

Explicacdo das marcas ATEX
Simbolo de protecao contra explosao.

1l Grupo de equipamento (atmosferas explosivas que
nao sejam minas com grisu).

2G Categoria de equipamento (2 = Nivel de protegéo
elevado para a Zona 1, G=Gas).

2D Categoria de equipamento (2 = Nivel de protegéo
elevado para a Zona 21, D=Poeiras).

Ex Protegao contra exploséo.

ib Tipo de protecao (seguranca intrinseca).

A Grupo de gases (Propano).

nc Grupo de poeiras (zona com poeiras condutoras).

T3 Classe de temperatura, gas (temperatura maxima
de superficie +200°C).

T195°C Classe de temperatura, poeiras (temperatura
maxima de superficie +195°C).

Gb Nivel de Protec&o do Equipamento, gas (prote¢éo
elevada).
Db Nivel de Prote¢&o do Equipamento, poeiras

(protegao elevada).

Certificado de aprovagao de tipo, em conformidade com a
directiva PPE 89/686/CEE, emitido pelo Organismo Notificado
N.° 0194. Ver enderego na contracapa.

Certificado de aprovagao de tipo, em conformidade com a direc-
tiva ATEX 94/9/CE, emitido pelo Organismo Notificado N.© 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Noruega.



Prilba s priezorom SR 580

1. Vseobecné informacie

Prilba s priezorom SR 580 s jednotkou ventilatora SR 500/SR
500 EX/SR 700 a schvalenymi filtrami je zahrnuté do systému
respiracnych ochrannych zariadeni s podporou ventilatora
Sundstrém podla normy EN 12941/EN 12942:1998 (obr. 2). Prilba
s priezorom SR 580 sa méze pouzivat s jednotkou ventilatora
SR 500 EX vo vybusnom prostredi.

Dychacia hadica musi byt pripojena k jednotke ventilatora s
nainstalovanymi filtrami. Tlak generovany vo vrchnej ochrane
hlavy, ktory je vy$si ako atmosféricky tlak, brani Casticiam ainym
znedistujucim latkam preniknut do zény dychania.

Prilba s priezorom SR 580 sa mdze pouZivat aj spolu s nad-
stavcom na stlaceny vzduch SR 507 (obr. 1). Tato kombindcia
tvori dychaci pristroj s nepretrzitym prietokom vzduchu, ktory
sa pripdja k privodu stlaceného vzduchu podia normy EN
14594:2005.

V pripade akychkolvek otézok tykajlcich sa vyberu a starostli-
vosti 0 zariadenie sa poradte so svojim veducim alebo sa obréatte
na predajné miesto. Mozete sa obratit aj na nase oddelenie
technickej podpory spolo€nosti Sundstrém Safety AB. Ochrana
dychacich ciest musi byt vzdy sucastou programu na ochranu
dychacich ciest.

Informéacie a usmernenia najdete v norme EN 529:2005.

Téato norma obsahuije informécie o doleZitych aspektoch prog-
ramu na ochranu dychacich ciest, ale nenahradza $tatne ani
miestne predpisy.

1.1 Aplikacie

Priloa s priezorom SR 580 spolu s ventilatorom SR 500/SR

500 EX/SR 700 alebo nadstavcom na stlaceny vzduch SR

507 sa modze pouzivat ako alternativny filtracny respirator vo

vSetkych situaciach, pre ktoré je jeho pouzitie odporucané. Plati

to predovSetkym pri tazkej alebo dlhodobej praci, pripadne pri

préaci v teplom prostredi. Pri vybere vrchnej ochrany hlavy sa

musia brat do Uvahy niektoré z nasledujlcich faktorov:

¢ Typ znedistujucich latok

e Koncentracie

® |ntenzita prace

e PoZiadavky na ochranu okrem zariadenia na ochranu
dychacich ciest.

Tato prilba sa smie pouzivat len na pracu, na ktoru je ur¢ena.

Poskytuje obmedzenu ochranu proti padajlcim predmetom,

ktoré narazia alebo preniknu do vrchnej Skrupiny prilby.

Analyzu rizik by mala vykonavat osoba, ktora je riadne vysko-

lena a skusend v danej oblasti.

1.2 Varovania/obmedzenia

Varovania

Zariadenie sa nesmie pouzivat

e ak sa v okolitom ovzdusi nenachadza normélna hladina
kyslika,

e ak su znedistujuce latky nezname,

e v prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuje zivot a zdravie

¢Sloveka (IDLH),

s kyslikom alebo vzduchom obohatenym kyslikom,

ak zadnete mat tazkosti s dychanim,

ak citite zapach alebo chut znecistujucich latok,

ak budete pocitovat zavrat, nevolhost alebo budete mat'iné

neprijemné pocity.

Materidly prichddzajuce do kontaktu s pokozkou mézu u
citlivych ludi vyvolat alergicke reakcie.

Poskodené alebo poskrabané ocnice sa musia okamzite
vymenit.

Chranice o¢i proti Gasticiam letiacich vysokou rychlostou,
ktoré sa nosia na Standardnych dioptrickych okuliaroch, mézu
prenasat narazy, ¢o predstavuije riziko pre pouzivatela.

Obmedzenia

e \/rchnd ochrana hlavy sa nesmie pouzivat spolu s ochran-
nymi féliami v potenciélne vybusnom prostredi.

e Ak tvarové tesnenie nie je v tesnom kontakte s tvarou,
nedosiahne sa tlak potrebny na zachovanie spravneho
faktora ochrany.

e Ak je pouzivatel vystaveny velmi vysokej intenzite prace,
modze v zariadeni dochadzat k Ciastoénému podtlaku
pocas fazy nadychu, ¢o moze predstavovat riziko vniknutia
znecistujucich latok do vrchnej ochrany hlavy.

e Faktor ochrany sa moéze znizit, ak sa zariadenie pouziva
v prostredi, kde sa modze vyskytovat vietor s vysokou
rychlostou.

e Musi byt zaistené utesnenie medzi vichnou ochranou hlavy
a tvarou. Utesnenie moze byt stazené, ak pouZzivatel nosf
bradu alebo bokombrady.

e Uvedomte si, Zze dychacia hadica moze vytvorit slu¢ku a
zachytit sa o predmety v okoli.

e Nikdy nezdvihajte ani nenoste zariadenie za dychaciu
hadicu.

¢ Prilba nie je navrhnuta na to, aby odolala silnym narazom
spredu, z bokov alebo zozadu, ale dokaze poskytnut
ochranu pri mensich narazoch na tieto plochy.

e Pri pouzivani prilby sa vyhybajte kontaktu s elektrickym
vedenim.

e Prilepeni predmetov na prilou sa smu pouzivat len lepidla
na baze kaucuku alebo akrylatu. Prilba sa nesmie natierat.

2.1 Rozbalenie

Podla zoznamu balenia skontroluijte, Ci je zariadenie kompletné,
a Ci sa pocas prepravy neposkodilo.

2.2 Zoznam balenia

e Prilba

Spodny ram priezoru

Priezor

Tvérové tesnenie

Dychacia hadica

Navod na pouzitie

Cistiaca utierka

2.3 Montaz

Pozrite si aj ndvod na pouzitie pre ventilator SR 500/SR 500

EX/SR 700 a nadstavec na stlaceny vzduch SR 507 podla
toho, ¢o sa pouziva.

Tvarové tesnenie a priezor

MontéZz tvarového tesnenia a priezoru nevyzaduje Ziadne

nastroje. Urobte nasledujuce:

e Upevnite tvarové tesnenie na vnutornd prirubu spodného
ramu priezoru (obr. 3). Zaénite na jednej strane, zatlacte kolik
smerom nahor a skontrolujte, ¢i sa lem upevnil v spodnom
rame priezoru (obr. 4).

e ZatlaGajte pozdiz ramu na tvarové tesnenie tak, aby sa
bezpe¢ne upevnilo v spodnom rame priezoru (obr. 5).
Skontrolujte, ¢i su kolik a lem upevnené na oboch stranach
(obr. 4).

e Upevnite priezor do spodného ramu priezoru. Upevnenie
ulah¢ite nanesenim malého mnoZstva vody na tesnenie
(obr. 6).

e Upevnite spodny ram priezoru k priloe jeho nasunutim na
svoje miesto. Kliknutie signalizuje, Ze ram sa zaistil na svoje
miesto (obr. 7a - 7d).

e Skontrolujte, ¢ije priezor plne utesneny okolo celého ramu
priezoru.

e Pripojte hadiky k hlavovému postroju (obr. 8). 59



Dychacia hadica

Jeden koniec hadice m& zavit s priemerom @ 42 mm (obr.
1b/2b), kym druhy koniec je vybaveny tesniacim krizkom (obr.
1c/2c¢). Koniec so zavitom sa pripdja k prilbe.

2.4 Nasadenie prilby

Pozrite si aj navod na pouZitie pre ventilator SR 500/SR 500
EX/SR 700 a nadstavec na stlaceny vzduch SR 507 podla
toho, ¢o sa pouziva.

e Skontrolujte, ¢i je 6-bodovy hlavovy postroj spravne zaisteny
(obr. 9).

e Zdvihnite priezor a nasadte si prilbu (obr. 10).

e \/ pripade potreby nastavte Sirku prilby pomocou gombika
v zadnej Casti postroja (obr. 11).

¢ Na nastavenie vysky vnutornej Casti prilby posunte koliky z
polohy a do polohy b alebo naopak (obr. 12). Ak je vnutorna
Cast prichytena ku koliku a, prilba bude dosadat niZsie, ak
je uchytena v koliku b, bude prilba vyssie. Na dosiahnutie
¢o najlepSieho nasadenia sa toto nastavenie méze vykonat
v prednej aj zadnej Casti prilby.

e Spustte priezor potiahnutim tvarového tesnenia nadol pod
bradu. Kliknutie signalizuje, ze priezor bol spusteny Uplne
nadol (obr. 13).

¢ Vlozte prst do vnitra tvaroveho tesnenia a prejdite nim poz-
diz celej kontaktnej plochy s cielom skontrolovat utesnenie
(obr. 14).

e Uistite sa, Ze dychacia hadica vedie dolu chrbtom a nie
je prekrutend. Uhol pripojenia k prilbe mézete lubovolne
nastavit (obr. 15).

2.5 Odstranenie

Pozrite si navod na poutzitie pre ventilator SR 500/SR 500 EX/
SR 700 a nadstavec na stlaceny vzduch SR 507 podla toho,
akeé zariadenie sa chystate pouzit.

3. Technické parametre

Klasifikacia podla smernice ATEX 94/9/ES a schémy
IECEx
Pozri odsek 6, Schvalenia.

Cas skladovania
Cas skladovania zariadenia je 5 rokov od datumu vyroby.

Teplotny rozsah

e Skladovacia teplota: od -20 °C do +40 °C pri relativnej
vihkosti menej ako 90 %.

* Prevadzkova teplota: od -10 °C do +55 °C pri relativnej
vihkosti menej ako 90 %.

Prevadzkova teplota pri pouziti s ventildtorom SR 500 EX je

-10 °C az +40 °C.

Priezor
Priezor z PC bol testovany podla triedy 1 B 3 9 v sulade s
poziadavkami normy EN 166:2001.

Ram priezoru
Ram stitu je testovany podia triedy B 3 9.

1 opticka trieda

B Castice letiace vysokou rychlostou, 120 m/s
3 striekajuca kvapalina

9 striekajuci roztaveny kov

Bezpeénostna prilba
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440V AC.

-30°C  Poutitie pri nizkych teplotach

LD Bocna deforméacia

MM Striekajuci roztaveny kov

440V ACTest zvodového prudu, elektricka izolacia
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Materialy
Plastové komponenty su ozna¢ené kddom materidlu.

Hmotnost’
Hmotnost je priblizne 875 g.

4. Udrzba

Osoba zodpovedna za Cistenie a Udrzbu zariadenia musi byt
riadne vyskolena a oboznamena s tymto typom préace.

4.1 Cistenie

Na kazdodennu starostlivost odporucame pouzivat Cistiace
utierky Sundstrém SR 5226.

Ak je zariadenie silno znedistené, pouzite makku kefku alebo
hubku namocenu do roztoku vody a prostriedku na umyvanie
riadu alebo podobného &istiaceho prostriedku. Oplachnite
zariadenie a nechajte ho vyschnut.

Upozornenie: Na Cistenie nikdy nepouZivajte rozpustadia.

4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite zariadenie na suchom a ¢istom mieste
pri izbovej teplote. Prilba s priezorom SR 580 by sa mala
skladovat s priezorom bud’ v Uplne zdvihnutej, alebo Upine
spustenej polohe. Uchovavajte mimo dosahu priameho sine¢-
ného ziarenia.

4.3 Plan udrzby

V nasledujucom plane su uvedené odporu¢ané minimalne

poziadavky na postupy Udrzby s cielom zaistit, aby bol vzdy
zabezpeceny funkény stav zariadenia.

Pred pouzitim Po pouziti Rocne
Vizualna kontrola [ d o (]

Cistenie ° °

Vymena tesnenia v prilbe

Pri prvych znamkach opotrebovania, stopach po narazoch,
poskodeni alebo starnuti materidlu sa Skrupina priloy alebo
postroj musia vymenit, aby bola zaistend ochranna funkcia
priloy. Takéato kontrola by sa mala vykonavat pravidelne.
Prilba, ktora vykazuje znamky poskodenia, napriklad praskliny
alebo Skrabance, ktoré moézu znizit jej ochrannu funkciu, sa
musi vyradit. Prilba sa musi vyradit aj vtedy, ak bola vystavena
namahe pri nehode alebo podobnej situacii, aj ked nie je
badatelné Ziadne viditelné poskodenie.

Prilba by sa mala pouzivat maximalne 5 rokov od datumu
vyroby alebo 3 roky od zagatia jej pouzivania podla toho, ktora
situacia nastane skor.

4.4 Nahradné diely

Vzdy pouzivajte origindlne diely od spolo¢nosti Sundstrom.
Zariadenie neupravujte.

Pouzivanie inych ako origindlnych dielov alebo Upravy mézu
znizit ochrannu funkciu a mézu predstavovat riziko zrusenia
schvéleni udelenych tomuto produktu.

4.4.1 Vymena vydychovej membrany

Vydychova membrana je nainStalovana na koliku vo vnutri krytu

ventilu. Privymene membrany sa musi zaroven vymenit aj kryt.

Urobte nasledujuce:

e QOdstrante kryt ventilu zo sedla ventilu (obr. 16).

e \ytiahnite membranu.

e Skontrolujte a v pripade potreby vycistite drazku tesnenia v
sedle ventilu.



* Pevne zatlacte novd membranu na kolik. Dokladne skontro-
lujte, ¢i samembrana po celom obvode dotyka sedla ventilu.

* Pevne zatlacte kryt ventilu spét na svoje miesto. Zacvaknutie
signalizuje, Ze kryt zaskodil na svoje miesto.

4.4.2 Vymena priezoru

Na vymenu priezoru nie su potrebné Ziadne nastroje. Urobte

nasledujlice:

e Uvolnite haciky tvarového tesnenia z postroja (obr. 8).

e Qdstrante spodny ram priezoru (obr. 17).

e Qdstrante priezor.

e Upevnite priezor do spodného ramu priezoru. Upevnenie
ulahcite nanesenim malého mnozstva vody na tesnenie
(obr.6).

¢ Upevnite spodny ram priezoru k prilbe jeho nasunutim na svoje
miesto. Kliknutie signalizuje, Ze ram zaskocil na svoje miesto.
(obr. 7a - 7d).

e Skontrolujte, ¢i je priezor plne utesneny okolo celého ramu
priezoru.

e Pripojte haciky k postroju (obr. 8).

4.4.3 Vymena tvarového tesnenia
Plastovy ram tvarového tesnenia ma drazku, do ktorej sa
uchytava priruba spodného ramu priezoru. Ram sa zaistuje vo
svojej polohe pouzitim dvoch kolikov (jeden na kazdom konci),
ktoré sa upevnia do otvoru v priezore. Kryt tvarového tesnenia
ma na kazdom konci haciky, ktoré sa pripdjaju k hlavovému
postroju. Urobte nasledujuce:

e Uvolnite haciky tvarového tesnenia z hlavového postroja
(obr. 8).

e Qdstrante spodny ram priezoru (obr. 17).

e Uvolnite tvarové tesnenie potiahnutim za ram, kym sa
neuvolnia koliky z otvorov v priezore (obr. 5).

e QOdstrante tvarové tesnenie.

e Upevnite tvarové tesnenie do vnutornej priruby v spodnom
rame priezoru (obr. 3). Zagnite na jednej strane, zatlacte kolik
smerom nahor a skontrolujte, ¢i sa lem upevnil v spodnom
rame priezoru (obr. 4).

e ZatlaGajte pozdiz rdmu na tvarové tesnenie tak, aby sa
bezpecne upevnilo v spodnom réame priezoru (obr. 5).
Skontrolujte, ¢i su kolik a lem upevnené na oboch stranach
(obr. 4).

e Upevnite spodny ram priezoru k prilbe jeho nasunutim na svoje
miesto. Kliknutie signalizuje, Ze ram zaskodil na svoje miesto
(obr. 7a—T7d).

e Pripojte haciky k hlavovému postroju (obr. 8).

4.4.4 Vymena pasu na zachytavanie potu

Pas na zachytavanie potu je pripevneny k ¢elovému popruhu

pomocou suchého zipsu. Urobte nasledujice:

e Uvolnite haciky tvarového tesnenia z hlavového postroja
(obr. 8).

e Qdstrante pas na zachytavanie potu.

e Prichytte pasku so suchym zipsom upinacou stranou
smerom k ¢elovému popruhu a drazkou smerom nahor.

e Pripojte haciky tvarového tesnenia k hlavovému postroju
(obr. 8).

4.4.5 Vymena tesnenia

Tesnenie sa nachadza vo vnutri prilby (obr. 1a/2a). Urobte
nasledujuce:

e Odskrutkujte hadicu z prilby.

e Qdstrante tesnenie z priruby a nainstalujte nové tesnenie.

5. Zoznam dielov

Oznacenie Objednavacie ¢.

Prilba vratane vzduchovodu R06-0801
Suprava vrchného ramu R06-0802
Suprava spodného ramu R06-0803

Hlavovy postroj R06-0804

Tvarové tesnenie R06-0805
Listova pruzina R06-0806
Suprava ventilov R06-0807
Priezor, PC R06-0808
Pas na zachytavanie potu R06-0809
Dychacia hadica pre prilbu s priezorom SR 580 R06-0810
Tesniaci krizok na hadicu, obr. 1c/2¢c R06-0202
Tesnenie SR 200/SR 580, obr. 1a/2a R01-1205
Suprava ochrannych folii SR 5682 * TO6-0801
Cistiace utierky, 50 ks v 8katuli HO09-0401

* Nesmie sa pouzivat v potencidlne vybusnom prostredi

6. Schvalenia

SR 580 s SR 500/SR 500 EX alebo SR 700: EN 12941:1998,
trieda TH3.

SR 580 s SR 507 a hadicou na stlaceny vzduch SR 358 alebo
SR 359: EN 14594:2005, trieda 3A, 3B.

SR 580 s SR 507 a hadicou na stla¢eny vzduch SR 360: EN
14594:2005, trieda 3A.

Prilba: EN 397:1995.

Prilba s priezorom SR 580 v kombin&cii s ventilatorom SR 500
EXje schvélena v sulade s poziadavkami smernice ATEX 94/9/
ES a schémy IECEX.

Kédy ATEX:
€& 112GExiblIAT3 Gb
& 11 2 D Ex ib IlIC T195°C Db

KIu¢ k oznaceniam ATEX:
Znacka ochrany pred vybuchom.

1l Skupina zariadenia (vybusné prostredie iné ako
bane s banskymi plynmi).

2G Kategoria zariadenia (2 = vysoka Uroven ochrany
pre zénu 1, G = plyn).

2D Kategdria zariadenia (2 = vysoka Uroven ochrany
pre zénu 21, D = prach).

Ex Ochrana pred vybuchom.

ib Typ ochrany (iskrova bezpecnost).

A Skupina plynu (propan).
nc Skupina prasného materialu (zéna s vodivym

prachom).

T3 Trieda teploty, plyn (maximalna povrchova teplota
+200 °C).

T195°C Trieda teploty, prach (maximalna povrchova teplota
+195 °C).

Gb Uroven ochrany zariadenia, plyn (vysoka ochrana).

Db Uroven ochrany zariadenia, prach (vysoka ochrana).

Typové schvélenie podla smernice 89/686/EHS o OOP vydal
oboznameny organ ¢. 0194.
Adresu ndjdete na zadnej strane.

Typové schvalenie podla smernice ATEX 94/9/ES a schémy

IECEx vydal oboznameny organ ¢. 0470. NEMKO AS, Gau-
stadalléen 30, N-0314 Oslo, Norsko.
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1. Splosne informacije

SR 580 skupaj z ventilatorsko enoto SR 500/SR 500 EX/
SR 700 in odobrenimi filtri sestavlja Sundstrémove dihalne
za$¢itne sisteme z ventilacijo, skladno z EN 12941/12942:1998
(sl. 2). SR 580 se lahko uporabljajo z ventilatorsko enoto SR 500
EX v eksplozijskih okoljih. Dihalna cev mora biti priklju¢ena na
ventilatorsko enoto opremljeno s filtri. Nadtlak, ki se ustvarja v
pokrivalu za glavo, preprecuje delcem in drugim necisto¢am
iz okolice dostop v dihalno obmodje.

SR 580 se lahko uporablja tudi v kombinaciji s priklju¢kom za
stisnjen zrak SR 507 (sl. 1). Ta kombinacija sestavlja dihalni
aparat, katerega namen je stalni pretok zraka, skupaj zizvorom
stisnjenega zraka, v skladu z EN 14594:2005. Ce imate
vprasanja v zvezi z izbiro opreme in njenim vzdrZzevanjem, se
obrnite na svojega delovodjo ali pa na prodajno mesto. Lahko
se tudi obrnete na oddelek za tehni¢no podporo Sundstrém
Safety AB. Dihalna za$cita mora vedno biti del programa za
dihalno zas¢ito. Zainformacije in napotke glejte EN 529:2005.
Ta standard vsebuje podatke o pomembnih vidikih programov
za dihalno za&cito, pri ¢emer pa ne nadomesc¢a drzavnih ali
lokalnih predpisov.

1.1 Nacini uporabe

SR 580 z ventilatorskima enotama SR 500/SR 500 EX/SR 700
ali SR 507 se lahko uporablja kot alternativa filtrirnim respirator-
jem v vseh primerih, kjer se priporo¢a njihovo uporabo. To Se
posebno velja za tezka in dolgotrajna dela ter za delo v pogojih
povisane temperature. Ob izbiri pokrivala za glavo je potrebno
upostevati nekaj dejavnikov, kot so:

e Vrsta necisto¢

e Koncentracije

® Intenzivnost dela

e Zahteve za dodatno zascito poleg dihalne zascitne naprave
Celado se sme uporabljati samo pri delu, za katerega Je
namenjena. Omogo¢a omejeno zasc¢ito s tem, da zmanjSuje
silo padajocih predmetov, ki zadenejo ali prebijejo zgornii del
lupine Celade.

Analizo tveganja naj izvede oseba, ki je primerno usposobliena
in ki ima izkusnje na dejanskem podrocju dela.

1.2 Opozorila/omejitve
Opozorila
Opreme ne smete uporabljan
Ce v okoliSkem zraku ni obicajne kolicine kisika,
e Ce je sestava necistoC v zraku nepoznana
e v okoljih, ki so neposredna nevarnost za Zivljenje in zdravje
(IDLH),
s kisikom ali z zrakom, ki je obogaten s kisikom,
Ce opazite, da tezko dihate,
Ge vohate ali okuSate osnaZevala,
Ge obdutite vrtoglavico, slabost ali drugo nelagodie.

Materiali, ki pridejo v stik s kozo obcutljivih ljudi, lahko povzrocijo
alergicne reakcije.

Poskodovane ali opraskane leCe je treba takoj zamenjati.
Ce se SCitnike za o&i nosi ¢ez obicajna ocala, lahko pride do
prenosa udarcev, kar pomeni dodatno nevarnost za osebo.

Omejitve

e Pokrivala za glavo se ne smejo uporabljati skupaj z zas&itnimi
folijami ali pokrivali v eksplozivnih okoljih.

e Ce se obrazno tesnilo popolnoma ne prilega obrazu, se ne
bo ustvaril primeren nadtlak in ne bo zagotavljal primerne
zascite.
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SR 580 celada z vizirjem

o Ce je va$ delovni ritem visok, se lahko med vdihovanjem v
pokrivalu za glavo pojavi rahel podtlak, kar povzroci tveganje
puscanja

e Ce se oprema uporablja v vetrovnih pogojih se lahko stopnja

zascite zniza

Zagotoviti je treba tesnost pokrivala za glavo in obraza.

To je lahko problem, ¢e uporabnik nosi brado ali zalizce.

Upostevajte, da se dihalna cev lahko zavozla in zatakne za

razne predmete v okolici.

e Dihalne cevi nikoli ne uporabljajte za dvigovanje ali
prenasanje opreme

e Celada nina¢rtovana za to, da bi prenesla prodorna zadetja
s sprednje, bo¢ne in zadnje strani, lahko pa nudi zascito pred
manj resnimi udarci, ki te povrsine zadenejo.

e Pazite, da med tem, ko nosite ¢elado, ne pridete v stik z
elektriko.

¢ Ce se na Celado lepi predmete, se sme uporabljati samo
lepila na osnovi gume ali akrila. Celade se ne sme barvati.

2. Uporaba

2.1 Razpakiranje
Preverite, Ce je oprema kompletna v skladu z dobavnico in da
med transportom ni prislo do poskodb.

2.2 Dobavnica

o Celada

Spodnii okvir vizirja
Vizir

Obrazni $¢it

Dihalna cev
Navodila za uporabo
Cistilna krpa

2.3 Sklop
Glejte tudi uporabniski priro¢nik za del, ki ga uporabljate — ali
ventilator SR 500/SR 500 EX/SR 700 ali prikljucek za stisnjen
zrak SR 507.

Obrazno tesnilo in vizir

Zato, da sestavite obrazno tesnilo in vizir, ne potrebujete orodja.
Postopajte kot sledi:

Namestite obrazno tesnilo na notranjo prirobnico spodnjega
okvirja za vizir (sl. 3). Za¢nite na eni strani, potiskajte tmn
navzgor in pazite, da je ustnica pritriena na spodniji okvir
vizirja. (sl. 4).

Pritiskajte vzdolz okvirja za obrazno tesnilo, tako da je
zanesljivo pritrjeno na spodnji okvir vizija (sl. 5). Prepricajte
se, da sta trn in ustnica na obeh straneh pritrjena (sl. 4).

e Namestite vizir v spodnji okvir vizirja. Ce tesnilu dodate malo
vode, boste del laze namestili (. 6).

Porinite okvir za spodniji vizir, da zdrsi na svoje mesto na
Celadi. Ko se okvir usede v svojo, je sligati klik (sl. 7a-7d).
Prepricajte se, da vizir vzdolz roba vizirja povsod polno tesni.
Pritrdite kavlje na naglavni jermen (sl. 8).

Dihalna cev

Na enem koncu cevi je navoj @42 mm (sl. 1b/2b), na drugi
strani pa je O-prstan (sl. 1c/2c). Konec z navojem je treba
pritrditi na Celado.



2.4 Kako nadeti celado

Glejte tudi uporabniski priroénik za ventilator SR 500/

SR 500 EX/SR 700 oziroma za prikljucek za stisnjen zrak SR

507 - odvisno od tega, katerega od njiju uporabljate.

* Preverite, da je jermen na 6 tock varno pritrjen (sl. 9).

e Dvignite vizir in nadenite ¢elado (sl. 10).

* Po potrebi z gumbom, ki se nahaja na zadnji strani jermena
(sl. 1), prilagodite Sirino Celade.

* Notranjo viino Celade prilagodite tako, da premikate trne
med legama ain b (sl. 12). Ce je notranja stran pritrjena na
trn a, bo ¢elada sedela nize, na trnu b pa bo sedela vise.
Da lahko ¢elado ¢im bolje prilagodite, lahko to nastavitev
spreminjate tako na sprednjo, kot tudi na zadnji strani Celade.

e Spustite vizir, tako da potegnete obrazno tesnilo pod brado.
Ko se okvir spusti do konca, je slisati klik (sl. 13).

e Vtaknite prst za obrazno tesnilo in stiéno povrsino po dolgem
pretipajte, da se prepricate, da tesni (sl. 14).

* Prepricajte se, da dihalna cev visi nemoteno vzdolZ hrbta in
da ni zvita. Po potrebi lahko popravite kot za priklju¢ek na
Celado (sl. 15).

2.5 Odstranitev

Glejte uporabniski priro¢nik za ventilator SR 500/
SR 500 EX /SR 700 oziroma za prikljuéek za stisnjen zrak
SR 507 — odvisno od tega, katerega od njiju uporabljate.

3. Tehni¢ni pod atki

Klasifikacija po ATEX direktivi 94/9/ES
Glej odstavek 6, Odobritve.

Cas trajanja
Zivljenjska doba opreme je 5 let od datuma proizvodnije.

Temperaturni razpon

e Temperatura shranjevanja: od -20 °C do +40 °C pri relativni
vlaznosti pod 90 %.

e Servisna temperatura: od -10 °C do +55 °C pri relativni
vlaznosti pod 90 %

Servisna temperatura je -10 do +40 °C, ¢e se uporablja skupaj

z ventilatorsko enoto SR 500 EX.

Vizir
Vizir iz plastike je testiran za razred 1 B 3 9 v skladu z EN
166:2001.

OKkvir vizirja

Okvir vizirja je testiran za razred B 3 9.
1 opti¢no steklo

B delci visoke hitrosti 120 m/s

3 pljusk tekoCine

9 pljusk raztopliene kovine

Zascitna ¢elada
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C  uporaba pri nizkin temperaturah

LD lateralna deformacija

MM pljusk stopliene kovine

440 Vac preizkus puS¢anja elektri¢nega toka, elektri¢ne
izolacije

Materiali
Plasti¢ni sestavni deli so oznaceni s kodo za material.

Teza
Teza je priblizno 875 g.

4. Vzdrzevanje

Osebje, odgovorno za Ciscenje in vzdrzevanje opreme, mora
biti usposobljeno in v celoti seznanjeno s to vrsto dela.

4.1 Ciscenje

Za vsakodnevno nego priporo¢amo Sundstrém Cistiine krpe
SR 5226.

Ce je oprema zelo zamazana, uporabite mehko krtago ali gobo,
ki jo navlazite z raztopino sredstva za pranje posode v vodi ali
podobnim ¢istilom. Opremo obrisite in jo pustite, da se posusi.
Opozorilo: nikoli ne Cistite s topilom.

4.2 Skladiscenje

Po ¢isCenju je treba opremo shraniti na suho in hladno mesto
pri sobni temperaturi. SR 580 je treba skladisciti tako, da je
vizir ali v celoti dvignjen ali v celoti spuscen. Ne puscajte na
neposredni so¢ni svetlobi.

4.3 Plan vzdrzevanja

Naslednji ¢asovni plan vsebuje priporoGene najosnovnejse
postopke vzdrzevanja, ki so potrebni, da oprema ostaja v
uporabnem stanju.

Pred Po Letno
uporabo uporabi
Vizualni pregled (] (] [

Zamenjava tesnila
na ¢eladi

Ob prvih znakih obrabe, udarcev, poskodb ali staranja mate-
riala je lupino Celade ali jermen treba zamenjati, da zascitna
sposobnost elade ne trpi. Stanje je treba redno preverjati.
Celado, ki kaZze znake poskodbe, npr. razpoke ali raze,
ki bi lahko zmanjSale njeno zaScitno sposobnost, je treba
zavreCi. Celado je treba zavreci tudi, ¢e je bila izpostavljena
obremenitvam med nesreco ali v blizini nesrece, tudi v primeru,
da ni vidnih poskodb.

Celado je treba zaceti uporabljati v roku 5 let po datumu
proizvodnje ali v 3 letih po prevzemu v uporabo, odvisno od
tega, kar se zgodi prej.

4.4 Rezervni deli

Vedno uporabljajte samo originalne dele Sundstrdom. Opreme
ne spreminjajte.

Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov ali kakrsnekoli
spremembe lahko zmanjSajo zas¢itno funkcijo in lahko ogrozijo
odobritve, ki so bile izdane za ta izdelek.

4.4.1 Zamenjava izdihovalne membrane
lzdihovalna membrana je pritrjena na trn znotraj pokrova
ventila. Pokrov je potrebno zamenjati hkrati z membrano.
Postopajte kot sledi:

¢ Odstranite pokrov ventila z leziS¢a ventila (sl. 16).

® |zvlecite membrano

* Preverite in Ce potrebno ocistite tesnilni utor na sedezu
ventila.

Potisnite novo membrano varno na trn. Previdno preverite,
da membrana vzdolZ celega oboda nalega na lezice ventila.
Potisnite pokrov ventila nazaj na njegovo mesto. Pokrov se
bo slisno usedel v svojo lego.
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4.4.2 Zamenjava vizirja

Dazamenjate vizir, ne potrebujete nobenega orodja. Postopajte

kot sledi:

® Snemite obrazno tesnila z jermena (sl. 8).

e QOdstranite spodniji okvir vizirja (sl. 17).

¢ Odstranite vizir. ;

e Namestite vizir v spodnji okvir vizirja. Ce tesnilu dodate malo
vode, boste del laze namestili (sl. 6).

e Porinite spodnji okvir vizirja, da zdrsi na svoje mesto na
Geladi. Ko se okvir usede v svojo lego, je slisatiklik (sl. 7a-7d).

* Prepri¢ajte se, da vizir vzdolz roba vizirja povsod polno tesni.

¢ Pritrdite kavlje na jermen (sl. 8).

4.4.3 Zamenjava obraznega tesnila

Plasti¢ni okvir za obrazno tesnilo ima utor, v katerega seda

prirobnica spodnjega okvirja vizirja. Okvir se usede v lego s

pomocjo dveh trnov — po enega na vsaki strani -, ki se prilegajo

v luknjo na vizirju. Pokrivalo za obrazno tesnilo ima na obeh

straneh kavlje, s katerimi se ga pritrdi na naglavni jermen.

Postopajte kot sledi:

e Snemite obrazno tesnilo z naglavnega jermena (sl. 8).

e Qdstranite spodnii okvir vizirja (sl. 17).

e Obrazno tesnilo sprostite tako, da vleCete za njegov okvir,
dokler trni ne stopijo iz lukenj na vizirju (sl. 5).

e QOdstranite obrazno tesnilo.

¢ Namestite obrazno tesnilo na notranjo prirobnico spodnjega
okvirja za vizir (sl. 3). Zagnite na eni strani, potiskajte tmn
navzgor in pazite, da je ustnica pritrjena na spodniji okvir
vizirja. (sl. 4).

e Pritiskajte vzdolZ okvirja za obrazno tesnilo, tako da je
zanesljivo pritrjeno na spodnii okvir vizija (sl. 5). Prepricajte
se, da sta trn in ustnica na obeh straneh pritrjena (sl. 4).

e Porinite spodniji okvir vizirja, da zdrsi na svoje mesto na
Geladi. Ko se usede v svojo lego, je slisati klik (sl. 7a-7d).

¢ Pritrdite kavlje na naglavni jermen (sl. 8).

4.4.4 Zamenjava traku proti potenju

Trak proti potenju je pritrjen na prednii trak z Velcro trakom.

Postopajte kot sledi:

® Snemite obrazno tesnilo z naglavnega jermena (sl. 8).

e QOdstranite trak proti potenju.

e Velcro trak pritrdite tako, da je groba stran obrnjena proti
prednjemu traku in da gleda utor navzgor.

e Pritrdite kavlje za obrazno tesnilo na naglavni jermen (sl. 8).

4.4.5 Zamenjava tesnila

Tesnilo se nahaja znotraj ¢elade (sl 1a/2a). Postopaijte kot sledi:
e QOdvijte cev s Celade.

¢ Odstranite tesnilo s prirobnice in vstavite novo tesnilo.

5. Seznam delov

Oznaka Narogilo st.
y narodila
Celada, vkl. cev za zrak R06-0801
Komplet zgornji okvir R06-0802
Komplet spodniji okvir R06-0803
Naglavni jermen R06-0804
Obrazni $¢it R06-0805
Listna vzmet R06-0806
Komplet ventilov R06-0807
Vizir, plastika R06-0808
Trak za potenje R06-0809
Dihalna cev za SR 580 R06-0810
O prstan za cey, sl. 1c/2c R06-0202
Tesnilo SR 200/SR 580, sl 1a/2a R01-1205
Komplet za$¢. folij za SR 5682 * T06-0801
Cistilne krpe. 50 na skatlo H09-0401

*ne sme se uporabljati v ozracju, ki je lahko eksplozivno.
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6. Atesti

SR 580 z SR 500/SR 500 EX/SR 700: EN 12941:1998,
razred TH3.

SR 580 z SR 507 in cevjo za stisnjen zrak SR 358 ali SR 359:
EN 14594:2005, razred 3A, 3B.

SR 580 z SR 507 in cevjo za stisnjen zrak SR 360: EN
14594:2005, razred 3A.

Celada: EN 397:1995.

SR 580 v kombinaciji z ventilatorskimi enotami SR 500 EX je
odobren v skladu z ATEX Direktivo 94/9/EC.

ATEX oznaka:
& 112GExiblIAT3 Gb
& 112D Ex b llIC T195°C Db

Pojasnitev oznac¢b ATEX
Oznaka za protieksplozijsko zas¢ito

1l Skupina opreme (eksplozivna ozracja z iziemo
rudnikov z vnetljivimi plini).

2G Kategorija opreme. (2=visoka raven za¢ite za cono
1, G=plin).

2D Kategorija opreme. (2=visoka raven zascite za cono
21, D=prah).

Ex Zasciteno pred eksplozijo.

ib Vrsta zaSCite (notranja varnost).

1A Skupina plinov (propan).

nc Skupina prasnih materialov (cona s prevodnim
prahom).

T3 Temperaturni razred, plin (najvisja temperatura
povrsin +200 °C).

T 195 °C Temperaturni razred, prah (najvisja temperatura
povrsin +195 °C).

Gb Raven zascite opreme (visoka raven).

Db Raven zascite opreme, prah (visoka raven).

Certifikat odobritve tipa v skladu z PPE Direktivo 89/686/EEC
je izdal priglaseni organ §t. 0194.
Naslov je naveden na zadnii strani ovitka.

Certifikat odobritve tipa v skladu z ATEX Direktivo 94/9/EC je
izdal priglaseni organ §t. 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norveska.



Hjalm med visir SR 580

1. Allman information

SR 580 ingér tillsammans med den batteridrivna flakten
SR 500/SR 500 EX/SR 700 i Sundstroms flaktassisterade
andningsskyddssystem enligt EN 12941/12942:1998 (fig. 2). SR
580 anvandstillsammans med flakt SR 500 EXiexplosiv atmosfér.
Andningsslangen ansluts till den filterforsedda flékten. Over-
trycket som bildas i ansiktsdelen férhindrar partiklar och andra
féroreningar att tranga in i andningszonen.

SR 580 kan ocksé anvandas tillsammans med trycklufttillsats
SR 507 (fig. 1). En s&dan kombination utgér en andningsap-
parat med kontinuerligt luftfldde fér anslutning till tryckluft
enligt EN 14594:2005.

Om du kanner dig osaker vid val och skotsel av utrustningen
radgor med arbetsledningen eller kontakta inkopsstéllet. Du ar
ocksa valkommen att kontakta Sundstréom Safety AB, Teknisk
Support. Anvandning av andningsskydd skall vara en del av
ett andningsskyddsprogram.

For vagledning se EN 529:2005.

Informationen i denna standard ger upplysning om viktiga
aspekter i ett andningsskyddsprogram, men den ersatter inte
nationella eller lokala féreskrifter.

1.1 Anvandningsomraden

SR 580 tillsammans med flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700
eller trycklufttillsats SR 507 kan anvandas som alternativ till
filterskydd i alla situationer dér sddana rekommenderas. Detta
galler i synnerhet vid tunga, varma eller langvariga arbeten. Vid
val av ansiktsdel ska bland annat foljande faktorer beaktas:

e Typer av féroreningar

e Koncentrationer

e Arbetsbelastning

e Skyddsbehov utéver andningsskyddsbehovet

Hjalmen ska endast anvandas vid arbeten den ar avsedd
for. Hjalmen ger begransat skydd genom att minska kraften
hos fallande féremal som sléar mot eller penetrerar toppen pa
hjalmskalet.

Riskanalysen bdr utféras av person med lamplig utbildning och
med erfarenhet inom omradet.

1.2 Varningar/begransningar

Varningar

Utrustningen far inte anvéndas

e om den omgivande luften inte har en normal syrehalt,

om féroreningarna &r okénda,

i milider som ar omedelbart farliga for liv och hélsa (IDLH),
med syre eller syreberikad luft,

om det upplevs som svart att andas,

om du kénner lukt eller smak av féroreningar,

om du upplever yrsel, illamaende eller andra obehag.

Material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov till
allergiska reaktioner hos kansliga personer.

Skadad eller repad siktskiva bdr omedelbart ersattas.
Ogonskydd mot héghastighetspartiklar som bars éver stan-
dardglaségon kan Overfora krafter, vilket skapar en fara for
béraren.

Begréansningar
o Utrustningen far inte anvéndas tillsammans med skyddsfolier
i explosiva miljéer.

e Om ansiktstétningen inte ligger an mot ansiktet bildas inte
det Gvertryck som kravs for att erhalla ratt skyddsfaktor.

e Om arbetsbelastningen &r mycket hdg kan det under
inandningsfasen uppsta undertryck i ansiktsdelen med risk
for inlackage.

e Om utrustningen anvands i omgivning dar héga vindhastig-
heter forekommer kan skyddsfaktorn reduceras.

e Utrustningens tatning mot ansiktet maste sékerstallas.
Detta kan vara svart att uppna for den som har skagg eller
polisonger.

e Varuppmarksam pa andningsslangen sé att den inte buktar
ut och hakar i féremal i omgivningen.

e |yft eller bar aldrig utrustningen i andningsslangen.

¢ Hjalmen &r inte konstruerad for penetration fran framsida,
sida eller baksida men kan skydda mot latta slag mot dessa
ytor.

e Undvik kontakt med elektriska ledningar vid anvandandet
av hjalmen.

e VidKlistring pa hjalmen far endast gummi- eller akrylbaserade
lim anvandas. Malning pa hjalmen far inte forekomma.

2. Anvandning

2.1 Uppackning
Kontrollera att utrustningen ar komplett enligt packlistan och
inte har skadats under transporten.

2 2 Packlista

e Hjalm

Undre visirram
Siktskiva
Ansiktstatning
Andningsslang
Bruksanvisning
Rengoringsservett

2.3 Montering
Se ocksa bruksanvisningen till fldkt SR 500/SR 500 EX/SR 700
och trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

Ansiktstéatning och siktskiva

An3|ktstatn|ng och siktskiva monteras utan verktyg. Gor sa héar:
Montera ansiktstatningen pa den inre flansen i den undre
visirramen. (fig. 3). Borja pa ena sidan, tryck upp tappen
ordentligt och kontrollera att klacken féaster i den undre
visirramen. (fig. 4).

e Tryck langs med ansiktstatningens ram sa den faster
ordentligt i den undra visirramen. (fig. 5). Kontrollera att
tappen och klacken faster pa motstaende sida. (fig. 4).

e Montera dérefter siktskivan i den undre visirramen. Lite
vatten pa tatningen underlattar montaget. (fig. 6).

e Montera den undre visirramen pa hjalmen genom att
skjuta den pa plats. Ett klickljud markerar att den &r pa
plats. (fig. 7a-7d).

e Kontrollera att siktskivan tatar ordentligt runt hela visirramen.

e Fé&st hakarna i huvudstéliningen. (fig. 8).

Andningsslang

Slangens ena énde &r férsedd med en ginga 042 mm (fig.
1b/2b) och den andra med en O-ring (fig. 1c/2c). Anden med
génga ska anslutas till hjalmen.
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2.4 Patagning

Se ocksa bruksanvisningen till fladkt SR 500/SR 500 EX/SR 700

och trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

e Kontrollera att 6-punktsupphéangningen &r ordentligt fast-
satt. (fig. 9).

o Fall upp visiret och ta pa hjalmen. (fig. 10).

e Justera vid behov hjadlmens vidd med hjalp av ratten som
sitter pa baksidan av huvudstaliningen. (fig. 11).

e Hojdjustera vid behov inredet i hjdlmen genom att flytta
stiften mellan a och b. (fig. 12). Om inredet fasts pa stift
a sitter hjadlmen djupare och pa b grundare. For optimal
passform kan detta goras saval fram som bak i hjalmen.

e Fall ner visiret genom att dra ansiktstétningen ner under
hakan. Ett klickljud markerar att visiret &r i helt nerféllt lage.
(fig. 13).

e For in ett finger innanfdr ansiktstatningen och dra fingret
efter ansiktstatningens anliggningsyta hela vagen runt for
att kontrollera passningen mot ansiktet. (fig. 14).

e Se till att andningsslangen l6per Iangs ryggen och att den
inte ar vriden. Anslutningen mot hjdlmen kan vinklas till
Onskat lage. (fig. 15).

2.5 Avtagning
Se bruksanvisningen till flakt SR 500/SR 500 EX/SR 700 och
trycklufttillsats SR 507, vilkendera som anvands.

3. Teknisk specifikation

Explosionsskyddsklasser enligt ATEX-direktivet 94/9/EG
Se punkt 6. Godkannanden

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverknings-
dagen.

Temperaturomrade

e | agringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

Anvandningstemperaturen tillsammans med flakt SR 500 EX

ar-10 °C - +40 °C.

Siktskiva
PC-siktskivan é&rtestad i klass 1 B 39, enligt EN 166:2001.

Visirram
Visirramen éar testad i klass B 3 9.

1 optisk klass

B hdghastighetspartiklar 120 m/s
3 vatskestank

9 smalt metallstank

Skyddshjalm
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 vac.

-30°C  Anvandning vid laga temperaturer
LD Sidstyvhet

MM Smalt metalstank

440 Vac Lackstromsprov, elektrisk isolering

Material
Plastdetalierna ar méarkta med materialkod.

Vikt
Vikt ca 875 g.
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4. Underhall

Den som ansvarar for reng6ring och underhall av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara val fértrogen med denna
typ av uppgifter.

4.1 Rengoring

For den dagliga skétseln rekommenderas Sundstroms rengé-
ringsservett SR 5226.

Anvand vid svarare nedsmutsning en mjuk borste eller svamp
fuktad i enl6sning av vatten och diskmedel eller liknande. Skolj
rent och Iat torka.

OBS! Rengdr aldrig med I6sningsmedel.

4.2 Forvaring

Efter rengdring forvaras utrustningen torrt och rent i rumstem-
peratur. Hjaim SR 580 bdr férvaras med visiret i helt uppfallt
eller helt nedféllt lage. Undvik direkt solljus.

4.3 Underhallsschema

Nedanstaende schema visar rekommenderat minimikrav pa
underhallsrutiner for att forsakra sig om att utrustningen alltid
ar funktionsduglig.

Arligen

Efter
d

Visuell kontroll

Byte av packning

i hjalmen -

Vid forsta tecken pa slitage, slagmérken, skador eller aldring
i materialet ska hjalmskal eller huvudstalining bytas ut for att
sékerstélla hjadlmens skyddsférméga. Detta ska kontrolleras
regelbundet.

Hjalm som uppvisar skador, t.ex. sprickor eller skaror, som
kan tankas forsamra skyddsformagan ska kasseras. Hjalmen
ska &ven kasseras om den utsatts for paverkan vid olycka eller
olyckstilloud &ven om den inte fatt synliga skador.

hjalmen bor anvandas inom 5 &r efter produktionsdatum eller
inom 3 ar efter att hjadlmen tagits i bruk, vilketdera som forst
intraffar.

4.4 Reservdelar

Anvand alltid Sundstréms originaldelar. Modifiera inte
utrustningen.

Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera
skyddsfunktionen och aventyrar produktens godkannanden.

4.4.1 Byte av utandningsmembran
Utandningsmembranet &r monterat pa en tapp innanfor
ventillocket. Locket skall bytas samtidigt med membranet.
Gor sa har:

e Snapp loss ventillocket fran ventilsatet. (fig. 16).

Kréng av membranet.

Kontrollera och rengér vid behov tatningsrillan i ventilsatet
Tryck fast det nya membranet péa tappen. Kontrollera noga
att membranet ligger an mot ventilsatet runt om.

Tryck fast ventillocket. Ett snappljud markerar att det ar pa
plats.



4.4.2 Byte av siktskiva

S|ktsk|van byts utan verktyg. Gor sa hér:

Lossa ansiktstatningens hakar fran huvudstaliningen.
(fig. 8).

e Lossa den undre visirramen. (fig. 17).

e Avlagsna siktskivan.

* Montera siktskivan i den undre visirramen. Lite vatten pa
tatningen underlattar montaget. (fig. 6).

e Montera den undre visirramen pa hjalmen genom att
skjuta den pa plats. Ett klickljud markerar att den &r pa
plats. (fig. 7a-7d).

o Kontrollera att siktskivan tatar ordentligt runt hela visirramen.

e Fé&st hakarna i huvudstéliningen. (fig. 8).

4.4.3 Byte av ansiktstatning

Ansiktstatningens plastram ar forsedd med ett spar i vilket

en flans pa den undre visirramen I6per. Ramen &r last pa

plats med hjalp av tva tappar — en i vardera anden — som

ar instuckna i ett hal i visiret. Ansiktstatningens duk ar i

andarna férsedd med hakar som ar fasta i huvudstaliningen.

Gor s& har:

e |ossa hakarna fran huvudstaliningen. (fig. 8).

e | ossa den undre visirramen. (fig. 17).

e |ossa ansiktstatningen genom att dra i dess ram sa att
tapparna frigors ur visirets hal. (fig. 5).

¢ Avlagsna ansiktstatningen.

e Montera den nya ansiktstatningen pa den inre flansen i
den undre visirramen (fig. 3). Borja pa ena sidan, tryck upp
tappen ordentligt och kontrollera att klacken faster i den
undre visirramen. (fig. 4).

e Tryck langs med ansiktstatningens ram sa den faster
ordentligt i den undra visirramen. (fig. 5). Kontrollera att
klacken och tappen faster pa motstaende sida. (fig. 4).

e Montera den undre visirramen pa hjalmen genom att
skjuta den pa plats. Ett klickljud markerar att den ar pa
plats. (fig. 7a-7d).

e Fé&st hakarna i huvudstéliningen. (fig. 8).

4.4.4 Byte av svettband

Svettbandet ar fastat vid pannbandet med kardborreband.

Gor sé har:

¢ Lossa ansiktstatningens hakar fran huvudstalliningen.
(fig. 8).

e Draloss svettbandet.

e Montera kardborrbandet med den ruggade sidan mot
pannbandet och urtaget uppat.

e Fast ansiktstatningens hakar i huvudstéliningen. (fig. 8).

4.4.5 Byte av packning

Packningen sitter i hjadimen. Gor sé har:

e Skruva loss slangen fran hjalmen.

e Krang av packningen fran flansen och montera den nya
packningen.

5. Detaljforteckning

Benamning Best.nr.

Hjalm inkl luftkanal R06-0801
Visirram 6verdel R06-0802
Visirram underdel R06-0803
Huvudstalining R06-0804
Ansiktstatning R06-0805
Bladfjader R06-0806
Ventilsats R06-0807
Siktskiva PC R06-0808
Svettband R06-0809
Andningsslang till SR 580 R06-0810
O-ring till slang, fig. 1c/2¢c R06-0202
Packning SR 200/SR 580, fig 1a/2a R01-1205
Skyddsfoliesats SR 582 * TO6-0801

Rengdringsservett. 50/ask HO09-0401

* Far inte anvandas i potentiellt explosiva miljcer.

6. Godkannanden

SR 580 med SR 500/SR 500 EX eller SR 700: EN 12941:1998,
klass TH3.

SR 580 med SR 507 och tryckluftslang SR 358 eller SR 359:
EN 14594:2005, klass 3A, 3B.

SR 580 med SR 507 och tryckluftslang SR 360: EN 14594:2005,
klass 3A.

Hjalm: EN 397:1995.

SR 580 ar i kombination med flakt SR 500 EX godkénd enligt
ATEX-direktiv 94/9/EG.

ATEX-mérkning:
& 12 GExiblIAT3 Gb
& 112D Ex ib IIC T195°C Db

Forklaring till ATEX-mérkningen

& Explosionsskyddsmarke.

1} Utrustningsgrupp (explosiv atmosfér utom gruvor
med gruvgas).

2G Utrustningskategori (2 = htg skyddsniva for zon 1,

G =gas).

2D Utrustningskategori (2 = hog skyddsniva for zon 21,
D = damm).

Ex Explosionsskyddad.

ib Utférandeform (egensékerhet).

1A Explosionsgrupp (propan).

nc Dammaterielgrupp (zon med elektriskt ledande
damm).

T3 Temperaturklass, gas (max +200°C yttemperatur).

T195°C Temperaturklass, damm (max +195°C
yttemperatur).

Gb Utrustningsskyddsniva EPL gas (hog skyddsniva).
Db Utrustningsskyddsniva EPL damm (hég
skyddsniva).

Typgodkannande enligt PPE-direktivet 89/686/EEG har utfar-
dats av anmalt organ nr 0194.
Adressen finns pa omslagets baksida.

Typgodkannande enligt ATEX-direktivet 94/9/EG har utfardats

av anmalt organ nr 0470.
NEMKO AS, Gaustadalléen 30, N-0314 Oslo, Norge.

67



1. Genel Bilgiler

SR 580, SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan Unitesi ve onaylifiltrel-
erle birlikte Sundstrém fan destekli EN 12941/EN 12942:1998
(sek. 2) uyumlu solunum koruma sistemlerine dahildir.
SR 580 patlayici ortamlarda SR 500 EX fan Unitesiyle de
kullanilabilir. Solunum borusu filtrelerle donatilmis fan Unitesine
baglanmalidir. Ust baslikta Uretilen ortam UstU basing partikul-
lerin ve diger kirleticilerin solunum bdlgesine girmesini 6nler.
SR 580, basingl hava atasmani SR 507 (sek. 1) ile de
kullanilabilir. Bu kombinasyon, basingli hava beslemesine
baglantiigin stirekli akisl solunum aparati olarak kullanilabilecek
EN 14594:2005 uyumlu bir sistem meydana getirir.

Ekipman secimi ya da bakimi konusunda sorulariniz olursa,
sefinize veya UrlnU satin aldiginiz bayiye danisin. Dilerseniz
Sundstrom Emniyet AB Teknik Destek departmanina da
danisabilirsiniz. Respiratdr, bir solunum koruma programinin
parcasi olarak kullaniimalidir.

Tavsiyeler igin bkz. EN 529:2005.

Bu standartlarda bildirilen talimatlar sadece solunum koruyucu
ekipman kullanimiyla ilgili &nemli hususlari bildirir; ulusal ya da
yerel mevzuatin/ydnetmeliklerin yerine gegmez.

1.1 Uygulamalar

SR 580, SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan ya da SR 507 basingli
hava atasmaniyla birlikte, sadece tavsiye edilen durumlarda
olmak tzere filtreli respiratérlerin yerine kullanilabilir. Bu 6zellikle
zorlu, sicak veya uzun sureli galismalar igin gecerlidir. Ust baslik
segilirken dikkat edilmesi gereken unsurlardan bazilari sunlardir:
o Kirleticilerin trt

¢ Konsantrasyonlar

e |sin yogunlugu

e Solunum koruyucu cihaza ek olarak koruma gereksinimleri.
Kask sadece amacina uygun iste kullanimaldir. Kaskin Ust
kismina disebilecek ya da girebilecek cisimlerin etkisini azal-
tarak sinirli bir koruma saglar.

Bolgeyle/calisma alaniyla ilgili egitime ve deneyime sahip bir
kisi tarafindan risk analizi yapiimalidir.

1.2 Uyanlar/Sinirlamalar
Uyarilar
Ek|pman su durumlarda kullaniimamalidir:
Ortamda normal miktarda oksijen muhteviyati yoksa,
e Kirleticilerin tard bilinmiyorsa,
* Insan sagligina ve hayatina dogrudan tehlike arz edenor-
tamlar s6z konusuysa,
Oksijenle veya oksijenle zenginlestirilmis havayla,
Solunum guglikleri yasiyorsaniz,
Kirletici tadi ya da kokusu alirsaniz,
Bas dénmesi, mide bulantisi veya bu tip rahatsizliklar
hissederseniz.

Cilde temas eden bazi maddeler, hassas kisilerde alerjik
reaksiyon neden olabilir.

Hasarli veya ciziimis ekipmanlar hemen degistirilmelidir.
Standart optik aletlerin Uzerine takilmis yiksek hizl partikillere
karsl koruma saglayan g6z koruyucular bazi etkileri ileterek
kullaniciya risk dogurur.
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SR 580 vizorlu kask

Sinirlamalar

e Ust basliklar
kullaniimamalidir.

e Sizdirmazlik elemani ylze tam temas etmiyorsa, dogru
koruma etkisini sunabilmek icin gereken basing elde
edilemez.

e Kullanici gok agir bir is yapiyorsa, nefes alma sirasinda
cihazda kismen vakum olusabilir ve bu da Ust basliga sizinti
riski dogurur.

e Ekipman cok sert rlizgarlarin hakim oldugu ortamlarda
kullaniliyorsa koruma fakttri azalabilir.

e Ustbasligin ylze karsi sizdirmazlidi saglanmalidir. Kullanicinin
sakall veya ylUzUntn yan kisimlarinda yara vs. varsa bunu
saglamak zorlasabilir.

e Solunum borusunun dolanmasina ve etrafinizdaki bir nesn-
eye takilmasina karsi dikkatli olun.

e Ekipmani asla solunum borusundan tutarak kaldirmayin ya
da tasimayin.

e Kask, 6nden, yandan ya da arkadan gelen sert darbelere
dayanamaz, ancak bu yUzeylere alinan hafif darbelere karsi
koruma sunar.

e Kaski kullanirken elektrik kablolarina temas etmeyin.

e Kaska bir sey yapistirirken sadece kauguk ve akrilik bazl
yapiskanlar kullanin. Kask boyanmamalidir..

patlayici ortamlarda asla firfirlarla

2.1 Ambalajindan ¢ikarma
Paket listesinde belirtilen ttim pargalarin eksiksiz oldugunu ve
hicbir parganin nakliye sirasinda hasar gérmedigini kontrol edin.

2.2 Paket listesi
e Kask

Alt vizor gercevesi
Vizér

YUz sizdirmazligi
Solunum borusu
Kullanma Talimatlar
Temizleme bezi

2.3 Montaj

SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan ve SR 507 basingli hava
atasmaninin  kullanim talimatlarina da bakin (hangisi
kullaniliyorsa).

Yiiz sizdirmazhgi ve vizér

YUz sizdirmazlidi ve vizorin monte edilmesi i¢in hicbir alet

gerekmez. Sunlari yapin:

® Yz kegesini alt vizdr gergevesinin i¢ flansina takin (sek. 3).
Bir taraftan baslayin, pimi yukari itin ve dudagin alt vizér
gergevesine sabitlendiginden emin olun (sek. 4).

e Alt vizér cergevesine tam sabitlenmesi icin yiz kegesini itin
(sek. 5). Pimin ve dudagin her iki tarafa da sabitlendigini
kontrol edin (sek.4).

e Vizorl alt vizdr gergevesine takin. Kegeye bir miktar su
doékulmesi takma isini kolaylastirir (sek.6).

e Alt vizdr gergevesini yerine dogru surerek alt vizor gergeve-
sini takin. "Klik" sesi gelmesi ¢ergevenin yerine oturdugu
anlamina gelir (sek .7a-7d).

e Vizorln tim vizdr cergevesinin etrafinda tam sizdirmazlik
sagladigini kontrol edin.

e Kancalari bas askisi demetine sabitleyin (sek.8).



Solunum borusu
Hortumun bir ucunda @42 mm dis (sek. 1b/2b), diger ucunda
ise O-halka (sek. 1c/2c) meveuttur. Disli ug kaska baglanacaktr.

2.4 Kaskin takilmasi
SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan ve SR 507 basingl hava
atasmaninin kullanim talimatlarina bakin (hangisi kullaniliyorsa).

e 6 noktall demetin saglam takildigindan emin olun (sek.9).

e VizorU kaldirin ve kaski takin (sek.10).

* Gerekiyorsa, aski demetinin arkasindaki digmeyi kullanarak
kaskin genisligini ayarlayin (sek.11).

e Kaskinig ylksekligini ayarlamak igin, pimleri a ve b noktalari
arasinda oynatin (sek.12). I¢ kisim a pimine takimissa, kask
asagida kalir ve b piminde kask daha ylksek olur. En iyi
konumu elde etmek icin bu ayari kaskin nlinde ve arkasinda
yapabilirsiniz.

e YUz kegesini gekerek vizdrU ¢enenizin altina indirin. "KIlik"
sesi vizorlin tamamen indirildigi anlamina gelir (sek.13).

® YUz kegesinin i¢ kismina parmaginizi sokun ve saglamiigini
kontrol etmek icin temas ylzeyi boyunca hareket ettirin
(sek.14).

e Solunum borusunun arkanizdan gegtigini ve biktimedigini
kontrol edin. Kas baglantisinin agisini gerektigi gibi ayarlay-
abilirsiniz (sek. 15).

2.5 Cikarilmasi
SR 500 /SR 500 EX/SR 700 fan ve SR 507 basingli hava
atasmani kullanim talimatlarini okuyun (hangisi kullaniliyorsa).

3. Teknik ozellikler

ATEX Direktifi 94/9/EC ve IECEx Yonetmeligine gore
siniflandiriimistir.
Bkz. Bolum 6, "Onaylar".

Muhafaza siiresi
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil boyunca muhafaza
edilebilir.

Sicaklik aralig:

e Muhafaza sicakligr: %90'nin altinda bagll neme sahip
ortamlarda -20 ila +40°C arasinda.

e Kullanm sicakligr: %90'nin altinda bagdil neme sahip ortam-
larda -10 ila +55°C arasinda.

SR 500 EX fanla birlikte kullanildiginda kullanim sicakligr -10

ila +40 °C arasindadir.

Vizor
Polikarbonat vizér EN 166:2001'e gére 1 B 3 9 olarak test
edilmistir.

Vizor cercevesi
Vizér cercevesi B 3 9 olarak siniflandirimistir.

1 optik sinif

B yiksek hizli partikuller, 120 m/s
3 sivi sigramasi

9 erimis metal sicramasi

Emniyet kaski
EN 397:1995, -30 °C, LD, MM, 440 Vac.

-30°C DusUk sicakliklarda kullanin
LD Yanal deformasyon

MM Erimis metal sigramasi
440Vac  Akim kagag! testi, elektrik izolasyonu
Malzemeler

Plastik parcalar malzeme kodlari ile belirtilmistir.

Agirhik
Agirlik yaklasik 875 gramdir.

4. Bakim

Ekipmanin temizlik ve bakim islerinden sorumlu personel
mutlaka bu tr isle ilgili deneyime ve egitime shaip olmalidir.

4.1 Temizleme

GUnlik bakimlar igin, Sundstrém SR 5226 temizleme bezleri
kullanmaniz tavsiye edilir.

Ekipman agir sekilde kirlenmisse, su ve bulasik deterjani vs.
karisimi ile nemlendirilmis bir bezle ya da yumusak fircayla
temizleyin. Ekipmani durulayin ve kurumaya birakin.

Not: Temizlik islerinde asla solvent kullanmayin.

4.2 Muhafaza

Temizledikten sonra ekipmani kuru, temiz ve oda sicakliginda
muhafaza edin. SR 580 vizor tam acik veya tam kapali
sekilde muhafaza edilmelidir. Dogrudan giines i1sigina maruz
birakmayin.

4.3 Bakim programi
Asagidaki tabloda, ekipmanin tavsiye edilen sorunsuz ¢alismasi
icin gereken asgari bakim islemleri gsterilmistir.

Kullanmadan Kullandiktan Her yil
once sonra

Gozle kontrol [ [ d [

Temizleme [ d L4

Contanin degistirilmesi
(kaskta)

Malzemenin asindigini, hasar gérdigund veya eskidigini fark
ettiginiz anda kaski veya aski demetini degistirin ve kaskin
koruyucu 6zelligini muhafaza etmesini saglayin. Bu dizenli
olarak kontrol edilmelidir.

Hasar, catlak, cizik vs. izi olan bir kask, koruyuculuk 6zelligi
azalacagindan hemen degistiriimelidir. Bir kaza sirasinda
yogun kuvvetlere maruz kalan bir kask, hasar tespit edimese
bile degistiriimelidir.

Baslik, belirtilen tarihlerden hangisi daha &nce ise Uretim
tarihinden itibaren 5 yil icinde veya kullanima alindiktan sonra
3 yiliginde kullaniimaldir.

4.4 Yedek parcalar

Sadece Sundstrém orijinal par¢alarini kullanin. Ekipman tzeri-
nde degisiklik yapmayin.

"Yan sanayi" pargalarin kullaniimasi veya ekipman Uzerinde
degisiklik yapiimasi ekipmanin koruyucu o¢zelliklerine zarar
verebilir ve Urtn icin verilen onaylarin gegersiz kalmasina
neden olabilir.

4.4.1 Nefes verme zarinin degistirilmesi
Nefes verme zar valf kapagdinin i¢ kismindaki pime takilidir.
Kapak zarla birlikte degistirilmelidir. Sunlari yapin:

o Valf kapagdini valf yatagindan sokun (sek. 16).

e Zari gekip gikarin.

e Valf yatagindaki kege olugunu kontrol edin ve gerekiyorsa
degistirin.

Yeni zar pime bastirp takin. Zarlarin zar yuvalariyla tam
temas halinde oldugunu kontrol edin.

Valf kapagini bastirarak yerine takin. "Tik" sesi yerine
oturdugunu gdsterir.
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4.4.2 Vizorun degistirilmesi

Vizérin degistiriimesi icin higbir alet gerekli degildir. Sunlari

yapin:

® YUz kegesini aski demetinden gikarin (sek.8).

o Alt vizOr gergevesini sokin (sek.17).

e Vizorl cikarn.

e Vizorl alt vizdr gergevesine takin. Kegeye bir miktar su
dokulmesi montaji kolaylastirir (sek.6).

o Altvizdr gercevesiniyerine dogru sUrerek alt vizor cergevesini
takin. "Klik" sesi kilitlendigi anlamina gelir (sek.7a-7d).

e Vizbrln tUm vizdr gergevesinin etrafinda tam sizdirmaziik
sagladigini kontrol edin.

¢ Kancalar aski demetine baglayin (sek.8).

4.4.3 Yiiz kecesinin degistirilmesi

Ylz kegesi plastik cergevesinde, alt vizdr gergevesindeki

bir flansin oturtuldugu bir oluk vardir. Cergeve, vizordeki

deligin igine oturan iki pim araciliglyla sabitlenir. YUz kegesi
kaplamasinda bas askisi demetine baglanan kancalar vardir.

Sunlari yapin:

® YUz kegesini bas askisi demetinden cikarin (sek.8).

o Alt vizdr cergevesini sokun (sek.17).

e Pimler vizdrin deliginden ¢ikana kadar ylz kecesini gerce-
veden gekerek ¢ikarin (sek.5).

® YUz sizdirmazh@ini sékin.

® YUz kegesini alt vizdr gercevesinin i¢ flansina takin (sek. 3).
Bir taraftan baslayin, pimi yukari itin ve dudagin alt vizér
gercevesine sabitlendiginden emin olun (sek. 4).

e Alt vizOr gergevesine tam sabitlenmesi icin yUz kegesini itin
(sek. 5). Pimin ve dudagin her iki tarafa da sabitlendigini
kontrol edin (sek.4).

e Altvizdr gercevesiniyerine dogru sUrerek alt vizor cergevesini
takin. "Klik" sesi yerine oturdugu anlamina gelir (sek.7a-7d).

e Kancalari bas askisi demetine sabitleyin (sek.8).

4.4.4 Ter bandinin degistirilmesi

Ter bandi bir Velcro bant araciigyla alin bandina sabitlenir.

Sunlan yapin:

® YUz kegesini bas askisi demetinden c¢ikarin (sek.8).

e Ter bandini gikarin.

e \elcro bandi, sert kismi alin bandina ve oluk yukari bakacak
bigimde takin.

* Yz kegesi kancalarini bas askisi demetine sabitleyin (sek.8).

4.4.5 Contanin degistirilmesi

Conta kaskin i¢ kismindadir (sek. 1a/2a). Sunlari yapin:
e Hortumu kasktan sokdin.

¢ Contay flanstan ¢ikarin ve yeni conta takin.

5. Parca listesi

Aciklamalar Siparis no.
Hava kanall dahil kask R06-0801

Ust cergeve seti R06-0802
Alt gerceve seti R06-0803
Bas askisi demeti R06-0804
YUz sizdirmazhigi R06-0805
Yaprak yay R06-0806
Valf seti R06-0807
Vizér, PC R06-0808
Ter bandi R06-0809
SR 580 solunum hortumu R06-0810
Hortum icin O-halka, sek. 1c/2c R06-0202
Conta SR 200/SR 580, sek. 1a/2a RO1-1205

SR 582 set* TO6-0801

Temizleme bezi. 50/kutu H09-0401

* Patlama riski bulunan ortamlarda kullanilmamalidir.
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6. Onaylar

SR 580 - SR 500/SR 500 EX veya SR 700 ile: EN 12941:1998,
sinif TH3.

SR 580 - SR 507 ve SR 358 ya da SR 359 basingli hava hortumu
ile: EN 14594:2005, sinif 3A, 3B.

SR 580 - SR 507 ve SR 360 basingli hava hortumu ile: EN
14594:2005, sinif 3A.

Kask: EN 397:1995.

SR 580, SR 500 EX fan ile kombine edilince ATEX Direktfi 94/9/
EC'e gbre onaylanmistir.

ATEX kodlari:
& 112G ExiblIAT3 Gb
& 112D Ex ib IIC T195°C Db

ATEX isaretlerinin anlami
Patlama koruma isareti.
1} Ekipman grubu (grizulu madenler disindaki patlayici

ortamlar).

2G Ekipman kategorisi (2 = Yiksek koruma seviyesi,
Bdlge 1, G = Gaz).

2D Ekipman kategorisi (2 = Yiksek koruma seviyesi,
Bolge 21, D = Toz).

Ex Patlamaya karsi korumali.

ib Koruma tirt (6z glvenlik).

1A Gaz grubu (Propan).
nc Toz malzemesi grubu (iletken tozlu bolge).

T3 Sicaklik sinifi, gaz (maksimum yuzey sicakligi
+200°C).

T195°C Sicaklik sinifi, toz (maksimum ytzey sicakligi
+195°C).

Gb Ekipman Koruma Seviyesi, gaz (ylksek koruma).

Db Ekipman Koruma Seviyesi, toz (yliksek koruma).

IECEXx kodlari:

Exib IIAT3 Gb

Exib IC T195°C Db

IECEX isaretlerinin anlami:

Ex Patlamaya karsi korumall.

ib Koruma tirt (6z glvenlik).

A Gaz grubu (Propan).

nc Toz malzemesi grubu (iletken tozlu bolge).

T3 Sicaklik sinifi, gaz (maksimum ytzey sicakligi
+200°C).

T195°C Sicaklik sinffi, toz (maksimum ylzey sicakligi
+195°C).

Gb Ekipman Koruma Seviyesi, gaz (ylksek koruma).

Db Ekipman Koruma Seviyesi, toz (yuksek koruma).

PPE Direktifi 89/686/EEC'ye uygun tip onayl 0194 no'lu yetkili
makam tarafindan verilmistir.
Bu makamin adresini arka kapakta bulabilirsiniz.

ATEX Direktifi 94/9/EC ve IECEX planina gore tip onaylar Yetkili
Makam No. 0470 tarafindan veriimistir.
NEMKO AS, Gaustadalleen 30, N-0314 Oslo, Norveg.















NOTES
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The head-top SR 580 is manufactured within a quality
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Notified Body 0194: INSPEC International Ltd,
Certification Services, 56 Leslie Hough Way,
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